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ÖN SÖZ 

Arap edebiyatının önemli şahsiyetlerinden olan Ahmed bin Muhammed el-

Meydânî’nin (ö. 518/1124) meşhur Mecmau’l-Emsâl adlı eseri, Arap atasözleri 

konusunda yazılmış en mühim çalışmalardan biridir. Eser otuz bölümden 

oluşmaktadır. İlk 28 bölümü elifba sırasına göre yazılmış meseller ve bu mesellerin 

tek tek açıklamalarından oluşmaktadır. Meydânî’nin bu önemli eseri Arap 

edebiyatında olduğu gibi Anadolu sahası Türk edebiyatında da ilgi görmüş, eserin 

kısmi tercümeleri yapılmıştır. Söz konusu tercümelerden biri Antepli Hâfız Mehmed 

Şâkir Efendi’nin Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

adlı dört ciltlik tercümesidir. Şâkir Efendi, eserin yirmi ikinci bölümü olan “Kef” (ك) 

harfine kadar tercüme yapmıştır. Türk tercüme geleneği açısından önemli olan bu 

eserin daha önce dört ve beşinci bâbı Sajjad Husseın Oleıwı AL-JANABI1, altıncı 

bâbı Umer Abbas Obaid OBAID2 tarafından yüksek lisans tezi yapılmıştır. 

Çalışmamız da bu eserin “Be” (ب) harfiyle başlayan ikinci bâbın metin ve 

incelemesinden oluşmaktadır. Üç bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde 

Hâfız Mehmed Şâkir’in hayatı, eserleri ve Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti 

Mecmau’l-Emsâli Meydânî adlı çalışması tanıtılmış ardından Meydânî’nin 

Mecmau’l-Emsâl eseri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde ise Mehmed Şâkir 

Efendi’nin tercüme anlayışı hakkında bilgi verilmiştir. Burada mesel maddelerinin 

tercümesinde takip ettiği üslup üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde ise “Be” (ب) 

harfiyle başlayan ikinci bölümünün transkripsiyonlu metni ortaya konulmuştur.  

Bu tez çalışmasının planlanmasında, yürütülmesinde, araştırılmasında, 

uygulanmasında ve şekillendirilmesinde hiçbir ilgi ve desteğini esirgemeyen, geniş 

bilgi ve tecrübesinden yararlanan ve çalışmalarımı bilimsel temeller ışığında 

                                                 
1 Al-Janabı, Sajjad Hussein Oleiwi. (2022). Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî’nin Dördüncü ve Beşinci Bâbı: Metin-İnceleme [Yüksek Lisans Tezi]. Karabük 

Üniversitesi 
2 Obaid, Umer Abbas Oaid. (2023). Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî’nin Atıncı Bâbı: İnceleme-metin [Yüksek Lisans]. Karabük Üniversitesi. 
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ÖZ 

Ahmed bin Muhammed el-Meydânî’nin meşhur Mecmau’l-Emsâl adlı eseri, 

Arap atasözleri konusunda yazılmış en mühim çalışmalardan biridir. 19. yüzyılın 

sonlarında yaşayan Mehmed Şâkir bu eseri Menaba’uz-Zülâl-i Me’ani Mecmuau’l-

Emsâl-i Meydânî adıyla tercüme etmiştir. Çalışmamız bu tercümenin ikinci 

bölümünün transkripsiyon ve incelemesinden oluşmaktadır. Üç ana bölümden 

meydana gelen çalışmanın birinci bölümünde Mehmed Şâkir’in hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Mehmed Şâkir’in tercüme anlayışı 

üzerinde durulmuştur. Şâkir Efendi’nin kaynak metne bağlı kalmadan yaptığı ilave 

açıklamalarla eserin muhtevasını genişlettiği tespit edilmiştir. Bunun için özellikle 

metinde geçen kelimelerin tercümesi için Mütercim Âsım Efendi’nin Kâmûsu’l-

Muhît tercümesine sıkça başvurduğu görülmüştür. Bunun dışında Meydânî’den 

önceki mesel derlemelerinden naklettiği ilave açıklama ve hikâyelerle eserin 

muhtevasını genişletmiştir. Ayrıca konunun akışına uygun çok sayıda Arapça ve 

Farsça şiire yer verdiği görülmektedir. Üçüncü bölümde Menaba’uz-Zülâl-i Me’ani 

Mecmuau’l-Emsâl-i Meydâni’nin “be” harfiyle başlayan kısmın transkripsiyonlu 

metni ortaya konulmuştur.  

       Anahtar Kelimeler: Türk edebiyatı; Tercüme; Ahmed Meydânî; Mecmau’l-

Emsâl; Hâfız Mehmed Şâkir; Menbau’z-Zülâli Meânî fî-Tercemeti Mecmau’l-

Emsâli Meydânî   
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ABSTRACT 

Ahmed bin Mohammed al-Maidani's famous Mecmau 'l- Emsal is one of the 

most important works written on Arab proverbs. Mehmed Şâkir, who lived at the end 

of the 19th century, translated this work as Menaba 'uz- Zülâl i Me'ani Mecmuau 'l- 

Emsâl i Meydânî. Our study consists of transcription and examination of the second 

part of this translation. In the first part of the study, which consists of three main 

sections, information about the life and works of Mehmed Şâkir is provided. In the 

second part, Mehmed Şâkir's understanding of translation is emphasized thereon. It 

was demonstrated that Şâkir Efendi expanded the content of the work with the 

additional explanations he made regardless of the source text. For this purpose, it was 

inferred that Translator Âsım Efendi frequently referred to the translation of Kâmûsu 

'l- Muhît, particularly for the translation of the words stated in the text. Apart from 

the same, he expanded the content of the work with the additional explanations and 

stories he conveyed from the parable compilations prior to Meydani. Moreover, it is 

evident that there are many Arabic and Persian poems suitable for the flow of the 

subject. In the third part, the transcribed text of the section starting with the letter "be" 

of Menaba 'uz- Zülâl- i Me'ani Mecmuau 'l- Emsâl- i Meydâni has been presented 

Keywords: Turkish literature; Translation; Ahmad Meydani; Majmau'l-Amsal; 

Hafiz Mehmed Shakir; Menbau'z-Zulali Meânî fî-Tercemeti Majmau'l-Emsâli 

Meydânî 
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Bu araştırmanın konusu, Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin Arap 

atasözlerine dair kaleme aldığı Mecmau’l-Emsâl isimli eserinin Türkçe 

tercümelerinden biri olan Antepli Hâfız Mehmed Şakir’in Menbau’z-Zülâli Meânî fî-

Tercemeti Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli eserin ikinci bölümünün 

transkripsiyonlu metni ve ilgili kısımların incelemesidir.  

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Çalışmanın amacı, Mehmed Şâkir Efendi’nin Menbau’z-Zülâli Meânî isimli 

tercümesinin ilgili bölümünü transkripsiyon alfabesine aktarmak, daha sonra ana 

kaynak ile tercümeyi karşılaştırarak müellifin tercüme sırasında izlediği metodu 

tespit etmektir. Böylece Türk tercüme geleneğinin tarihi seyrine ışık tutmak, 

mütercimin bu gelenek içerisindeki yerini belirlemektir.  

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Mehmed Şâkir’in Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî isimli 

eseri yazma halinde olup eserin tamamını kapsayan bir çalışma yapılmamıştır. Bu 

çalışmayla ilk defa eserin ikinci bölümünün metni ortaya konulup incelemesi 

yapılacaktır. Araştırma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Mütercim Şakir 

Efendi’nin hayatı ve eserlerinden bahsedilmektedir. İkinci bölümde mütercimin 

tercüme anlayışı ve yöntemi konusu hakkında bilgiler verilmektedir. Üçüncü 

bölümde ise ilgili bölümün transkripsiyonlu metni ortaya konulacaktır. 

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY00167 

demirbaş numarasıyla kayıtlı Menbau’z-Zülâl adlı eseri hacimli bir eser olması 

hasebiyle eserin sadece ikinci bölümü araştırma konusu olarak seçilmiştir. Arap 

alfabesiyle tertip edilen eserin tek nüsha olması ve kimi harf ve kelimelerin net olarak 

okunamaması eserin transkripsiyonunu zorlaştırmıştır. Harekesiz bir metin olması 
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hasebiyle metinde geçen özel isimler, Arapça, Farsça ibare ve şiirlerin tespiti 

karşılaşılan güçlüklerdendir. 
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1. HÂFIZ MEHMED ŞÂKİR’İN HAYATI, ESERLERİ VE 

MEYDÂNÎ’NİN MECMAU’L-EMSÂL’İ3 

1.1. Mehmed Şâkir’in Hayatı ve Eserleri 

Antepli Hacı İbrâhîm Hilmî Habîbullâh Efendi’nin oğlu olan Mehmed Şâkir, 

1245’te (1892)4 İstanbul’da Hubyar mahallesinde doğdu. Mahalle mektebinde okudu. 

Fatih camiinde ve dönemin eğitim kurumlarından öğrenim gördü. Hafızlık yaptı. 

Hattat Hoca Hamdi Efendi’den sülüs ve nesih dersi alarak icazet aldı. Babası 1260’ta 

(1844) ölünce Alemdar Mustafa Paşa’nın Bekâr Bey adıyla bilinen oğlu Şeyh Kâmil 

Efendi’nin himayesi ve vüzera kapı kethüdalarından Hacı Keşşâf Efendi’nin 

yardımıyla 1260 (1844) tarihinde Sadaret Mektubî Kalemine kabul edildi. Daha sonra 

devletin birçok kademesinde görev alan yazar en son 1319/1901 yılında Girid ve 

Cezâyir-i Bahr-i Sefîd vilayetleriyle Biga sancağı kapı kethüdalığına atandı. 3 Şevval 

1329 (27 Eylül 1911)5 tarihinde Mirgûn’daki evinde vefat etti. 

İlk eğitimini mahalle mektebinde başlayan Şâkir Efendi, dönemin eğitim 

kurumları cami ve medreselerde Kur’an, tefsir ve hadis derslerini almıştır. Hattat 

Hoca Hamdi Efendi’den icazet almıştır. Kur’an-ı Kerimi ezberleyerek hafız olan 

Şâkir Efendi Şehnâme’nin tamamını ezberlemiştir. Bir aralık Nuruosmaniye 

camisinde müderrislik yapmış, eski sadrazam Cevad, Divan-ı Hümayun tercümanı 

Münir Paşalar, eski sadrazam Safvet Paşazade Refet Bey, Safvetî Paşazadeler, 

teşrifatçı Ferruh Efendizade Şefik Bey gibi yüz elliye yakın zata ders vermiştir.  

Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde edebiyata vakıf olan Şâkir Efendi, 

Edebiyat çevresi tarafından Firdevsî-i Kudsî, Şehnâmenüvis ve Mesnevihan 

sıfatlarıyla nitelenmiştir. Geride bir Dîvân da bırakan şair, şiirlerinde “Şâkir” 

mahlasını kullanmıştır. Yazarın günümüze ulaşan Dîvân’ı ve çalışmamızın konusu 

                                                 
3 Hâfız Mehmed Şâkir’in eserleri üzerine yapılan çalışmalarda yazarın hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verildiği için bu konu burada kısa tutulacaktır. 
4
 Doğum tarihi Mir'ât-ı Sicill-i Memûrîn-i Osmaniye’de (1325:13) 1254 olarak kaydedilmiştir. 

5
 Bursalı Mehmed Tâhir (2016, s. 700) vefat tarihini 1326 (1908) olarak kaydetmiştir. 
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olan Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî olmak üzere iki eseri 

bulunmaktadır: 

 

1.1.1. Dîvân 

Eserin içinde kaside, muhammes, terkib-i bende ve müstezad gibi değişik 

nazım şekilleriyle yazılmış münacat, naat, tevhid, fahriye ve mersiye ile dini ve 

tasavvufi mevzuların işlendiği yaklaşık doksan şiir, daha sonra kafiyedeki son harfe 

göre dizilmiş 186 adet gazel, son olarak ikisi Farsça olmak üzere altı şiir 

bulunmaktadır. Divan üzerine bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır (Cersel, 2009). 

 

1.1.2. Menbau’z-Zülâli Meânî Mecmau’l-Emsâli Meydânî 

Eser, Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl’ine yapılmış ikinci ve en kapsamlı 

Türkçe tercümedir. Müellif hattıyla yazılı eser, dört ciltten oluşmaktadır. Beş yılda 

tamamlanan eserin birinci cildi 1289, ikinci cildi 1290, üçüncü cildi 1291 ve 

dördüncü cildi 1294 tarihinde tamamlanmıştır. Toplam (1. cilt 395, 2. cilt 311, 3. cilt 

338, 4. cilt 282) 1326 varaktan meydana gelen hacimli bir eserdir. Meydânî, 

Mecmau’l-Emsâl’deki meselleri alfabetik sıralamıştır. 

Şâkir Efendi’nin tercümesi Mecmau’l-Emsâl’in eldeki baskılarıyla 

karşılaştırıldığında mesellerin sayı ve sıralamasında ciddi bir fark olmadığı; aksine 

yapılan ilavelerle eserin hacminin ve içeriğinin zenginleştirildiği görülmektedir.  

Mütercim, Meydânî’nin açıklamalarını tercüme etmekle yetinmemiş, her bir 

meseli Meydânî’den bağımsız olarak gerek duyduğu yerlerde dil, gramer ve lügat 

açısından incelediği gibi eklediği hikâye ve Farsça şiirlerle eseri salt bir tercüme 

olmaktan öteye taşımıştır. Özellikle kelime açıklarında Mütercim Âsım’ın Kâmûs 

tercümesinden çok istifade etmiştir. Sayfa kenarlarına düştüğü notlarla meselin 

konusuna ve hikâyesine işaret etmiştir. 
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1.2. Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl’i 

Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin (ö. 518/1124) Mecmau’l-Emsâl isimli 

kitabı Arap meselleri konusunda yazılmış en muteber kitaptır. Kitap uzun süre 

önemini korumuş ve mesel konusunda yapılan çok sayıda çalışmaya kaynaklık 

etmiştir. Meydânî eserini hazırlarken elliden fazla kitabı incelemiş altı binden fazla 

meseli derleyip açıklamıştır. Otuz bölümden oluşan kitabın ilk 28 bölümü, alfabedeki 

harf sırasına göre düzenlenmiş mesellerden oluşmaktadır. Her bölümde, ilk önce 

Cahiliye dönemi ile İslamiyet’in ilk yıllarına kadar süre gelen mesellere, ardından 

“ef’al” vezninde olan mesellere daha sonra da “müvelledûn” olan mesellere yer 

vermiştir.  Yirmi dokuzuncu bölümü, eyyamu’l-Arab’ın isimlerine, otuzuncu bölümü 

ise Hz. Peygamber ile dört halifenin mesel haline gelmiş hikmetli sözlerine 

ayırmıştır.6 

Mecmau’l-Emsâl’in Türk edebiyatında tespit edilen üç tercümesi vardır. 

Bunlardan biri Saîd Paşa’nın (ö. 1891) Nuhbetü’l-Emsâl isimli eseridir. İkinci 

tercüme çalışmamızın konusu olan Hâfız Mehmed Şâkir’in Menbau’z-Zülâl isimli 

tercümesidir. Üçüncü tercüme ise Ali Salâhaddin Yiğitoğlu’nun (ö. 1939) Nuhbetü’l-

Emsâl isimli tercümesidir (İnce, 2022, ss. 35-42). 

 

  

                                                 
6
 Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl isimli eseri ve tercümeleri hakkındaki bilgiler İnce’den (2022, ss. 

18-19) özetlenerek hazırlanmıştır. 
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2. HÂFIZ MEHMED ŞÂKİR’İN TERCÜME YÖNTEMİ 

Tercüme, bir metin veya sözü bir dilden başka bir dile çevirme anlamın 

gelmektedir. Ancak Osmanlı dönemi tercüme anlayışı, günümüz modern “çeviri” 

anlayışından farklıdır. Agâh Sırrı Levend (2008, ss. 80-81), tercüme olarak anılan 

eserleri, kaynak metnin aslı bozulmaması adına kelime kelime yapılan tercümeler; 

kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan tercümeler; konusu 

aktarılarak yapılan tercümeler ve genişletilerek yapılan tercümeler olarak 

gruplandırır. Bu bağlamda Mehmed Şâkir’in tercümesi, genişletilerek yayılan 

tercümeler grubuna dahil edilebilir. 

 

2.1. Mesel Maddelerinin Tespiti ve Sıralaması 

Yukarıda da ifade edildiği üzere Mecmau’l-Emsâl’de mesel maddeleri 

alfabetik olarak sıralanmıştır. Her harfin altında üç tür mesel bulunmaktadır. Birincisi 

cahiliye dönemi ile İslamiyet’in ilk yıllarına ait, dili bozulmamış içinde garip 

kelimelerin olduğu eski meseller, ikincisi “ef’alü min…” vezniyle başlayan meseller, 

üçüncüsü müvelledûn yani Arapçaya başka dillerden veya türetme yoluyla bu dile 

kazandırılan yeni mesellerdir.  

Şakir Efendi tercüme yaparken mesel maddelerinin sıralamasında değişikliğe 

gitmiş, Mecmau’l-Emsâl’de üçüncü kısımda olan müvelledûn türündeki meselleri 

ikinci sıraya almıştır. Mecmau’l-Emsâl’de bulunan mesellerin yanı sıra Mecmau’l-

Emsâl’de olmayan bazı mesellere yer vererek bunların da açıklamasını yapmıştır. 

Aşağıdaki tabloda “be” maddesinde yer alan mesellerin sayısı, Arapça orijinal 

okunuşları, çeviri yazıları ve meselin varak numaralarına yer verilmiştir. Tablonun 

en sağındaki sütunda ise Mecmau’l-Emsâl’de olmayıp Şâkir efendi tarafından 

tercüme edilen mesellerin karşısına yıldız (*) işareti konularak belirtilmiştir: 

 Mesel Maddeleri Transkripsiyon Varak  

 Eski Meseller   

  Bi-yedeyni mā-evradehāzā’idetün [190a] بيَديَْن مَاأوََردهََا زَائِدة   1

  Bihī lā-bi-ẓaby a‘fara [190a] بهِِ لا بِظَبْيٍ أعَْفَرَ  2

  Berdü ġadāten ġarra ‘abden min ẓamein [190b] بَرْد  غَداَةً غَرَّ عَبْداً مِنْ ظمَإِ  3

  Beleġa’s-seylü’z-zübā [190b] بلَغََ السَّيْل  الزّبى 4

دِينَ بالأذْنَابِ  5   Baṣbaṣne iẕ ḥudīne bi’l-eẕnābi [191a] بصَْبَصْنَ إِذْح 

  Bā’et ‘arāri bi-kaḥli [191b] باءَتْ عَرَارِ بِكَحْلَ  6
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  Ba‘de ḫayratehā taḥtefiẓu [192a] بعد خيرتها تحتفظ 7

  Ba‘de’l-latiyyā ve’l-letī [192a] بَعْدَ اللَّتياِّ وَ الَّتِى 8

شَانِ  9 طَبَ الم    Bi-‘illeti’l-vereşān ye’külü raṭbe’l-müşān [192a] بعِلَّةِ الوَرَشَانِ يأكْ ل  ر 

  Beytī yebḫalü lā-ene [193a] بيَْتِى يَبْخَل  لاَ أنَاَ  10

  Beyne’l-‘aṣā ve liḥā’ihā [193a] بيَْنَ العصََا وَلِحائِهاَ  11

ة و العَجْفَاء 12 مِخِّ   Beyne’l-mümiḫḫati ve’l-‘acfā’ [193a] بيَْنَ الم 

غيفِ وَجَاحِمِ التَّنُّورِ  13   Beyne’r-raġīf ve cāḥimi’t-tennūr [193b] بيَْنَ الرَّ

ناَ  14   Beyne’l-ḳarīneyni ḥattā ẓalla maḳrūnen [193b] بيَْنَ القَرِينَيْنِ حَتَّى ظَلَّ مَقْرو 

رائرِ  15 مْ داَء  الضَّ   Beynehum dā’ü’ḍ-ḍarā’ir [193b] بيَْنَه 

مْ عِطْر  مَنْشِمَ  16   Beynehum ‘ıṭru menşime [194a] بيَْنَه 

  Bihī dā’ü ẓaby [194a] بهِِ داَء  ظَبْيٍ  17

ماءِ الث نَنَ  18   Belaġati’d-dimā’ü’s̠-s̠ünen [194a] بلََغتَِ الدِّ

  Bi-cenbihī fe’l-teküni’l-vecbet [194b] بِجَنْبهِِ فلَْتكَ نِ الوَجْبَة   19

  Beleġa fi’l-‘ilmi eṭvereyhi [194b] بلَغَ فى العِلْمِ أطَْوَرَيْهِ  20

وهَ اليْتاَمَى 21 ج    Bi-ebī vücūha’l-yetāmā [195a] بأبِي و 

يتَ  بأِ ذ نِ  22 مِّ   Bi-üẕni’s-simāʿi sümmiyte [195b] السَّماعِ س 

  Baʿḍu’ş-şerri ehvenü min-baʿḍ [195b] بَعض  الشَّرَ أهَوَن  مِنْ بَعْضٍ  23

  Bi-külli vādin es̠ru min-s̠aʿlebete [195b] ك لِّ وَادٍ أثَرَ  مِنْ ثعَلبََةَ ب  24

  Bis-sāʿidīni tebṭışü’l-keffān [195b] بالسَّاعِدِيْنِ تبَْطِش  الكَفَّان 25

  Bedā  necīs̠ü’l-ḳavmi [196a] بَداَ نَجيث  القَوْمِ  26

  Beriḥa’l-ḫafā’ü [196a] بَرِحَ الخفاَء   27

ِ لا بِحمْدِكَ  28   Bi-ḥamdillāh lā-bi-ḥamdike [196a] بِحَمْدِ اللََّّ

  Bi-fīhi min sārin ile’l-ḳavmi’l-berā [197b] بفيهِ مِنْ سارٍ إلى القَوْمِ البَرَى 29

كْيِّن  العَظْمَ  30   Beleġa’s-sikkīnü’l-‘aẓme [198a] بلَغََ السِّ

خَنَّق   31   Beleġa minhü’l-muḫannaḳu [198a] بلَغََ مِنْه  الْم 

  Beyḍatü’lʿuḳri [198b] بيَْضَة  الع قْرِ  32

  Beyḍu’l-enūḳ [Eʿazzu min bayḍi’l-enūḳ] [198b] بيَْض  الأنوقِ ]أعز من بيض الأنوق[ 33

  Beyḍatü’l-beled [199a] بيَْضَة  البَلَدِ  34

 * Beyḍatü’l-ḫader [199b] بيَْضة الخِدر 35

 * Beyḍatü’n-nehār [199b] بيضة النّهار 36

 * Beyḍatü’z-zerūb  [199b] بيضة  الزروب 37

 مِنَ الْبَوَاقِعِ  38
  Bāḳıʿatü mine’l-bevāḳiʿ [200a] باقِعةَ 

  Beytü’l-edemi [200b] بيَْت  الأدمَِ  39

  Bintü’l-cebel [201a] بنِْت  الْجَبَلِ  40

  Bi’se maḳāmü’ş-şeyḫ Emris  [201a] بئِسَْ مَقاَم  الشَّيْخِ أمَْرِسْ  41

  Bāte bi-leyleti enḳade [201a] باتَ بلَيْلةَِ أنْقَدَ  42

  Beraḍu min ʿiddi [201b] بَرْض  مِنْ عِدِّ  43

  Beriye ḥayyün min meyyitin [201b] بريء حَي من مَيتٍ  44

  Beri’et ḳā’imetün min ḳūbin [201b] بَرِئتَْ قاَئِبةٌ مِنْ ق وبٍ  45

 * Beri’e berā’etü’ẕ-ẕi’bi min-demi bin Yaʿḳūb [202a] برئ برائة الذئب من دم بن يعقوب 46

  Bāle ḥımārün fe’stebāle aḥmireten [203a] باَلَ حِمَارٌ فاسْتبَاَلَ أحَمِرَةً  47

 * Bi’se’l-meṭāʿimü ḥīne’ẕ-ẕülli teksibühā [203a] بئِس المطاعِم  حينَ الذ لِّ تکَسِب ها 48

  B i’se’l-‘ıvaḍu min-cemelin ḳayduhu [203a] بئِسَْ العِوَض  مِنْ جَمَلٍ قيَْد ه   49

دف  لاَ بَعْدَ نَعَمْ  50   Bi’se’r-radfü lā-baʿde neʿam [203a] بئِسَْ الرَّ

رِى وَسَائِرِى ذرى 51   Baṭnī ʿaṭṭırī ve sārī ẕerī [203b] بطَْنِى عطِّ

جِدْتَ لى 52   Buġiytü leke ve vücidet lī [203b] ب غِيت  لَكَ وَو 

  Baḳlü şehrin ve şevkü dehrin [204a] بَقْل  شَهْرٍ ،وَشَوْك  دهَْرٍ  53

كِ  54 وعِينَ وَيَعْرَى حِر    Bi-mā tecūʿīne ve yaʿrā hiruke [204a] بِمَا تجَ 
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  Bi-ḳaṭīṭı bi-ṭıbike [204a] بقِّطيهِِ بطِبكِ  55

لْسَةِ  56   Beyne’l-ḥaẕāyyā ve’l-ḫulseti [204a] بيَْنَ الحَذاَيَّا والْخ 

  Berḳu lev kāne lehū maṭaru [204a] لهَ  مَطَر   بَرْق  لَوْ كانَ  57

ه   58   Bāle fādirun fe-bāle cefruhū [204b] باَلَ فاَدِر فبََالَ جَفْر 

  Bi-mis̠lī tuṭradü’l-evābid [204b] مِثلى ت طرَد  الأوَابد   59

  Beldetü yetenādā aṣramāhā [204b] بلَْدةَ يتناَدى أصَْرَمَاهَا 60

 * Bi-yedī lā bi-yedī ibni ʿAdiyy [204b] بيدي لا بيد ابن عدّي 61

  Bekkeret şebvetü tezbeirru [205a] بَكَّرَتْ شَبْوَة  تزَْ بئَِرّ  62

  Beḳā eşeddühū [205a] بَقيَ أشََدُّه   63

وراً  64   Bāte hāẕe’l-Aʿrābiyyü maḳrūren [205b] باَتَ هَذا الأعَْرَابيُّ مَقْر 

خَنَّق   65   Beleġa minhü’l-müḫannaḳ [206a] بلَغََ مِنْه  الْم 

  Biʿayni mā-erayenneke [206a] بِعيَْنٍ ماأرََينَّكَ  66

  Bi’r-rifā’i ve’l-benīn [206a] باِلرَفاَءِ والبَنيِنَ  67

  İbnüke ibnü būḥike [206b] ابْن كَ ابْن  ب وحِكَ  68

  Bintü berḥ [207a] بنِْت  بَرْحٍ  69

  Beḥāzicü’l-ervā [207a] بَحَازِج  الأرْوَى 70

زْ ناَرَكَ وَإِنْ هَزَلْتَ فارَكَ  71   Berriz nāreke ve in hezelte fāreke [207a] بَرِّ

  Bedet cenādiʿuhū [207a] بَدتْ جَناَدِع ه   72

غْوَةِ  73 رِيح  عَنِ الرَّ   Ebdā eṣ-ṣarīḥu ʿani’r-raġveti [208a] أبَْديَ الصَّ

  Baʿde’l-hiyāṭi ve’l-miyāṭi [208b] بَعْدَ الهِيْاطِ والمِيَاط 74

ةٍ   75 رَّ   Bātet bi-leyleti ḥurreti [209a] باَتتَْ بِليَْلة ح 

  Beri’tü minhü maṭara’s-semā’ [209b] بِرِئتْ  مِنْه  مَطَرَ السَّماءِ  76

ا ي قْتلََنَّ  77   Bi-silāḥi mā yuḳtelenne’l-ḳatīlü [209b] القَتِيل  بسِِلاحٍَ مَّ

وا 78 راخِ يَفِرُّ   Ebde’īhūm bi’ṣ-ṣurāḫi yefirrū [210a] ابْدأَه مْ باِلصُّ

ناً  79   Ebera-mā ḳarūnen [210a] أبَرَماً قَرو 

  Ebādallāhu ḫaḍrāhüm [210b] أبَادَ اّللَّ  خَضْرَاءَه مْ  80

ريح   81 تْنِ برَزَ الصَّ   Bereze’ṣ-ṣarīḫu bi-cānibi’l-metni [210b] بِجانِبِ المَّ

  Baḳbaḳatü fī-zaḳzaḳatin [210b] بَقْبَقة فى زَقْزَقَةٍ  82

  Baḳıyet min mālihī ʿanāṣ [210b] بَقِيتَْ مِنْ مَالِهِ عَنَاصٍ  83

  Ebde’īhinne biʿafāli sübīti [210b] أبَْدئَيِِهنَّ بِعفالِ س بيتِ  84

  Biʿtü cārī ve lem ebiʿ dārī [211a] بعت جارى ولم أبع دارى 85

  Bi-mis̠li cāriyete fe’l-tezen ez-zāniyete [211b] بمثل جارية فلتزن الزانية 86

  Bi-sālimi kāneti’l-vaḳʿatü [211b] بسَِالِم كانَتِ الوَقْعَة   87

  Bi-ḥasbihā en temteẕiḳa riʿā’ühā [211b] بِحَسْبِهَا أنَْ تمَتذَِقَ رِعاؤهَا 88

  Bitte ʿalā Kaʿbi ḥaẕeri ḳat sü’ile bike [211b] بتِ عَلَى كَعْبِ حَذرٍَ قَدْ س ئِلَ بِكَ  89

  Berraze ʿUmānün fe-lā tümār [212a] برز عمان فلا تمار 90

  Bi-mis̠lī yünkā’ü’l-ḳarḥu [212a] بمثلي ينكأ القرح 91

  Beynehümā baṭḥatü’l-insān [212a] بيَْنَه ما بَطحَة الإنْسَانِ  92

دْبِرِ العَاصي 93 طيعِ وَبَيْنَ الم    Beyne’l-muṭīʿ ve beyne’l-müdbiri’l-‘āṣī [212a] بيَْنَ الم 

م  احلِقِى وَق ومىِ  94   Beynehüm iḥliḳī ve ḳūmī [212a] بيَْنَه 

  Berede ʿalā ẕālike’l-emri cildühū [212b] جلْد ه   بَرَدَ عَلَى ذلَِكَ الْأمَْرِ  95

  Bi-külli vādin Benū Saʿdin [212b] بِك لِّ وَادٍ بنَو سَعْدٍ  96

  Baʿḍu’l-cezbi emereʾü li’l-hezīli [212b] بَعْض  الْجَذْبِ أمَْرَأ  للهَزِيلِ  97

 * Bedāni beledehümü’l-cedb [212b] بدانی بلدهم الجدب 98

  Bi-ġayri’l-lehvi tertetiḳu’l-fütūḳu  [213a] بِغيَْرِ الَّلهْوِ ترَْتتَِق الف ت وق   99

  Bi-külli ʿuşbin ās̠ārü-raʿyi [213a] بِك لِّ ع شْبٍ آثاَر  رَعْىٍ  100

  Buʿdü’d-dāri ke-buʿde’n-nesebi [213a] ب عْد الدَّارِ كَب عْدَ النَّسَبِ  101

  Beleġa’l-ġulāmü’l-ḥıns̠e [213a] الحِنْثَ  بلَغََ الغ لام   102
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  Beḳā min fülānin es̠fiyyetü ḫaşnā’ü [213a] بَقيَ مِنْ ف لانٍ إثفِْيةِّ خَشْناء   103

  Baʿḍu’l-ḳatli iḥyā’ün li’l-cemīʿ [213a] بَعْض  القتَلِْ إحْياء  لِلجَميعِ  104

ر  الحاجَةَ  105   El-biḍāʿatü tüyessiru’l-ḥācete [213b] البضاعَة ت يسَِّ

 * El-biṭnetü tüẕhibü’l-fiṭen [214a] البطنة تذهب الفطن 106

  El-biṭnatü tāfinü’l-fiṭnate [214b] البِطْنةَ  تأَفِن  الْفِطْنَةَ  107

يَّا ث مَّ حجيزى 108 مْ رِمِّ   Beynehüm rimmiyā s̠ümme ḥacīziye [214b] بينه 

  Ebda’llāhu şüvārehū [215b] شوَارَه  أبَْدىَ اللَّه  109

  El-baġlü naġlün ve hüve li-ẕālike ehlün [215b] البَغْل نَغْل  وَه وَ لذلَكَ أهَْل   110

ى خَيْبَرى 111 مَّ   Bihi’l-verā ve ḥummiye ḫayberā [215b] بهٍِ الوَرَى وَح 

لَاعٍ إينَاس   112   Baʿde ıṭṭılāʿi īnāsu [216a] بَعْدَ اطِّ

وساً لَه   113   Bu’sen lehū ve tu’sen lehū ve cüvsen lehū [216a] ب ؤْساً لهَ  ،وَت وسالًَه  ،وَج 

  Bi’se mā efraʿat bihī kelāmeke [216a] بئِسَْ ماأفَْرَعْتَ بهِِ كلَامَكَ  114

 البطَْن  شَرُّ وعاءٍ صِفْراً ،وَشَر وعاءٍ ملْْنَ  115
El-baṭnu şerru viʿā’-i ṣıfran ve şerru viʿā’-i 

mül’ān 
[216b]  

  İbnüke ibnü eyrike leyse ibnü ġayrike [216b] ابْن كَ ابْن  أيَْرِكَ ، لَيْسَ ابْن  غَيْرِكَ  116

ا 117   Ebġaḍu bi-ġayḍike hevnen mā [216b] أبَْغِضْ بِغٕيضِكَ هَوْناً مَّ

  Bi’se’s-seʿafu ente yā fetā [216b] بئِسَْ السَّعفَ  أنْتَ يآفتَىَ 118

كَ  119   Bi’l-arḍ-ı veledetke ümmüke [217a] بالأرضِ وَلَدتَكْ أمَُّ

  Benānü keffin leyse fīhā sāʿidü [217a] بنَاَن  كَفٍّ لَيْسَ فيِها سَاعِد   120

  Eberamü ṭalḥ nālehā sirāfü [217a] أبََرَم  طَلْحٍ نالَها سِراف   121

  Beyḍā’ lā yüdcī senāhā’l-‘ıẓlimu [217a] بيَْضَاء  لاَ ي دْجى سَناَهَا العِظْلِم   122

  Bintü ṣafā teḳūlü ʿan-semāʿi [217b] بنِْت  صفاَ تقَ ول  عَنْ سَماعٍ  123

  Bi-cinni ḳalʿ yuġrasü’l-vediyü [217b] بِجنِّ قلَْعٍ ي غْرَس  الوَدِىُّ  124

  El-belāyā ʿale’l-ḥavāyā [217b] عَلَى الْحَوايَاالبَلَاياَ  125

لِ تكون حسرة الفواصل 126 ورِ التَّوَاص   بِقَدْرِ س ر 
Bi-ḳadri surūri’t-tevāṣuli tekūnü ḥasretü’l-

fevāsul 
[218a]  

دَّة القَومِ  127   El-baġyu āḫiru müddeti’l-ḳavm [218a] البَغْى  آخِر  م 

  Bāte fülānün yeşvi’l-ḳarāḥa [218b] يشَْوِى القَراحَ باَتَ ف لَان  128

رُّ  129   Bi-ḥays̠ü’l-‘aynü ternū mā yeḍurru [218b] بِحَيْث  العيَْن  ترَْن و ما يضَ 

  Beytün bihi’l-ḥītānü ve’l-enūḳ [218b] بيَْتٌ بِهِ الْحِيتاَن  وَالأن وق   130

  Bi’se maḥallā bittü fī ṣarīmin [219a] بئِسَْ مَحَلاًّ بِتُّ فى صَرِيمٍ  131

ائِم 132   Bişrun ke-ḥanneti’l-‘alūḳı er-rā’imi [219b] بشِْرٌ كَحَنَّةِ العلَ وقِ الرَّ

ن ه  أجَْدَل   133   Beyḍun ḳaṭā yaḥḍunühū ecdelü [219b] بيَض قَطاً يَحْض 

رِ  134   Beleġa’llāhu bike ekle’e’l-‘ömüri [219b] بلَغََ اللَّه بكَ أكَْلَََ الع م 

يْفِ اسْت ه   135   Bi’se maḥakkü’ḍ-ḍayfi ustuhū [219b] بئِسَْ مَحَكُّ الضَّ

  Beḫin beḫin sāḳun bi-ḫalḫālin [219b] بِخٍ بِخٍ سَاقٌ بِخَلْخَالٍ  136

كينِى 137 رى وَمَكِّ   Benīki ḥammirī ve mekkikinī [220b] بنَِكِ حَمِّ

َّم  بايعِْ  138 لثَ   Bāyiʿ bi-‘izzin vechühū müles̠s̠emü [221a] بِعِزٍّ وَجْه ه  م 

  İbnü zāniyetin bi-zeytin [221a] ابْن  زَانيِةٍ بِزَيْتٍ  139

  Bi-elemi mā tuḫtetenne [221b] بألم ما تختتن 140

  Bi-mis̠lī zābinī [221b] بِمِثلِى زابنِى 141

  Baʿḍu’l-biḳāʿi eymenü min-baʿḍ [222a] أيْمَن  مِنْ بَعْضبَعْض  البِقاعِ  142

  Bi-baṭnihī yaʿdū’ẕ-ẕekeru [222a] ببَِطْنهِِ يَعْد و الذَّكَر   143

دَّعي واليمين  على من أنكرَ  144  البينة  على الم 
El-beyyinetü ʿale’l-müddeʿī ve’l-yemīnü ʿalā 

mā enkera 
[222b]   * 

 *   El-baʿretü tedüllü ʿale’l-baʿīr [223a] تدَ لُّ عَلَى الْبَعِيرِ الْبَعْرَة   145

ِ إِلَى النَّاسِ أبغضَ   146  *   Ebġaḍu’n-nāsi ila’llāhi Teʿālā el-‘as̠arī [223a] تعَاَلَى العثَرَِيّ اللََّّ

 *   Ebū’l-benāti merzūḳun [223a] أبوالبنات مرزوق 147

 *   Buʾ bi-şisʿi naʿli kelīb [223a] بشِسْع نعل كليب ب ؤْ  148
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 * Bākūretü’l-es̠mār [224a] الأثمْارباك وْرَة   149

 * Baġletü’ş-şaṭranc [224a] الشطرنجبغلة  150

 * El-bāṭılü yemīlü ile’l-bāṭıl [225b] الباطل يميل الی الباطل 151

لَاةِ  152  * Bi-ṭāʿati’l-vülāti beḳā’u’l-‘izzi [226a] الْعِزِّ بَقَاء  بطَِاعَةِ الو 

 * Bedeti’s-semā’ü naḳıye [226a] بَدتَِ السّماء  نَقِية 153

 المَدَى، وجفَّ الثَّرَى، وأمْرَ غَدْرٍ أرىبلَغَ  154
Beleġa’l-medā ve ceffe’s̠-s̠erā ve emre ġadrin 

erā 
[226a] * 

 * Beʿas̠ū bi’s-sevā’i ve’l-lev’ [226a] بَعثَ وا بالسواء واللوء 155

 * El-bādī eẓlem [226b] أظْلَم  الباَدِئ   156

 * Baʿde ḫarābi’l-Baṣra [226b] الْبَصْرَةِ خَرَابِ بَعْدَ  157

 Müvelledûn Meseller   

عار  الحسَد  بئِسْ  158   Bi’se’ş-şiʿāru el-ḥasedu [227a] الشِّ

  Beyne’l-belā’i ve’l-belā’i ʿavāfī [227a] البَلاءَِ وَالْبَلاءَِ عَوَافِيبيَْنَ  159

  Beytī esteru li-‘avrātī [227b] بيَْتِي أسَْترَ  لِعَوْراتِي 160

قْعَة 161   Beytü’l-iskāfi fīhi min külli cildin ruḳʿatün [227b] بيَْت  الِإسْكافِ فيِهِ مِنْ كلِّ جِلْدٍ ر 

رْعِ ي سْقَي القَرْع   162   Bi-‘illeti’z-zerʿ yusḳā el-ḳarʿ [227b] بِعِلَّةِ الزَّ

بِيُّ  163   Bi-‘illeti’d-dāyeti yuḳtelü eṣ-ṣabiyyü [227b] بِعِلَّةِ الدَّايةَِ ي قْتلَ  الصَّ

164  ً هَا فِرَاخا   Buġās̠ü’ṭ-ṭayri eks̠eruhā firāḫan  [227b] ب غاَث  الطَّيْرِ أكَْثرَ 

رْ مالَ الشَّحِيحِ بِحَادِثٍ أوَْ وَارِثٍ  165   Beşşir māle’ş-şeḥīḥi bi-ḥādis̠in ev vāris̠in [228a] بشَِّ

  Baʿḍu’l-‘afvi ḍaʿfün [228b] بَعْض  العَفْوِ ضَعْفٌ  166

  Baʿḍu’l-ḥilmi ẕüllün [228b] بَعْض  الحِلمِ ذ ل   167

  Bihī ḥarāretün  [228b] بهِِ حَرَارَةٌ  168

ل وكِ  169   Bihī dā’ü’l-mülūk [229a] به داَء  الم 

لاَحِ  170   Beynī ve beynehū sūḳu’s-silāḥ  [229a] بيَْنِي وَبَيْنهَ  س وق  السِّ

  Bedenün vāfirun ve ḳalbün kāfirun [229a] بَدنٌَ وَافِرٌ وَقلَْبٌ كافِرٌ  171

ورِ يَك ون   172   Bi-ḳadri’s-sürūri yekūnü’t-tenġīṣu [229a] التَّنْغِيص  بِقَدْرِ السُّر 

  Beyne cebhetihī ve beyne’l-arḍi cināyetün [229b] بيَْنَ جَبْهَتهِِ وَبَيْنَ الأرْضِ جِناَيَةٌ  173

  El-bostānü küllühu kerefsün [229b] الْب سْتاَن  ك لُّه  كَرَفْسٌ  174

لالبَغْل  الهَرِم  لا  175 لْج   ي فْزِع ه  صَوْت  الج 
El-baġlü’l-herimü lā-yüfziʿuhū ṣavtü’l-

cülcüli 
[229b]  

  İbnü ʿammi’n-Nebiyyi mine’d-düldüli [230a] ابن  عَمِّ النَّبِيِّ مِنَ الدُّلْد لِ  176

  Baṭnü cā’iʿun ve vechün medhūnün [230b] بطَْنٌ جائِعٌ وَوَجْهٌ مَدْه ون 177

  El-baṣaru bi’z-zebūni ticāretün  [230b] البصََر  بالزب ونِ تِجارة 178

نِعَ مِنْه   179   İbnü ādeme ḥarīṣun ʿalā mā müniʿa minhü [230b] ابن  آدمََ حَرِيصٌ على ما م 

سْنِ  180   El-beyāḍu nıṣfü’l-ḥüsni [230b] البيََاض  نِصْف  الح 

  Bi’se va’llāhi mā cerā feresī  [230b] فَرَسِيبئسَ وَاّللَِّ ما جَرَى  181

  İbnühū ʿalā ketfihī ve hüve yeṭlübühū [231a] ابْن ه  على كَتِفِهِ وَه وَ يَطْل ب ه   182

سْرٍ كَيْس   183   Baʿde külli ḫüsrin keysün [231a] بَعْدَ ك لِّ خ 

  Bāʿa kermehū ve işterā maʿṣarahū [231a] باعَ كَرْمَه  وَاشْترََى مَعْصَرَه 184

   Beyne vaʿdihī ve incāzihī fetretü nebī [231b] بيَْنَ وَعْدِهِ وَإنِْجَازِهِ فتَْرَة  نبَِيّ  185

  Beyne nāṣıyetihī ve beyne’l-arḍi ʿadāvetün [232a] بين ناصيته وبين الارض عداوة 186

  Bi-cebheti’l-ʿayri yüfdā ḥāfiru’l-feres [232a] الفَرَسِ بِجَبْهَةِ العيَْرِ ي فْدَى حَافِر   187

كَ ت حْفةٌَ لِإخْوَانِكَ  188   Bişruke tuḥfetün li-iḫvānike [232a] بشِْر 

  Beyne’l-ḥācibeyni bühicetün [232b] بيَن الحاجبينِ بهجة 189

 بلغ ما عليك فان لم يقبلوا فما عليك 190
Beleġa mā ʿaleyke fe-in-lem yaḳbilī fe-mā 

ʿaleyke 
[232b]  

191 
بل ثائر وسائر قل اسمع ومرو افعل انت 

 طبيب هذا القرحة

Bel s̠ā’iru ḳul ismaʿ ve mürru ve ifʿal ente 

ṭabībü hāẕe’l-ḳarḥati 
[233a]  

  Biʿil-ḥayvāne aḥsene mā yekūnü fī ʿaynike [233a] أحَْسَنَ مَا يَك ون  فِي عَيْنِكَ الْحَيَوَانَ بعِِ  192
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لِ طَلَبهِِ ت وَفَّقْ فِيِه 193   Biʿi’l-metāʿe min evveli ṭalebihī tüveffaḳ fīh [233a] بعِِ المَتاَعَ مِنْ أوََّ

  Beẕlü’l-cāhi eḥadü’l-māleyn [233a] بَذْل  الجاهِ أحََد  الماليَْنِ  194

  Baʿḍu’l-şevki yüsmeʿu bi’l-menni [233a] بَعْض  الشَّوْكِ يسْمَح  بالمَنِّ  195

  Beri’et min rabbin yerkebü’l-ḥimāre [233a] برِئتْ  مِنْ رَبٍّ يَرْكَب  الحِمَارَ  196

  Beledün ente ġazālühū keyfe billāhi nekālühū [233a] بلََدٌ أنَْتَ غَزَال ه ، كَيْفَ بالّلِّ نَكال ه   197

  Baʿde’l-belā’i yekūnü’s̠-senā [233a] يكون  الثَّنَاء   بَعْدَ البَلاءَِ  198

  Bi-ẕāti femihī yefteḍıḥu’l-keẕūbu [233a] بِذاتِ فَمِهِ يَفْتضَِح  الكَذ وب   199

  İbnü ādem lā yaḥtemilü’ş-şaḥme  [233a] ابْن  آدمََ لاَ يَحْتمَِل  الشَّحْمَ  200

 Efʿal Vezniyle Başlayan Meseller   

  Ebleġu min Ḳussi [233b] أبَْلغَ  مِنْ ق س 201

 *  Ebleġu min İbni Ḳarīb [234a] أبلغ من أبن قريب 202

 * Ebleġu min ḫünsā’ [234b] أبلغ من خنساء 203

 *  Ebleġu min Ebū ʿAmr [235a] أبلغ من أبو عمرو 204

 * Ebleġu min Caʿfer  [235b] أبلغ من جعفر 205

 *  Ebleġu min ʿAbdülḥmīd [236a] من عبد الحميد أبلغ 206

 * Ebleġu min Buḥterī [236a] أبلغ من بحتري 207

 * Ebleġu min Cāḥıẓ [236b] أبلغ من جاحظ 208

  Ebḫalü min Mâdirin [236b] أبَْخَل  مِنْ مادِرٍ  209

  Ebḫalü min Kelbin [236b] أبَْخَل  مِنْ كَلْبٍ  210

   Ebḫalü min ẕī Maʿẕiretin [237a] مِنْ ذِى مَعْذِرَة أبَْخَل   211

نيِنِ بنَِائِلِ غَيْرِهِ  212    Ebḫalü mine’ḍ-ḍanīni bi-nā’ili ġayrihī [237a] ابخَل  مِنَ الضَّ

   Eberru min Felḥasin [237a] أبََرُّ مِنَ فلَْحَسٍ  213

   Eberru mine’l-‘Amellesi [237b] أبََرُّ مِنَ العَمَلَّس 214

   Ebṣaru min Zerḳā’i’l-Yemāmeti [237b] أبَْصَر  مِنْ زَرْقاَءِ اليَمامَةِ  215

   Ebʿadü mine’n-necmi [238b] أبَْعَد  مِنَ النّجْمِ  216

   Ebʿadü min menāṭı’l-‘ayyūḳ [238b] أبَْعَد  مِنْ مَناَطِ الْعيَُّوقِ  217

   Ebʿadü min bīḍi’l-enūḳı [238b] بيَْض الأنَ وقِ أبَْعَد  مِنْ  218

   Ebʿadü mine’l-kevākibi [239a] أبَْعَد  مِنَ الكَوَاكِب  219

   Ebṣaru min feresi behmā’e fī ġalesin [239a] فَرَس بَهْماء فِي غَلَسٍ مِنْ أبَْصَر   220

   Ebṣaru min ʿuḳābi melāʿi   [239a] أبَْصَر  مِنْ ع قاَب مَلاعِ  221

   Ebṣaru min ġurābin [240a] أبَْصَر  مِنْ غ رَابٍ  222

 *  Ebṣaru min nesrin [240a] أبَْصَر  مِنْ نسرٍ  223

   Ebṣaru mine’l-vaṭvāṭi bi’l-leyli  [240b] أبَْصَر  مِنَ الْوَطْوَاطِ باِلَّليْلِ  224

  Ebṣaru min kelbin [241a] أبَْصَر  مِنْ كَلْبٍ  225

 * Ebṣaru mine’l-mā’iḥi bi-esti’l-mā’tiḥi [241a] أبَْصَر  مِنَ الْمَائِحِ باسْتِ الْمَاتِحِ  226

نَيْفِ الْحَناَتمِِ  227   Eb’eyü min ḥuneyfi’l-ḥanātimi [241a] أبَْأيَ مِنْ ح 

نْ جاءَ بِرَأسِْ خَاقاَن 228   Eb’eye mimmen cā’e bi-re’si ḫāḳān [242a] أبَْأيَ مِمَّ

ةٍ  229   Eberru min hirretin [242b] أبََرُّ مِنْ هِرَّ

لْياَءِ  230   Ebʿġaḍu mine’ṭ-ṭalyā’i [242b] أبَْغضَ  مِنَ الطَّ

  Ebredü min ʿaḍresi [242b] أبَْرَد  مِنْ عَضْرَس  231

   Ebredü min ʿabḳar [243a] أبَْرَد  مِنْ عَبْقَر 232

   Ebredü min ġıbbi’l-maṭar [243a] أبَْرَد  مِنْ غِبِّ المَطَرِ  233

   Ebredü min cirbiyā’i [243b] أبَْرَد  مِنْ جِرْبيِاء 234

 * Ebredü min yeḫḫin [243b] أبرد من يخِّ  235

 * Ebredü min eyyāmi’l-‘acūz [244a] أبََرد  من أيَاّم العجوز 236

   Ebṭa’ü min-findin [244b] أبَْطَأ  مِنْ فنِْدٍ  237

 *  Ebhā mine’l-ḳalā’idi fī aʿnāḳı’l-ḫarā’idi [245a] ابهی من القلائد فی اعناق الخرائد 238

   Ebhā mine’l-ḳamereyn [245b] أبَْهَى مِنَ القَمَرَيْنِ  239
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مَا وَجْهٌ حَسَن 240    Ebhā min ḳurṭeyni beynehümā vechün ḥasen [246a] أبَْهَى مِنْ ق رْطَيْنِ بيَْنَه 

 *  Ebhā mine’n-nīreyni [246b] أبهي من النيرين 241

   Ebḳā mine’d-dehr [246b] أبقی من الدهر 242

   Ebḳā min tefārīḳı’l-‘aṣā  [246b] أبَْقَى مِنْ تفَاَرِيقِ العَصَا 243

   Ebḳā min vahyi fī ḥacerin [246b] أبَْقَى مِنْ وَحْىٍ في حَجَرٍ  244

 *  Ebḳā mine’l-ḥacerīn [247a] أبَْقَى مِنْ الحَجَرين 245

  Ebḳā mine’n-nesreyni [247b] أبَْقَى مِنَ النَّسْرَيِنْ  246

 * Ebḳā mine’l-‘aṣreyni [247b] أبَْقَى مِنَ العصَْرَيْن 247

بْحِ،  248 بْحِ أبَيَن  مِنْ فلَقَِ الصُّ   Ebyenü min feleḳı’ṣ-ṣubḥ ve feraḳı’ṣ-ṣubḥ  [247b] وَفَرَقِ الصُّ

 * Ebyenü min ibn-i isbūʿayni [248a] أبين من ابن اسبوعَين 249

 * Ebyenü min firfīri’l-feleki [248a] ابين من فرفير الفلك 250

 * Ebyenü min bedrin fī’d-dücā [248a] ابين من بدر في الدجا 251

 * Ebyenü mine’ş-Şemsi fī vasaṭi’n-nehāri [248a] ابين من الشمس في وسط النهار 252

 * Ebʿadü min ḍabbin ile’n-nūni [248a] ابعد من ضبّ الی النّون 253

 *  Ebṣaru min Hüdhüd [248b] ابصر من هدهد 254

   Ebḫaru min esedin ve min ṣaḳarin [248b] أبَْخَر  مِنْ أسََدٍ، وَمِنْ صَقْرٍ  255

   Ebṭaşü min devsera [249a] أبَْطَش  مِنْ دوَْسَرَ  256

   Ebvelü min kelbin [249b] أبَْوَل  مِنْ كَلْبٍ  257

258 
سْتعَْمِلِ  أبَْرَد  مِنْ أمَْرَدَ لا ي شْتهَى، وَمِنْ م 

 النَّحْوِ في الحسابِ، وَمِنْ بَرْدِ الكَوَانِينِ 

Ebredü min emred lā yüştehā ve min 

müstaʿmeli’n-naḥvi fi’l-ḥisābi ve min berdi’l-

kevānīn 

[250a]   

ارِ يَوْمَ الكَسَادِ  259 وهِ التُّجَّ ج     Ebġaḍu min vücūhi’t-tüccāri yevme’l-kesādi [250a]  أبَْغضَ  َمِنْ و 

انِيَةِ  260 ادَة الزَّ    Ebġaḍu min seccādeti’z-zāniyeti [250a] أبَْغضَ  مِنْ سَجَّ

261 
يْبِ إلَى  أبَْغضَ  مِنْ قَدحَِ اللَّبْلابَِ، ومِنْ الشَّ

 الغَوَانِي، ومِنْ رِيحِ السَّداَب إلَى الْحَيَّاتِ 

Ebġaḍu min ḳadeḥi’l-leblāb ve mine’ş-şeybi 

ile’l-ġavānī ve min rīḥi’s-sedābi ile’l-ḥayyāti 
[250b]   

يعَةِ أبَْطَأ   262   Ebṭa’ü min mehdiyyi’ş-Şīʿati [250b] مِنْ مَهْدِيِّ الشِّ

  Ebṭa’ü min ġurābi Nūḥ ʿaleyhi’s-selām [250b] أبَْطَأ  مِنْ غ رَابِ ن وحٍ عَليَْهِ السَّلامَ  263

  Ebkeru min ġurābin [251a] أبَْكَر  مِنْ غ رَابٍ  264

  Ebkā min yetimin [251a] أبَْكَى مِنْ يتَيِمٍ  265

  Ebḫalü min ṣabiyyin [251a]  أبَْخَل  مِنْ صَبِيٍّ  266

  Ebḫalü min küsʿi [251a] أبَْخَل  من كسع 267

 * Ebḫalü min ehl-i Mervi [251b] أبَْخَل  من اهَلِ مَروِ  268

 * Ebḫalü min Manṣūri [251b] أبَْخَل   من منصور 269

 * Ebḫalü min kelbi Benī Sāʿideti [252a] ساعدةابخل من كلب بني  270

 * Ebzeru min ḳaşiretin [252a] ابزر من قشرة 271

  Ebledü min s̠evrin [252a] أبَْلَد  مِنْ ثوَْرٍ  272

  Ebledü min sülḥaḳātin [252a] أبَْلَد  مِنْ س لحَفْاةٍَ  273

  Ebşeʿu min mes̠elin ġayrı sā’irin  [252a] أبَْشَع  مِنْ مَثلٍَ غَيْرِ سائِرٍ  274

275 
بيِبِ، وَمِنَ  وَأبَْغَى منَ الِإبْرَةِ، وَمِنَ الزَّ

 الْمِحْبَرَةِ 

Ve ebġā mine’l-ibreti ve mine’z-zībi ve 

mine’l-miḥbereti 
[252a]  

 

Tablodan da anlaşıldığı üzere “be” harfiyle başlayan mesellerden 275 mesel 

açıklamasıyla birlikte tercüme edilmiştir. Bunlardan 157’si eski, 42 tanesi 

müvelledûn, 75 tanesi “efa’l” vezniyle başlayan mesellerden oluşmaktadır. 
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2.2. Kelime Açıklamaları 

Cahiliye dönemine ait eski mesellerde çoğunlukla anlamı garip, açıklamaya 

muhtaç kelimeler bulunmaktadır. Bu yüzden de Meydânî meselleri açıklarken önce 

bu tür kelimelerin anlamını vermiş daha sonra meselin açıklamasına geçmiştir. Şâkir 

Efendi, mesel maddesinde geçen ve okuyucu açısından anlaşılması güç olduğunu 

düşündüğü; fakat Meydânî tarafından açıklamasına yer verilmeyen kelimelerin de 

çözümlemesini yapmıştır. Bunun için genelde Mütercim Asım’ın Kâmûsü’l-Mûhît 

tercümesinden istifade ettiği anlaşılmaktadır. 

Mecmau’l-Emsâl’in 

Arapça Metni 

Şâkir Efendi’nin Tercümesi Mütercim Asım’ın Kâmûsu’l-

Muhît Tercümesi 

غِيفِ وَجَاحِمِ التَّنُّور ِ  بيَْنَ الرَّ : 

 

 

 

 

(…) 

 

 

 

 

 المكان  الشديد الحر :الجاحِم

 

 

 .قال أبو زيد: جاحمه جَمْره

 

 

 

 

 

 

 

 

(…) 

Beyne’r-raġīf ve cāḥimi’t-tennūr 

 

“er-Raġīf” emīr vezninde kirde 

taʿbīr olunan etmeğe [ekmek] dinür 

cemʿi erġife ve erġufe ve ruġf gelür 

rānıñ ḍammıyla ve ruġuf gelür 

ḍammeteynle ve ruġfān gelür rānıñ 

ḍammıyla ve terāġīf gelür tā-i 

fevḳıyye iledür ki ġayr-ı ḳıyāsdur.  

 

“el-Cāḥim” pek ıssı ve ḥarr olan 

mekāna dinür. 

 

(…) 

 

“et-Tennūr” tānıñ fetḥi ve nūn-ı 

müşeddedeniñ ḍammıyla etmek ṭabḫ 

idecek fıruna ve ocaġa dinür 

kānūnu’l-ḫubẕ maʿnāsınadur. 

 

Işbu tennūr kelimesi Aʿcemī olub 

Arab daḫī muvāfaḳat eylemişdür. 

Ve Ebū Ḥātim ʿArabī-yi saḥīḥ 

değüldür didi. Cemʿi tenānīrdür.   

Ve Ḳurṭubī der ki tennūr ism-i 

Aʿcemīdür. ʿArab taʿrīb eylediler 

zīrā aṣıl bināsı “t,n,r”dür. kelām-ı 

ʿArab’da ise ḳable’r-rā’ nūnı 

müştemil kelime yokdur. Ve 

Muzhir’de Fārisī’den me’ḫūẕ olmaḳ 

üzere mersūmdur intehā.  

 

Ve tennūr vechü’l-arḍ maʿnāsınadur 

ve bihī füssire ḳavluhū teʿālā “ve 

fāra’t-tennūr.” el-āye.  [193b] 

er-Reġîf: 

 

Emîr vezninde kirde taʿbîr 

olunan ekmeğe denir. Cemʿi 

erġife gelir ve ruġf gelir râ’nın 

zammıyla ve ruġuf gelir 

zammeteynle ve ruġfân gelir 

râ’nın zammıyla ve terâġîf gelir 

tâ-yı fevkıyye ile ki gayr-i 

kıyâstır (Mütercim Âsım Efendi, 

2014, s. 3709). 

el-cḥâim Bu dahi pek ıssı 

mekâna denir. 

 

 

et-tennûr tâ’nın fethi ve nûn-ı 

müşeddedenin zammıyla ekmek 

pişirecek ocağa ve fırına denir, 

kânûnu’l-ḫubz maʿnâsına. 

 

tennûr kelimesi Acemî olup 

Arab dahi muvâfakat eylemiştir. 

Ve Ebû Ḫâtim, ʿArabî-yi sahîh 

değildir dedi. Cemāʿi tenânîrdir. 

Ve Ḳurṭubî dedi ki tennûr ism-i 

Aʿcemîdir, ʿArab taʿrîb eylediler 

zîrâ asl binâsı “ت،ن،ر”dir, kelâm-

ı ʿArabda ise kable’r-râʾ nûn’u 

müştemil kelime yoktur. Ve 

Muzhir’de Fârisîden meʾhûz 

olmak üzere mersûmdur.İntehâ.  

 

Ve tennûr Yer yüzüne denir, 

vechü’l-arz maʿnâsına ve bihi 

fussire kavluhu taʿâlâ: “ve fāra’t-

tennūr.” el-āye (Mütercim Âsım 

Efendi, 2013, s. 1788). 

 

 



25 

 

Örnekte de görüldüğü üzere Meydânî meselde geçen “ragîf” ve “tenûr” 

kelimelerini açıklamazken Mehmed Şâkir her iki kelimenin anlamını Mütercim 

Âsım’ın tercümesinden naklederek verdiği görülmektedir. “Câhim” kelimesinin 

açıklamasını da yine Mütercim Âsım’dan istifadeyle açıklamıştır. 

 

2.3. Müvelledûn Mesellerin Açıklaması 

Müvelledûn meseller, Arapçaya başka dillerden veya türetme yoluyla 

kazandırılan mesellerdir. Bu tür meseller dil bakımından daha sade ve anlaşılırdır. Bu 

yüzden Meydânî bu tür meselleri her bölümün sonunda liste halinde verip herhangi 

bir açıklama yapmamıştır. Bununla birlikte Mehmed Şâkir, Meydânî’den bağımsız 

olarak bunların da açıklamasını yapmıştır. O mesellerden ilki  ْعار  الحسَد  بِئس  الشِّ

meselidir. Meydânî meseli aktarmak yetinmiş, mesele dair herhangi bir açıklama 

yapmamıştır. Ancak Mehmed Şâkir Efendî açıklama yapmıştır: 

eş-Şiʿār” insānıñ gömleğine dinür ve muṭlaḳā bedene mümāss olan libāsına 

dinür ḳıllara mümāss oldıġīçün baʿdehū at çölünde ve o maḳūlede istiʿmāl olundı el-

ḥased baʿḍılara göre ġıbṭa ile tefsīr olunur ve ḥased bir fāḍıl ve mütenaʿʿim niʿmeti 

ve faḍīleti kendisine müteḥavvel olmasına yāḫud āndan zā’il ve meslūb olmasını 

temennī eylemek maʿnāsınadur yaʿnī şiʿār ve ṭabīʿatıñ ḳabīḥi ḥaseddür fī’l-ḥaḳīḳa 

ḥased şiʿār-ı reddiyye-i sā’ireniñ eḳbaḥ ve erzelidür binā’en ʿalā-ẕālik ḥasedden 

iḥtirāẕ ḍımnında Berzegān[?] İyyāke ve’l-ḥasede iyyāke ve’l-esede dimişlerdür zīrā 

ḥased esed gibi muḍırr bir ṭabīʿatdur ve ḥasūd olan kimseler bi’ṭ-ṭabʿ bī-ārām ve 

rāḥatdur berde-i mühlik ve rāh-zen her sālik-i mesālikdür ve derd-i ḥasediñ devāsı 

ḥasedi terkdür ve-illā merkdür nitekim şāʿir dimişdür: 

 

 بمير تا برهی ای حسود کاين رنجيست

 [227a]  که از مشقت آن جز به مرگ نتوان رست

 

2.4. Mesellerin Benzer Türkçe veya Farsça Atasözleriyle 

Açıklanması 

Şâkir Efendi az da olsa yeri geldiğinde Meydâni’nin eserinde yer alan 

meselleri, benzer Türkçe atasözleriyle açıklayarak, aradaki benzerliğe dikkat 

çekmiştir. “Be” maddesinde tespit edilenler şunlardır: 

كْيِّن  العظَْم  بَلَغَ السِّ
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 ََ “Beleġa’s-sikkīnü’l-‘azme (…) bu mes̠el lisān-ı Türkīde bıçaḳ kemiğe ṭayandı 

dedikleri mes̠el ḳabīlindendür lisān-ı Fārisīde daḫī kārid be-stiḫvān resīd dinür.” 

[198a]. 

 

 ابْن ه  على كَتفِِهِ وَه وَ يطَْل ب ه

“İbnühū ʿalā kitfihī ve hüve yeṭlübühū (…) bu mes̠el lisān-ı Türkī’de ḥerīf merkebe 

binmiş ḥālā merkeb arar didikleri mes̠el ḳabīlindendür.” [231a]. 

 

2.5. Türkçe Şiirler 

Şâkir Efendi, tercüme sırasından sayısı az da olsa Türkçe şiirlerden de 

örnekler vermiştir. Bu bölümde tespit edilen Türkçe şiirle aşağıda varak numarasıyla 

birlikte verilmiştir: 

 

Şeh-i serīr-i imāmet ʿAlī veliyyu’llāh [191a] 

 

Ḳıldı cellād-ı felek ḫūn-rīzlik bünyādını 

İtdi ẓāhir devr-i ẓālim ʿādet-i muʿtādını 

Bāġbān-ı dehr açup ḫūn-ı ciğer ser-çeşmesiñ 

Ḳan ile sīrāb ḳıldı gülşen-i bī-dādını [208b] 

 

Ṣıdḳ ile rıḍādāde-i taḳdīr-i Ḫudā ol 

Virme ḫalecān ḳalbine tedbīr eyle aṣlā [218a] 

 

Müddeʿī üzere gerkdür şāhid 

Münkire elzem olandur sevgend 

Ne ise maḥkemeye varma ṣaḳın 

Dām-ı tezvīre olursun pā-bend  [222b]   
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Vir müjde baḫīle yemeğe mālını yekbār 

Bir yanda ṭurur ḥādis̠ ve bir yanda vāris̠ [228a] 

 

Kātib-i eblaġ idi ʿAbdülḥamīd 

Ḥayf kim Seffāḥ ānı ḳıldı şehīd [236a] 

 

Aḳbeḥu min Cāḥıẓ odur zişt-rūy 

Olsa daḫī ḫūb-edā nükte-gūy [236b] 

 

2.6. Farsça Şiirler 

Şâkir Efendi, Meydâni’nin eserini tercüme ederken yer yer Farsça 

örneklerden de yararlanmıştır. Bu şiirleri hikayesiyle birlikte bilhassa Sadî-i Şîrâzî 

(ö. 691/1292), Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390[?]), Nizâmî (ö. 611/1214[?]), Vahşî-i Bâfkî 

(ö. 991/1583), Emîr Şâhî (ö. 857/1453) Sâib-i Tebrîzî (ö.1087/1676[?]), Mollâ Câmî 

(ö. 1414/1492) ve Mevlânâ Celâleddîn Rûmî (ö. 672/1273) gibi Fars edebiyatının 

önde gelen isimlerin eserlerinden yararlandığı görülmektedir. Şâkir Efendi, birebir 

tercüme faaliyeti yapmadığını ortaya koyarak hem Türkçeden örneklerle hem de 

Arapça-Farsça benzer şiir örneklerinden yararlanarak bu dillere vâkıf olduğunu 

göstermekle birlikte, edebi şahsiyetinin enginliğini ve eserini zenginleştirmeye 

çalıştırdığının sonucuna varabiliriz. Söz konusu alıntılardan bir tanesi aşağıda örnek 

olarak gösterilmiştir. 

Mehmed Şâkir Meydânî 

Bā’et ʿarāri bikaḥle 

ʿArār ḳaṭām vezninde bir öküzüñ adıdur kaḥl daḫī faḥl 

vezninde diğer bir öküzüñ ismidür ki bir gün biri biriyle 

süsüşdüklerinde ikisi de helāk olmuşdur ve ʿarār kesr üzerine 

mebnīdür iki nesne biri biriyle berāber oldıḳda ḍarb ve īrād 

olunur rivāyet iderler ki Kes̠īr bin Şehāb el-Ḥāris̠ī Benī S̠aʿlebe 

bin Zebyān’dan ʿAbdullāh bin el-Ḥaccāc es̠-S̠aʿlebī’yi ḍarb 

eylemişdi vaḳtā ki Kes̠īr dūçār-ı laṭme-i ʿazl oldı ʿAbdullāh 

aḫẕ-i intiḳām ḍımnında mezbūruñ aġzına urub baʿde’l-hetm 

işbu beyti inşād eyledi: 

حْل فيما بيَْنَنَابائتَْ عَرَارِ بكَ   

ِ  باءَتْ عَرَارِ بِكَحْل  

يقال: هما بَقَرَتاَنِ انتطحتا فماتتا جميعاً، وَعَرارِ: 

 .مبنى على الكسر مثل قَطَام

 .يضرب لكل مستويين، يقع أحدهما بإزاء الآخر

يقال: كان كثير بن شهاب الحارثي 

الحجاج الثعلبي ضرب عبد الله بن 

من بني ثعلبة بن ذبيان بالرى، فلما 

عزل كثير أقيد منه عبد الله فهتمَ فاه. 

 :وقال
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 باءَتْ عَرَارِ بكَحْلَ فيما بيَْنَنَا وَالحَقُّ يَعْرِف ه أ ول و الألَْباَبِ 

 وَالحَقُّ يَعْرِف ه أ ول و الألَْباَبِ 

Bu ol ḥikāyeye mümās̠ildür bir merdüm-āzār-ı bed-rūzgār bir 

faḳīr kimseniñ ser-i bī sāmānına bir ṭaş urmuş olmaġla ol 

kimsede mecāl-i intiḳām olmadıġı cihetle ṣaḳla ṣamanı gelür 

zamānı mes̠eli müʾeddāsınca ol kimse ol sengi ḥıfẓ eylemişidi 

ol vaḳte ḳadar ki ol ẓālim-i bed-kerdār inḳılāb-ı ruzgār ruzgār 

ile oldıġı me’mūriyyetden baʿde’l-infiṣāl pençe-i ġadr-i 

pādişāhīye dūçār olub bir çāhıñ ḳaʿrına ilḳā ve īṣāl olunmuşıdı 

bu ḥādis̠e ol kimse sāmiʿa-nevāz-ı iftiḫārı olub ve hemen ol ṭaşı 

eline alup leb-i çāha vardı ve dū-dest-i ke-mā tedīnü tüdān ile 

ol ṭaşı ḥerifiñ başına endāḫat eyledikde ḥerīf ḳaʿr-ı çāhdan  تو

 yaʿnī sen kimsin ve bu ṭaşı كيستی واين سنگ را بر سرمن چرا زدی

benim başıma ne içün urdun  didi ol kimse bālā-yı çāhdan 

güftāra āġāz eyleyüp اين همان سنگست كه در فلان تاريخ بر سر من زدی  

yaʿnī bu ol ṭaşdur ki fülān tārīḫde benim başıma urmuş idiñ  didi 

ḥerīf ḳaʿr-ı çāhdan bunca müddetdür nerede idiñ  didikde ol 

kimse ez-cāhet endişe mī-kerdem eknūn ki [192a] der-çāhet 

yāftem fırṣatrā ġanīmet dānistem yaʿnī ben seniñ manṣıbından 

endīşe eylerdim ḥāl bu ki seni çāhda buldum fırṣatı ġanīmet 

bildüm  didi. Nitekim ḥukemā dimişlerdür: 

 

  ناسزايی را چو بينی بختيار

 عاقلان تسليم کردند اختيار

 چون نداری ناخن درنده تيز

 با بدان آن به که کم گيری ستيز

پنچه کرد هر که با پولاد بازو  

 ساعد سيمين خود را رنجه کرد

 باش تا دستش برآرد روزگار

 پس بکام دوستان مغزش بر آر7 

[191b - 192a] 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bu kısım Meydânî’nin eserinde 

yoktur. Şâkir Efendi Gülistandan 

aktarmıştır. 

 

2.7. Arapça Şiirler 

Şâkir Efendi tercüme sırada konuyu açıklamak için pek çok Arapça şiirden de 

örnekler sunmuştur. Aşağıdaki mesel buna örnektir: 

ِ  بِهِ لا بظَِبْيٍ أعَْفَر  

Bihī lā-bi-ẓabyin aʿfara 

“el-Aʿfar” ebyaḍ yaʿnī ziyāde beyāz maʿnāsınadur. Bu mes̠el bir şaḫṣ-ı muṣībet-

resīdeye ḍarb-ı şemātetinde ḍarb ve īrād olunur: 

 

 كل المصائب قد تمر على الفتى

                                                 
7 “Bir münasebetsiz âdi kimseyi bahtiyar, mes’ut görünce akıllılar ona itiraz etmez, hoş görürler. 

Mademki keskin, yırtıcı tırnağı yoktur, öyleyse kötüler ile cenkleşme. Her kim polat kollu birisiyle 

pençeleşirse kendisinin gümüş gibi narin bileğini incitmiş olur. Sabret, felek o kötünün, polat kolunun 

elini bağlayınca o zaman istediğin gibi onun beynini çıkarırsın” (Şeyh Sâdî-i Şîrazî, 1980, ss. 348-

349). 
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 [190a]  فتهون غير شماتة الأعداء

Yiğidin başına gelen her türlü musibet kolay geçer, ama felâketten dolayı 

düşmanın sevinmesi geçmez. 

 

2.8. Hikâyeler 

Şakir Efendi tercüme sırasında konuyla alakalı hikâyelere de başvurmuştur. 

Genellikle bu hikâyelerin başlığını sayfa kenarına not etmiştir. Bu hikâyelerden biri 

Hz. Yusuf’un hikâyesidir: 

يعقوببرئ برائة الذئب من دم بن   

Beri’e berā’etü’ẕ-ẕi’bi min-demi ibn-i Yaʿḳūb 

İbn-i Yaʿḳūb’dan murād ḥaḍret-i Yūsuf ʿalā Nebiyyinā ve ʿaleyhime’s-

selāmdur bu mes̠el beri’et ḳā’ibetün min-ḳūb mes̠eli ḳabīlindendür ki tebri’et-i 

ẕimmet ẓımnında ḍarb ve īrād olunur beyāndan āzāde oldıġı üzere haḍret-i Yūsuf’u 

Yehūẕā ve Rūbīl ve Şemʿūn ve Lāvī ve Riyālūn ve Yeşcer ve Rān ve Yeftali ve Cād 

ve İşr nām iḫvānı geşt ü güzār bahānesiyle pederleri ḥaḍret-i Yaʿḳūb’dan alup 

ṣaḥrāyagitmişler idi bunlar Yūsuf’a olan ʿ adāvet-i maʿlūmeleri cihetiyle cümlesi yek-

dil ve yek-cihet olub ḥaḍter’i ilḳā-yı çāh eyledikden ṣoñra ḥuḍūr-ı Yaʿḳūb’a gelib Vā 

eḫāh. [202b] Vā Yūsufāh deyü bünyād-ı nevḥa ve fiġān eylediler ve Yūsuf ẕi’b ekl 

eyledi deyü ḳaḍıyyeyi Yaʿḳūb’a beyān eylediler pes bu ḫaberden ḥaḍret-i Yaʿḳūb 

müte’ellim ve endūh-nāk olub nevhaya āġāz eyledi ve ḫūn-i derūġ ve kiẕb ile ālūde 

pīr-i ehnī[?] ki ḥaḍret-i Yūsuf’uñ ḳamīṣı idi ṣaġ yaʿnī hiçbir ṭarafından çāk olmamış 

gördükde kelāma āġāz eyleyüp ey ferzendān hiç böyle ḥalīm ve selīm kürk görmedim 

ki Yūsuf’u ekl eyleye de ḳamīṣını sīne-i ʿuşşāḳ gibi çāk çāk eylemeye imdi yaḳīnen 

maʿlūmumdur ki ẕi’b bu isnād olunan töhmetden berī’ü’ẕ-ẕimmedür diyerek ıẓhār-ı 

rūy-i taṣdīḳ eylemedi rivāyet eylerler ki ol zamān iḫvān-ı Yūsuf bir ẕi’b-i bī-günāh 

ṣayd eyleyüp ve baʿḍı yerine ḳan sürüb ḥuḍūr-ı Yaʿḳūb’a getiridler ve Yaʿḳūb’a 

ḫıṭāben Ey peder işte bu ḳurddur ki ḫalḳıñ aġnāmını ekl eylediği gibi Yūsuf’u daḫī 

ekl eylemişdür  didiler pes ḥaḍret-i Yaʿḳūb fermān eyledi derḥāl kürk-i pābesteyi ıṭlāḳ 

eylediler ol benī-ẕī-şān hemān-dem ḳurduñ tekellüm eylemesi ḍımnında dergāh-ı 

ḳāḍıyü’l-ḥācete dest-i berdāşte-i taḍarruʿ ve niyāz olub baʿdehū kürk-i vaḥşīye Edni 

minnī buyurduḳlarında meẕkūr kürk kemāl-i tebaṣbus ve cāblūsī ile gelib yüzünü 
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faḫẕ-i Yaʿḳūb’a vaḍʿ eyledi imdi ḥaḍret-i Yaʿḳūb söze şurūʿ eyleyüp Ey kürk-i 

ḥūnḫār ve ey ẓālim ve ġaddār benim cān-ı ʿazīzim mes̠ābesinde olan oġlum Yūsuf’u 

ne içün ekl eylediñ ve neden ṭolayı beni giriftār-ı derd ve miḥnet eylediñ  didikde ẕi’b 

ruḫṣat-ı İlāhī ile lisāna gelib Lā vallāhi yā Nebiyyallāh mā ra’eytühū ve lā ekeltühū 

ve innī le-ġarībün fī arḍıküm el-yevm vaṣaltü min Mıṣr fī ṭaleb-i eḫin lī geḳadtühū 

fe-evs̠eḳanī hā’ülā’i ve sāḳūnī ileyk yaʿnī ekl-i Yūsuf’dan tebri’e-i ẕimmet idüp 

bugün Mıṣır’dan geldim ġā’ib eylemiş oldıġum ḳarındaşımı cest ü cū eylemek üzere 

iken beni ṭutub ve tevs̠īḳ eyleyüp ḥuḍūra getirdiler  didi pes ḥaḍret-i Yaʿḳūb onu 

tas2dīḳ Kenān [203a] İḫvān-ı Yūsuf’u eẕ-ẕi’b maʿa eḫīh ev fī minküm maʿa eḫīküm 

kelimātıyla zecr ve tevbīḫ eyledi yaʿnī ḳurd eḫīsi ḥaḳḳında sizden ziyāde vefādār ölü 

oldıġı bedīhīdür mes̠el-i meẕkūr Berī’ü’ẕ-ẕi’b min-demi ibn-i Yaʿḳūb ʿunvānıyla 

daḫī meẕkūrdur. [202a-203a]. 

 

Eserde, bu konuda pek çok sayıda hikâye mevcuttur. Bu hikâyelerin bir 

bölümü Mecmau’l-Emsâl’de var olan hikâyelerin tamamının tercümesi iken diğer 

önemli bir bölümü tamamen Şâkir Efendi tarafından eklenmiştir ya da özet 

niteliğinde olan hikâyeler detaylandırılarak tercüme edilmiştir. 
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3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

Metnin Hazırlanmasında Takip Edilen Yöntem: 

Metnin hazırlanmasında eserin İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde NEKTY00167 demirbaş numarasıyla kayıtlı müellif nüshası esas 

alınmıştır. Nüshanın varak numaraları eksik ve hatalı verildiği için çeviri sırasında 

varakların dijital numaraları değerlendirilmeye alınmıştır. 

Eserin metni hazırlanırken mesel maddelerinin Arap harfleriyle yazılışı 

verildikten sonra hemen altında maddenin çeviri yazısı yapılmış, ardından eserin 

metnine geçilmiştir.  

Metnin kaynağı Arapça bir eser olması hasebiyle içinde çok sayıda ayet ve 

hadis, Arapça ve Farsça şiir ve mütercim tarafından tercümesi yapılmamış ibareler 

bulunmaktadır. Metin aralarına serpiştirilen Arapça ibarelerin çeviri yazısı 

yapılmıştır. Ancak metin içinde geçen Arapça ve Farsça şiirler Arap harfleriyle 

dizilmiştir.  

Çeviri yazıda ünlü ve ünsüz seslerin yazımında seslerin metindeki yazılış 

şekline bağlı kalınmıştır. Metinde geçen özel isimler büyük harflerle yazılmış, metin 

içerisinde noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Sadece bölüm sonlarına nokta 

konulmuştur.  

Çeviri yazıda kullanılan özel işaretli harfler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 ā آ

 ’ ء

 s ث

 ḥ ح

 ḫ خ

 ẕ ذ

 ṣ ص

 ż, ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ʿ ع

 ġ غ

 ḳ ق

 ñ ڭ

 ū و

 ī ى
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3.1. El-Bābü’s̠-S̠ānī Fī-Mā Evvelehū Bāʾün 

ِ  بيَديَْن مَاأوََردهََا زَائِدة .1  

Bi-yedeyni mā-evradehā zāʾidetün 

[190a]8 “Bi-yedeyn” ey bi’l-ḳuvveti ve’l-celādeti. Yaʿnī bi-yedeyn ḳuvvet ve 

celādet ile tefsīr olunur. Yuḳālu: Mā-lī bihī yedān. Ey ḳuvvet-i yed luġat-ı Arab’da 

muṭlakā ḳuvvet ve iḳtidār ve celādet maʿnāsına müstaʿmeldür ve mā ṣıladur. Zāʾide 

bir racülüñ ismidür. Mezbūr her bār develerini ṣuya götürmek murād eylese kavmi 

beyninde ıẓhār-ı ḳuvvet ve celādet veyāḫud anları ḍabṭ u rabṭ ḫuṣūṣunda ʿarḍ-ı 

merdānegī ve besālet eyler idi. Ve ḳaṭʿā ıẓhār-ı ʿacz eylemez idi yaḫud bi-yedeyn 

ḳavliyle mezbūruñ aḍbaṭ-ı nās oldıġı yaʿnī eliyle her nesneyi ḍabṭ u rabṭa iḳtidārı var 

idügi murād olunur. Mes̠el-i mezbūr istiʿmāl-i cidd ü cehd üzerine his̠s̠ ü iġrā 

maʿraḍında ḍarb ve īrād ḳılınur. 

 

ِ  بِهِ لا بظَِبْيٍ أعَْفَر .2  

Bihī lā-bi-ẓabyin aʿfara 

“el-Aʿfar” ebyaḍ yaʿnī ziyāde beyāz maʿnāsınadur. Bu mes̠el bir şaḫṣ-ı 

muṣībet-resīdeye ḍarb-ı şemātetinde ḍarb ve īrād olunur. 

 كل المصائب قد تمر على الفتى

 فتهون غير شماتة الأعداء

Me’āl-i mes̠el emr-i mekrūh ve ḳabīḥ saña nāzil olsuñ ẓabīye yaʿnī āhū-yı 

aʿfara nāzil olmasun ki benim merḥamet ü şefḳatim āhūyadur saña değüldür. 

Ḥayvānātdan āhū iḥtiyār olunmasına sebeb āhū ednā bir şey’den müteḍarrır ve 

raḫnedār olur. Mes̠elā ṣıçrar iken pāları sühūlet ile şikest olunmasına veyaḫud bir 

maraḍ iṣābet eylese felāḥ bulmayup serīʿan helāk oldıġına mebnīdür. Mes̠el-i 

mezkūrı Ferezdaḳ Nām şāʿir-i meşhūr Ziyād bin Ebīh’iñ mevti [190b] mes̠el-i 

meẕkūr berraḳī ʿunvānıyla yaʿnī ʿalāmet-i te’nīs̠ ile daḫī mervīdür. Yuḳālu: Berraḳa 

ʿayneyhi tebrīḳan iẕā vesiʿahümā. Ke-ennehū ḳāle berraḳa ʿayneyk fe-ḫuẕife’l-

                                                 
8
 Yazma eserin bazı varakları numaralandırılmadığı çin dijital sayfa numaraları esas alınmıştır. 
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mefʿūl ve yecūzü en-yekūne min-ḳavlihim raʿade’r-racül ve beriḳa iẕā evʿade ve 

teheddede ve şeddede irādetü’l-kes̠īr ey kes̠ura vaʿīdük li-men-lā yaʿrifük. 

 

ِ  بَرْد  غَداَة غَرَّ عَبْداً مِنْ ظمَإ .3  

Berdü ġadātin ġarra ʿabden min-ẓame’in 

Bu mes̠el bir ġadāt-ı bāridede ṣuyı ḳalmayup derd-i ʿaṭaşdan helāk olan. 

Serḥa’l-māşiye yaʿnī beyābānda ṣalma gezen ʿabd ḥaḳḳındadur ki mezbūruñ 

ḳavlindendür ki dimişdür “min ẓame’in” ṣılatü ġarra. Ve yine “men-ġarrake min-

fülān” mes̠eldür. Ey men evṭa’eke ʿaşveten min cihetihi yaʿnī enne’l-berde ġarrahū 

min-ihlāki’ẓ-ẓame’i iyyāhu fe-iġterre. Ve yecūzu en-yekūne’t-taḳdīru: ġarre ʿabden 

min faḳdi ẓameʾi ey ḳaddera fī nefsihī ennehū yefkidü’ẓ-ẓame’i fe-lā yeẓme’u. Bu 

mes̠el bir nesneyi ḥazm ve ihtiyāṭ ile aḫẕ eylemek ḫuṣūṣunda ḍarb ve īrād olunur. 

 

يْل  الزّبىبَلَغَ السَّ  .4  

Beleġa’s-seylü’z-zübā 

“ez-Zübā” zübyeniñ cemʿidür ki yüksek yerde olan çuḳur maʿnāsınadur ve 

arslanı ṣayd eylemek içün ḥafr eyledikleri ḫufreye dinür. Yaʿnī sel ṣuyı tepede olan 

çuḳura ulaşdı dimekdür ki bir şey ḥaddi tecāvüz eylese ḍarb olunur mes̠eldür. Ve 

baʿḍılara göre zübye ġurfe vezninde şol yüksek tepeye dinür ki aña sel ṣuyı çıḳup 

baṣmaz ola. Yuḳālu: Ḳaʿade fī-zebyetin ey rābiyetün lā-yaʿlūha’l-mā’ ve keẕālik 

arslan ṣaydına maḫṣsūṣ olan çuḳura dinür ve rābiye daḫī yüksek tepeye dinür ve 

şedīde ve zā’ide maʿnāsına müstaʿmeldür ve minhü ḳavlühū Teʿālā “fe-eḫaẕehum 

aḫẕeten rābiye”9 ey şedīdeten zā’ideten [191a] Müverric Saʿīd bin Semmāk ibn-i 

Ḥarb’de ol daḫī pederinden ve pederi daḫī İbnü’l-Muʿtemir’den rivāyet eyler ki 

zamān-ı saʿādet-iḳtirānda Muʿāẕ ibn-i Cebel üç nefer kimse ile yaḫud üç nefer kimse 

Muʿāẕ’a geldi ki zübyede bir arslan üç nefer kimesneniñ ḳatline teṣaddī eyledi bunlar 

ḥaḳḳında istiftā murād eylediler ol es̠nāda şīr-i bīşe-i vilāyet-i ḥayder-i Kerrār hidāyet 

 

                                                 
9
 Kur’an-ı Kerim, 69/10: “O da onları amansız bir şekilde yakalayıp cezalandırdı.” 
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Mısraʿ10  

Şeh-i serīr-i imāmet ʿAlī veliyyu’llāh 

Raḍıyallāhu ʿanh finā’en Mekke’de iḥtibā’en ḳāʿid idiler ol ḥaḍret-i Muʿāẕ’ı 

ve yanında bulunanları gördükde istiḳṣā-yı emr idüp Muʿāẕ ve maʿiyyeti ḥikāyet 

eylediler ki ey mesned-neşīn-i ʿizz-i lā-fetā bir zübyede bir şīr ki ḫalḳ anıñ 

maḍarratından dil-gīr idi biz ānı naḫçīr eylemek tedbīriyle zübyeye vardıḳ lākin şīr 

şer-gīr olmaġla ḥamle idüp nāsdan biriñ ḳapdı ol es̠nāda ol kimse ḫalāṣ olmaḳ 

emniyyesiyle bir diğer kimseye taʿalluḳ eyledi bunı müteʿāḳib ikinci şaḫṣ bir āḫara 

dest-āvīz-i necāt olduysa da kār-gīr olmayup ucı birden laġzīde-pāy-ı zübye-i helāk 

oldılar bunlar ḥaḳḳında ne gūne muʿāmele iḳtiḍā ider  didiklerinde sulṭān-ı evliyānıñ 

raḍıyallāhu ʿanh inne li’l-evveli rubuʿu’d-diyeti ve li’ŝ-ŝānī en-niśf ve li’ŝ-ŝāliŝ ed-

diyyetü küllühā buyurduḳlarını mütemmim-i emr-i kā’ināt ḫulāṣa-i mevcūdāt ʿaleyhi 

ekmelü’t-taḥıyyāt ḥaḍretleri istimāʿ buyurduḳlarında le-ḳad erşedeke’llāhu li’l-ḥaḳḳ 

buyurmuşlardur. 

 

دِينَ بالأذنَْاب .5 ِ  بَصْبَصْنَ إِذْ ح   

Baṣbaṣne iẕ ḥudīne bi’l-eẕnāb 

El-baṣbaṣatu deveyi ḥaddi içün ḳuyruġundan taḥrīk eylemek maʿnāsınadur bu 

mes̠el cebānetinden nāşī ḫuḍūʿ ve ṭāʿatde olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

Ve’l-bā’u fī bi’l-eẕnāb muḳḥametün ve baṣbaṣa ṣuya giren deve sürʿatle yürümek 

maʿnāsına daḫī müstaʿmeldür. Yuḳālu: Baṣbaṣate’l-iblü iẕā sāret fe-esraʿat. [191b] 

 

ِ  باءَتْ عَرَارِ بكَِحْل .6  

Bā’et ʿarāri bikaḥle 

ʿArār ḳaṭām vezninde bir öküzüñ adıdur kaḥl daḫī faḥl vezninde diğer bir 

öküzüñ ismidür ki bir gün biri biriyle süsüşdüklerinde ikisi de helāk olmuşdur ve ʿ arār 

kesr üzerine mebnīdür iki nesne biri biriyle berāber oldıḳda ḍarb ve īrād olunur 

rivāyet iderler ki Kes̠īr bin Şehāb el-Ḥāris̠ī Benī S̠aʿlebe bin Zebyān’dan ʿAbdullāh 

                                                 
10

 Mısra metinde ع kısaltmasıyla gösterilmiştir. 
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bin el-Ḥaccāc es̠-S̠aʿlebī’yi ḍarb eylemişdi vaḳtā ki Kes̠īr dūçār-ı laṭme-i ʿazl oldı 

ʿAbdullāh aḫẕ-i intiḳām ḍımnında mezbūruñ aġzına urub baʿde’l-hetm işbu beyti 

inşād eyledi: 

 بائتَْ عَرَارِ بكَحْل فيما بيَْنَنَا

 وَالحَقُّ يعَْرِف ه أ ول و الألَْبَابِ 

Bu ol ḥikāyeye mümās̠ildür bir merdüm-āzār-ı bed-rūzgār bir faḳīr kimseniñ 

ser-i bī sāmānına bir ṭaş urmuş olmaġla ol kimsede mecāl-i intiḳām olmadıġı cihetle 

ṣaḳla ṣamanı gelür zamānı mes̠eli müʾeddāsınca ol kimse ol sengi ḥıfẓ eylemişidi ol 

vaḳte ḳadar ki ol ẓālim-i bed-kerdār inḳılāb-ı ruzgār ruzgār ile oldıġı me’mūriyyetden 

baʿde’l-infiṣāl pençe-i ġadr-i pādişāhīye dūçār olub bir çāhıñ ḳaʿrına ilḳā ve īṣāl 

olunmuşıdı bu ḥādis̠e ol kimse sāmiʿa-nevāz-ı iftiḫārı olub ve hemen ol ṭaşı eline alup 

leb-i çāha vardı ve dū-dest-i ke-mā tedīnü tüdān ile ol ṭaşı ḥerifiñ başına endāḫat 

eyledikde ḥerīf ḳaʿr-ı çāhdan to kisti ve īn sengrā ber ser-i men çerā zedī11 yaʿnī sen 

kimsin ve bu ṭaşı benim başıma ne içün urdun  didi ol kimse bālā-yı çāhdan güftāra 

āġāz eyleyüp īn hemān sengest ki der fülān tārīḫ ber-ser-i men zedī12 yaʿnī bu ol 

ṭaşdur ki fülān tārīḫde benim başıma urmuş idiñ  didi ḥerīf ḳaʿr-ı çāhdan bunca 

müddetdür nerede idiñ  didikde ol kimse ez-cāhet endişe mī-kerdem eknūn ki [192a] 

der-çāhet yāftem fırṣatrā ġanīmet dānistem yaʿnī ben seniñ manṣıbından endīşe 

eylerdim ḥāl bu ki seni çāhda buldum fırṣatı ġanīmet bildüm  didi. Nitekim ḥukemā 

dimişlerdür: 

 ناسزايی را چو بينی بختيار

 عاقلان تسليم کردند اختيار

 چون نداری ناخن درنده تيز

 با بدان آن به که کم گيری ستيز

 هر که با پولاد بازو پنچه کرد

 ساعد سيمين خود را رنجه کرد

 باش تا دستش برآرد روزگار

                                                 
11

 تو كيستی واين سنگ را بر سرمن چرا زدی 
12

 اين همان سنگست كه در فلان تاريخ بر سر من زدی 
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 پس بکام دوستان مغزش بر آر13

 

 بعد خيرتها تحتفظ .7

Baʿde ḥiyeretihā taḥtefiẓu 

Bu mes̠esl baʿde ḫayrātihā taḥtefiẓu ʿunvānıyla daḫī ẕikr olunur ḫiyeretihāda 

olan hā’ ible ʿā’id ve rāciʿdür. Mes̠el-i meẕkūr ey baʿde iḍāʿatin ḫıyārihā taḥtefiẓu bi-

ḥavāşīhā ve şerārihā ʿibāresiyle müfesserdür eks̠er me’ālini iḍāʿa ve isrāf eyleyüp 

baʿdehū māl-ı ḳalīle taʿalluḳ eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur.  

 

 بعَْدَ اللَّلتيِّا وَ الَّتِى .8

Baʿde’l-leteyyā ve’l-letī 

İkisi daḫī dāhiye-i kebīre ve ṣaġīreye dinür aṣl-ı mes̠el budur ki bir ādem bir 

kerre te’ehhül idüp aldıġı ʿavret-i ḳaṣīre ve melḥame olmaġla ḥaẓẓ eylemeyüp ıṭlāḳ 

ve ṣoñra bir daḫī ḥabl-i izdivāca dest-zen-i ārzū olub bu defʿa aldıġı ḫātun daḫī ġāyet 

ṭavīle ve ḍaʿīfe olmaġla anı daḫī taṭlīḳ eylemekle su’āl idenlere baʿde’l-leteyyā ve’l-

letī dimesiyle beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur. Ve merḳūm bir daḫī tezevvüc 

eylememişdür baʿdehū kelām-ı merḳūm dāhiye üzerinde cereyān eylemişdür. Bu 

mes̠el iki ṭaraflı dāhiye ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

شَان .9 طَبَ الم  ِ  بعِلَّةِ الوَرَشَانِ يأكْ ل  ر   

Bi-‘illeti’l-vereşān ye’külü ruṭabe’l-müşān 

Bu mes̠el bi-‘illeti’l-vereşān ye’külü temre’l-müşān ʿ unvānıyla daḫī mervīdür 

yaʿnī temri bahanesiyle [192b] tāze ḫurmayı aġacdan ekl ider dimekdür temri müşāna 

iḍāfetle deyüp raṭb lafẓını müşāna iḍāfe ile dimezler ve temr-i müşān ḫurmānın aʿlā 

cinsine dinür vereşān ḳumrı dimekle maʿrūf olan ḳuşdur ʿArab’da bir ismi “sāḳu  

                                                 
13

 “Bir münasebetsiz âdi kimseyi bahtiyar, mes’ut görünce akıllılar ona itiraz etmez, hoş görürler. 

Mademki keskin, yırtıcı tırnağı yoktur, öyleyse kötüler ile cenkleşme. Her kim polat kollu birisiyle 

pençeleşirse kendisinin gümüş gibi narin bileğini incitmiş olur. Sabret, felek o kötünün, polat 

kolunun elini bağlayınca o zaman istediğin gibi onun beynini çıkarırsın” (Şeyh Sâdî-i Şîrazî, 1980, 

s. 349). 
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ḥurr”dur cemʿi verāşīn gelür sereḥānın cemʿi serāhīn geldiği gibi ve daḫī vāvıñ 

kesriyle vireşān cemʿidür kirevān gibi ve erkek ḳumruya vireşān dinür baʿḍılar dir ki 

vireşān bir ḳuşdur üveyik ile güvercinin çiftleşmesinden ḥāṣıl olur ve baʿḍılar bu ḳuşa 

virişīn  didiler nitekim vireşān ḥaḳḳında İbn-i ʿUneyn işbu luġaẓı tanẓīm eylemişdür: 

 أيََا ع لمَاءَ القَريِضِ إنِِّي

 أعَْوَزَنِي فِي القَريِضِ كَشْفٌ 

ونِي عَنِ اسِْمِ طَيْرٍ   فَخَبِّر 

فان وَالنِّصْف  حَرْفٌ النِّصْف  حر  

Yaʿnī ey şiʿriñ maʿnāsına ʿālim olan ẕāt şu şiʿriñ maʿnāsını keşf beni ʿāciz 

eyledi şol ḳuşuñ isminden baña ḫaber viriñiz ki bir nıṣfı iki ḥarf öbür nıṣfı bir ḥarf idi 

zīrā nıśf-ı evveli vāv ile rā iki ḥarfdür nıṣf-ı s̠ānīsinde elif nūn mezīdetān haẕf olunub 

gidince bir “şīn” ḳalmaġla nıṣf-ı s̠ānīsi bir ḥarf olur yaḫud bundan ḳumrı murād ola 

nıṣfı emir maʿnāsına olan kum’dur iki ḥarf ile ve nıṣf-ı s̠ānīsi yine emir maʿnāsına rā 

ola yalñız bir ḥarfdür ve vireşānıñ Ebü’l-Aḫḍar ve Ebū ʿÖmer ve Ebū Nāyiḥa 

künyesidür. Rivāyet iderler ki ḳumrı naġmesinde “Lidū li’l-mevt ve ebnū li’l-ḫarāb” 

dir imiş. Ṭoġuñ ki ʿāḳıbeti mevtdür binā eyleyiñ ki ʿāḳıbeti ḫarābdur dimekdür. 

Burada olan lām mecāz ṭarīḳıyla ʿāḳıbet maʿnāsını ifāde ider nitekim şāʿir bu 

maʿnāda dimişdür: 

يوَْمٍ ك لَّ ي نَادي لَه  مَلك    

 لِد وا لِلْمَوْتِ وَابْن وا لِلخَرَابِ 

Yaʿnī Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ bir meleği vardur ki her gün ol vechle nidā eyler diyü 

İmām Ḳuşeyrī beyān eylemişdür. [193a] Menşe-i mes̠el budur ki bir kimse kendü 

ḫurmalıġına kölesini ḥāris naṣb ve taʿyīn eylemekle köle ḳuşa ve uġrıya ḥācet 

bıraḳmaḳsızın ḫurmaları ʿāfiyetle kendüsi ekl eyleğe şurūʿ eyledi ḫudāvendī gelib 

ʿıtāb-ı kemūne bu ḫurmalar ne oluyor diyü su’āl eyledikce merḳūm köle vireşān ekl 

ediyor diyü cevāb ider idi ʿāḳıbet ḳıṣṣa meydāna çıḳdıkda ḫudāvendī kelām-ı 

mezbūru īrād eylemekle beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur ki murād olunan nesneniñ 

ḫılāfı bir nesne ıẓhār iden kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

ِ  بيَْتِى يبَْخَل  لاَ أنَا .10  
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Beytī yebḫalü lā-ene 

Bu ḳavl bir ḫātunun aḳvālindendür ʿindinde vücūdı muʿtezir bir nesne ṭaleb 

olunduḳda kelām-ı merḳūmı īrād eylemekle beyne’l-ʿArab mes̠el olmuşdur. 

 

ِ  بيَْنَ العَصَا وَلِحائهِا .11  

Beyne’l-ʿaṣā ve liḥāʾihā 

Ve’l-liḥā kisā vezninde aġacıñ ḳabuġuna dinür. Yuḳālu: Liḥāʾi’ş-şecer ey 

ḳışruhū bu mes̠el muḥibbeyn-i şefīḳayn ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur lā-medḫale 

beyne’l-ʿaṣā ve lihāʾihā ʿunvānıyla daḫī mes̠eldür yaʿnī aġac ile kışrı beyninde 

medḫal yoḳdur dimekdür ki fülān fülān ile yek-dil ve yek-cihetdür maʿraḍında teẕkār 

olunur. 

 

ة و العَجْفَاء .12 مِخِّ  بيَْنَ الم 

Beyne’l-mümihhati ve’l-ʿacfāʾ 

Arablar şāt-ı mümiḫḫa dirler ḳaçan ḳoyunuñ ʿiẓāmında muḫḫ yaʿnī ilik olmuş 

olsa zīrā muḫḫ ilik maʿnāsınadur mes̠elā muḫḫ-ı ʿiẓām dirler maġz-ı istiḫvān gibi bu 

mes̠el iḳtiṣād ḫusūsunda ḍarb ve īrād olunur. [193b] 

 

غيفِ وَجَاحِمِ التَّنُّور .13 ِ  بيَْنَ الرَّ  

Beyne’r-raġīf ve cāḥimi’t-tennūr 

“er-Raġīf” emīr vezninde kirde taʿbīr olunan etmeğe [ekmek] dinür cemʿi 

erġife ve erġufe ve ruġf gelür rānıñ ḍammıyla ve ruġuf gelür ḍammeteynle ve ruġfān 

gelür rānıñ ḍammıyla ve terāġīf gelür tā-i fevḳıyye iledür ki ġayr-ı ḳıyāsdur. “el-

Cāḥim” pek ıssı ve ḥarr olan mekāna dinür. “et-Tennūr” tānıñ fetḥi ve nūnun-ı 

müşeddedeniñ ḍammıyla etmek ṭabḫ idecek fıruna ve ocaġa dinür kānūnu’l-ḫubẕ 

maʿnāsınadur işbu tennūr kelimesi Aʿcemī olub Arab daḫī muvāfaḳat eylemişdür ve 

Ebū Ḥātim ʿArabī-yi saḥīḥ değüldür didi cemʿi tenānīrdür ve Ḳurṭubī der ki tennūr 

ism-i Aʿcemīdür ʿArab taʿrīb eylediler zīrā aṣıl bināsı tenr’dür kelām-ı ʿArab’da ise 

ḳable’r-rā’ nūnı müştemil kelime yokdur ve Muzhir’de Fārisī’den me’ḫūẕ olmaḳ 
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üzere mersūmdur intehā. Ve tennūr vechü’l-arḍ maʿnāsınadur ve bihī füssire ḳavluhū 

Teʿālā “ve fāra’t-tennūr.” el-āye. İddiʿā eyleyen insān içün bu mes̠el ḍarb ve īrād 

olunur. 

 

نَابيَْنَ القَرِينيَْنِ حَتَّى  .14 ظَلَّ مَقْرو   

Beyne’l-ḳarīneyn ḥattā ẓalle maḳrūnen 

Ey neze’e beynehümā ḥattā ṣāre mis̠lühümā. Yuḍrebü li-men ḫāleṭa emran lā-

yuʿīnuhū ḥattā neşebe fīh. 

 

رائر .15 مْ داَء  الضَّ ِ  بيَْنَه    

Beynehum dāʾü’ḍ-ḍarāʾir 

Ey el-ḥased “eḍ-ḍarra” ḍād’ın fethiyle ıḍṭırārdan isimdür nā-çārlıġa ve 

iḥtiyāca dinür ḍarra kenehe vezninde ve ḍarā’ir kenā’in veznindedür ve ḍarra iki 

zevvcenin her birine ıṭlāḳ olunur eḥadühumā āḫarıñ ḍarrasıdur ortaḳ ve ḳuma taʿbīr 

olunur. ʿAṣabiyyet cihetinden ḳavm beyninde ʿadāvet rusūḫ bulduḳda ḍarb ve īrād 

olunur. [194a] 

 

مْ عِطْر  مَنْشِم .16 ِ  بيَْنَه   

Beynehum ʿıṭru menşime 

“el-ʿIṭr” ḫoş rāyiḫalu nesneye dinür ṭayyib maʿnāsınadur Aṣmaʿī ḳavlince 

kesr-i şīn ile “menşim” bir imra’e-i ʿaṭṭāreniñ ismidür ki Mekke’de olur idi ḳaçan 

Benū Ḫuzāʿa ile Cürhüm ḳabīlesi ḳıtāl ve cidāl murād eyleseler mezbūreniñ ʿıṭrından 

kendülerini bi’ṭ-ṭaʿtīr baʿdehū mübāşir-i ḥarb u tedmīr olurlar idi gūyā beyinlerinde 

bu ʿıṭr kesreti dimāyı müʾeddī olur idi. Tafṣīl-i ḳıṣṣa bābü’ş-şīnde “eşʾem min ʿıṭr 

menşim” mes̠eli ẕeylinde ẕikr olunur in-şāʾallāhu teʿālā bu mes̠el şerr-i ʿaẓīm ve 

dāhiye-i elīm vuḳūʿunda ḍarb ve īrād olunur. 

 

ِ  بِهِ داَء  ظَبْي .17  
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Bihī dāʾü ẓaby 

Ey innehū lā-dāʾe bihi ke-mā lā-dā’e bi’ẓ-ẓaby yaʿnī fülānıñ aṣlā derdi yoḳdur 

āhūnuñ derd ve maraḍı olmadıġı gibi zīrā āhū denilen ḥayvānıñ maraḍ-ı mevtden mā-

‘adā maraḍı olmaz ke-ẕālik düşmeniñ miḥnetine mütaʿallıḳ kelām istimāʿ olunduḳda 

lā-bi-ẓaby dirler āña iṣābet iden ḥādis̠e kendüsine lāzım ve müʾes̠s̠ir olmasun 

dimekdür lā-kāne bi-mis̠l-i’ḍ-ḍaby fī-selāmetihi minhü taḳdīrindedür ḥāṣılı şemātet 

mevḳiʿinde ḍarb olunur. 

 

ماء الث نَن .18 ِ  بَلغَتَِ الدِّ  

Belaġati’d-dimā’ü’s̠-s̠ünen 

“eS̠-s̠ünen ve’s̠-s̠ünnet” s̠ānıñ ḍammıyla ḳasıġa dinür ʿānet maʿnāsına ʿalā-

ḳavlin ḳasıḳ ile göbek beyninde olan yufḳa deriye dinür ve at kısmınıñ muʾaḫḫaar 

resiġinde yaʿnī bilekleriniñ ensesinde olan ṣaçaḳ gibi şiʿre dinür s̠ünen cemʿidür ṣurad 

veznindedür. Bu mes̠el şerr ü fitne nihāyete bāliġ oldıḳda ḍarb olunur beleġa’s-

seylü’z-zebā mes̠eli ḳabīlindendür. [194b] 

 

ِ  الوَجْبَةبِجَنْبِهِ فَلْتكَ نِ  .19  

Bi-cenbihī fel-teküni’l-vecbetü 

Ey es-saḳṭatü. Baʿḍılar bu kelāmı bir duʿā maḳāmında istiʿmāl eylemişlerdür 

ve ramāhullāhu bi-dā’i’l-cenb maḳāmındadur dimişlerdür ki bir ādem üzerine mevt 

ile duʿā murād olunduḳda īrād olunur. Dā’ü’l-cenb yan aġrısına dinür ve cenb 

kelimesi maṣdar olur yanı aġrımak maʿnāsınadur. Yuḳālu: Cenbü’r-racül mebniyyen 

li’l-mefʿūl ke-‘anā iẕā şekā cenbehū ve işbu İttakillāha fī-cenbih ve lā-taḳdaḥ fī sāḳıh 

mes̠elini baʿḍılar lā-teftelhü ve-lā teftenhu ʿıbāretiyle tefsīr eylediler ki ānı görmez 

yanından gelib aḫẕ ü ihlāk ve ayaġını bir fitneye ilḳā eylemekden taḫẕīrdür. Ve cenb 

kelimesi vuḳye ve şetm ve meẕemmet ile daḫī tefsīr olunur bu daḫī mecāzdur. Yaʿnī 

anıñ ḥaḳḳında nā-sezā söyleme dimekdür. 

 

ِ  يْهبَلَغ فى العِلْمِ أطَْوَرَ  .20  
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Belaġa fi’l-‘ilm eṭvereyh 

El-‘İlm ʿayn’ın kesriyle bilmek maʿnāsınadur. Yuḳālu ʿalimehü ʿilmen 

mine’l-bābi’r-rābiʿ iẕā ʿarafehü. Baʿḍılar maʿrifeti idrākü’ş-şey’ bi-tefekkür ve 

tedebbür li-es̠erih ʿunvānıyla taʿrīf ve ʿilmi ḥaḳ maʿrifetiyle tavṣīf ve ʿilm-i eʿamm 

oldıġını tanṣīṣ eylemişdür. Ve baʿḍılarıñ beyānına göre maʿrifetiñ muḳābili inkār ve 

ʿilmiñ muḳābili cehldür. Ve maʿrifet bi’t-tefekkür bilmek olmaġla yaʿrifuhullāh ḳavli 

Ḥaḳ Teʿālā’ya nisbeti cā’iz olmaz belki yaʿlemuhullāh dimek lāzımdur zīrā ʿilim bir 

şey’in ḥaḳīḳatini bilmekden ʿibāretdür gerek ḥuḍūrī olsuñ ʿilm-i İlāhī gibi gerek 

ḥuṣūlī olsuñ ʿ ilm-i ʿ ibād gibi. Ve ʿ ilm vech-i diḳḳat üzre bilmeğe de ıṭlāḳ olunur şuʿūr 

ve fıṭnat gibi baʿḍı mü’ellifīniñ iʿtiḳād-ı cāzim ve muṭābıḳ ile de taʿrīfleri maʿnā-yı 

luġavīden müstefāṣdur (?) nitekim Müfredāt-ı Rāġıb’da bi’l-işāre meşrūḥdur. İntehā. 

[195a] El-eṭvereyh āfet ve dāhiyeye ıṭlāḳ olunur. Fi’l-aṣl ḥadd ve sınur maʿnāsından 

efʿal-i tafḍīldür eblaġa fi’l-ḥad maʿnāsınadur. Baʿdehü muṭlaḳan ġāyet ü nihāyet 

maʿnāsında istiʿmāl olundı ve mübālaġa cemʿ-i ʿāḳıl olaraḳ istiʿmāl edilir. Niteki 

aḳvereyn ve emreyn kelimeleri daḫi bu resmedür. Mes̠el-i meẕkūr fülān kimse 

derece-i ʿilm ü dānişiñ evvel ü āḫirine bāliġdür dimek mevḳiʿinde ḍarb olunur ki 

murād her ṭarafını muḥīṭ ve müstevʿib dimek olmuşdur. 

 

وهَ اليْتاَمَى .21 ج   بأبِي و 

Bi-ebī vücūhü’l-yetāmā 

Bu mes̠el eḳārib üzerine ıẓhār-ı teḥannün eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb 

olunur. Aṣl u menşe’i budur ki Nuʿmān İbnü’l-Münẕir zamān-ı salṭanatında Saʿd el-

Ḳarḳara nām bir kimesne var idi her-bār meclis-i Nuʿmān’a tereddüd eyleyüp baʿḍı 

muḍḥıklik icrā eyler idi. Ḥikāye eylerler ki Nuʿmān’ıñ Yaḥmūm nāmında tīz-reftār 

ve ṣabā-gerdār bir esebi olub bir gün Nuʿmān eğlenmek ṭarīḳıyla Iṣṭabıl müdīrine emr 

ile ol eseb-i tīz-reftārı ḥāḍırlatdı ve Saʿd el-Ḳarḳara’ya süvār olmaḳ üzere emr eyledi. 

Saʿd ise ġāyet vehhām olmaġla infāẕ-ı emrden ṣūret-i istinkāf irā’e eyledikde Nuʿmān 

ḳahr yüzünden Saʿd’a ʿaṭf-ı liḥāfe-i ibrām idince Saʿd bī-çāre ḫāḫ u nā-ḫāḫ mezbūr 

esbe süvār ve eṭrāfında bulunan evlādına ḥaṣr-ı enẓār birle bi-ebī vücūhü’l-yetāmā 

didikde kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur. Pes Nuʿmān bu ḳavli istimāʿ ile 
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ḫande-fermā olub baʿdehü merḳūmı ol teklīfden ʿafv eylemesi üzerine Saʿd işbu şiʿri 

inşād eylemişdür: 

نَانَحْن  بغَ  رْسِ الوَدِىِّ أعْلمَ   

 مِنَّا بِجَرْىِ الْجِيَادِ فِي السَّلفَِ 

ي فكََيْفَ أطْعنَ ه    يَا لهَْفَ أمِّ

فِ  سْتمَْسِكاَ وَالْيَداَنِ فِي الْع ر   [195b] م 

 

يت .22 ِ  بِأ ذ نِ السَّماعِ س مِّ  

Bi-üẕni’s-simāʿi sümmiyte 

Yuḍrabu li’r-racüli yeẕküru’l-cūd s̠ümme yefʿaluhu. Ve taḳdīru’l-kelām bi-

simāʿi üẕnin şe’nühā’s-simāʿ sümmiyte bi-keẕā ve keẕā. Ey innemā sümmiyte cevād 

bi-mā tesmaʿu min-ẕikri’l-cūd ve tefʿaluhu ve hāẕā ḳavluhum innemā sümmiyet 

hāni’en li-tehenni’in ve eḍāfe’l-üẕnü ile’s-simāʿ li-mülāzemetihā iyyāhü ve’t-

tesmiyetü tekūnu bi-maʿne’ẕ-zikr. Ke-mā ḳāl: 

هَا أحْسَنَ أسمائها  وَسَمِّ

  أي واذكرها بأحسن أسمائها

Ve maʿne’l-mes̠el bi-mā sümiʿa min-cūdike ẕekertü ve şekertü yeḥus̠uhū 

ʿale’l-cūdi. Ḳāle’l-Emevī maʿnāhu enne fiʿlek yüṣaddiḳu mā semmaʿtehu’l-üẕnān 

min-ḳavlik. 

 

ِ  بعَض  الشَّرَ أهَوَن  مِنْ بعَْض .23  

Baʿḍu’ş-şerri ehvenü min-baʿḍ 

Bu mes̠el ḥikāye-i mufaṣṣalası bābü’ṣ-ṣādda masṭūr olan Ṭurfe bin el-‘Abd 

nām şāʿir-i meşhūr ḳavlindendür ki Nuʿmān-ı mezbūruñ ḳatline emr eylediği zamān 

īrād-ı ṣaḥīfe-i beyān eylediği işbu şiʿrinden me’ḫūẕdür: 

نْذِر أفْنيَْتَ فاسْتبَْقِ بَعْضَنَا  أبا م 

 حَنَانيَْكَ بعَْض  الشر أهْوَن  من بَعْضِ 



43 

 

Beynlerinde tefāvüt olan şerler ẓuhūrunda ḍarb ve īrād olunur ki inne mine’ş-

şerri ḫıyāren mes̠eli ḳabīlindendür. 

 

ِ  مِنْ ثعَلبََةبكِ لِّ وَادٍ أثَرَ   .24  

Bi-külli vād es̠r min-s̠aʿlebete 

Bu mes̠el S̠aʿlebī nām kimesneniñ ḳavlindendür. Her ḳanġi vādīye vardı ise 

ḳavminden bir şaḫṣı görmekle ṭarīḳ-ı mübāhātdan gelerek kelām-ı merḳūmı īrād 

eylemişdür. 

 

 بالسَّاعِدِيْنِ تبَْطِش  الكَفَّان .25

Bis-sāʿidīne tebṭışü ve’l-keffān 

Bu mes̠el tesāʿud ve teʿāḍud emr üzere iki kimseniñ teʿāvüni ḥaḳḳında ḍarb 

ve īrād [196a] olunur. Mes̠el-i meẕkūr bi’s-sāʿidi tebṭışü’l-kef ʿunvānıyla daḫī 

meẕkūrdur. Ḳāle Ebū ʿUbeyde ey innemā aḳvā ʿalā mā ürīd bi’l-maḳdereti ve’s-siʿati 

ve leyse ẕālike ʿındī yaḍribuhü’r-racül şīmetühü’l-kerem ġayra ennehü muʿdim 

muḳtir. Ḳāl ve yuḍrabu eyḍan fī-ḳılleti’l-aʿvān.  

 

ِ  بَداَ نَجيث  القوَْم .26  

Bedā en-necīys̠ü’l-ḳavm 

Ay ẓahera sırruhum. “en-Necīs̠ü” ketm ü iḫfā olunan rāza dinür. Ve baʿḍılarıñ 

ḳavline göre aṣlü’n-necīs̠ ḳuyudan çıḳarılan ṭopraḳ kümesine ıṭlāḳ olunur. Bu kināye 

sır maʿnāsına müstaʿmeldür. Ve hedef maʿnāsınadur ki nişān naṣb olunacak ṭopraḳ 

kümesinden ʿıbāretdür tīr-endāzlar beyninde seped taʿbīr olunur yuḳāl: Ramev fi’n-

necīs̠i eyi’l-hedefi ve-huve türābün yücmeʿu. Ve yuḳāl li-türābi’l-hedefi necīs̠ eyḍan. 

Ey ṣāra sırruhum hedefen yurmā. Kelām-ı merḳūm bir ḳavmiñ rāzı efvāh-ı nāsda 

cereyān eylese ḍarb ve īrād olunur. 

 

ِ  بَرِحَ الخفَاء .27  
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Beriḥa’l-ḫfā’ü 

Ey zāle min-ḳavlihim mā-beriḥa yefʿalü keẕā ey mā-zāle ve’l-maʿnā zāle’s-

sırru fe-vüḍıḥa’l-emr. Ve ḳāle baʿḍuhum el-ḫafā el-müteṭāṭi’i mine’l-arḍ ve’l-berāḥ 

el-mürtefiʿ ey ṣāra el-ḫafā’ berāḥan ve ḳāle:  

 بَرِحَ الخَفَاء فبَ حْت  بالكتمان

 وشَكَوْت  ما ألقى إلى الإخْوان

ما بي هَينِّاً لكَتمْت ه  لو كان   

 لكنّ مابي جَلَّ عن كِتمَْانِ 

Maʿlūm ola ki bir iş sāḥa-i ẓāhirde bürūz oldıḳda ʿ Arablar beriḥa’l-ḫafā’ dirler 

zāle’l-ḫafiyyetü ve vuḍıḥa’l-emr maʿnāsını murād iderler. Ve berāḥ gizli iş āşikār 

olmaḳ maʿnāsınadur. Ve berāḥ seḥāb vezninde kes̠īru’l-maʿānīdür. Ez-cümle aṣlā 

ẕerʿ ü şeceri sütre idecek nesnesi olmayan arḍ-ı müttesiʿaya dinür. Ve re’y-i münkire 

yaʿnī pek ʿaẓīm [196b] olan re’ye ıṭlāḳ olunur ki aṣlā pürüzi olmaya. Ve ẓāhir ve 

āşikār olan emr ü māddeye dinür. Pes berḥ daḫī berāḥ lafẓından münşeʿabdür ki sütre 

ve şecere ve binādan ḫālī olan bāriz mekān-ı müttesiʿa dinür. Baʿḍan ẓuhūr maʿnāsı 

iʿtibār olunur. Mes̠elā feʿale ẕālike berāḥan dirler ṣarāḥan maʿnāsına. Ve keẕālik 

beriḥa’l-ḫafā’ dirler ẓahr maʿnāsı verirler gūyā ki mer’ī olan mekān-ı vāsiʿde ḥāṣıl 

olmuşdur ve beriḥa dirler ẕehebe fi’l-berāḥ maʿnāsına ve rīh-i şedīdeye de bāriḥ ıṭlāḳı 

keẕālik ṣayyerahū bāriḥ taʿbīri bundandur nihāyet taʿyīn içün ṣıyādıñ ṣaġ ṭarafından 

ẓuhūr idüp ṣol ṭarafına murūr iden ṣayra taḫṣīṣ olunmuşdur ki ṣıyād münḫarif 

olmadıḳca remy edemez āña binā’en ānıñla teşe’’üm. iderler bunuñ muḳābiline sāniḥ 

ıṭlāḳ olunur ve leyle-i māḍıyeye bāriḥa ıṭlāḳı daḫī ondandur ve mā-beriḥa dirler s̠ebete 

fi’l-berāḥ maʿnāsınave aṣl-ı beriḥa ẕehebe fi’l-berāḥ maʿnāsına olmaġla mā-eḳāme 

fī-mekānih maʿnāsını müstelzim olmaġin muḳteḍāsı nefy oldıġından zāle maʿnāsına 

müstaʿmeldür ḥarf-i nefy teṣaddüdünde elbette is̠bāt ḥāṣıl olmaġla mā-beriḥa mā-zāle 

maʿnāsına olur ki ʿinde’l-naḥviyyīn efʿāl-i nāḳıṣa cümlesindendür ve ẕikr olunan 

ṣayyera bāriḥden maʿnā-yı teşe’’üm müteṣavver olmaġla ondan şiddet ve meşaḳḳat 

maʿnāsı aḫẕ olunur ve ebrāḥ ʿUs̠vāre bin ʿāmir bin Leys̠’iñ vālidesi ismidür ki āña 

fārratü’l-cebel ıṭlāḳ iderler idi ve berāḥ maṣdar olur maḳāmından zā’il olub bir vāsiʿ 

sāḥrāya varmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: Beriḥa’r-racül mekānehū berāḥan mine’l-

bābi’r-rābiʿ iẕā zāle ʿanh ve ṣāra fi’l-berāḥ efʿāl-i nāḳıṣadan olan mā-beriḥa 
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bundandur ve ʿArablarıñ lā-berāḥa ḳavli ki lā-zevāle dimekdür lā-raybe kelimesi 

gibdür ki nefy-i cins olan lā’ ile menṣūbdur ve lā leyse maʿnāsına olmaġla rafʿı daḫī 

cā’izdür ve arslana ve bahādur kimseye ḥabīl-i berāḥ ıṭlāḳı gūyā ki şecāʿatlerini 

başı[?] her biri kemend ile ḫavf eylemeyüp s̠ābit oldıḳları mülāḥaẓasına mebnīdür. 

[197a] 

 

28.  ِ ِ   لا بِحمْدِكبِحَمْدِ اللََّّ  

Bi-ḥamdillāh lā-bi-ḥamdik 

Bu ḳavl ʿā’işe-i ṣıddīḳa raḍıyallāhu ʿanhā aḳvālindendür ki Cenāb-ı 

Peygamber enāme ʿaleyhi’ṣ-ṣalāt ve’s-selām ṭaraf-ı ʿālīlerinden nüzūl-i Āyetü’l-İfk 

ile mübeşşer oldıḳda īrād eylemişdür Āyetü’l-İfk “İnnelleẕīne cā’ū bi’l-ifki ʿuṣbetün 

minküm lā-taḥsebūhü şerran leküm bel hüve ḫayrun leküm likülli-mri’in me-kteseb 

mine’l-is̠mi velleẕī tevellā kibrahū minhüm lehū ʿ aẕābün ʿ aẓīm” şunlar ki kiẕb-i ṣarīḥ 

ile ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhāya iftirā etdiler onlar sizden bir ʿuṣbe yaʿnī cemāʿatdür 

“ki ʿAbdullāh bin Übeyy ve Zeyd bin Rufāʿa ve ḥassān bin s̠ābit ve Misṭaḥ bin Es̠ās̠e 

ve ṣamne bint-i Caḥş gibi” siz bu kiẕb ve iftirāyı kendiñize şer ẓann etmeye belki 

siziñ içün ḫayrlıdurki ol iftirā ile s̠evāb-ı ʿaẓīm ve kiẕbleri ẓāhir olmaġla taʿẓīm-i şān 

bulduñuz ve tebri’e-i ẕimmetiñiz ḥaḳḳında āyetler nāzil oldı cümle-i müfessireye 

ʿuẓẓām ittifāḳıyla bu ḫıṭāb Peygamber ʿaleyhi’s-selāma ve Ebū Bekr ve ʿĀyişe ve 

Ṣafvān’adur raḍıyallāhu ʿanhüm ol iftirā idenlerden her biri içün bed-gūyān ve 

ḫandegān ve ʿadem-i menʿ ile ḫāmūşān içün kesb eyledikleri gunāh ḳadar cezāları 

vardur ol müfterīlerden evvelki ʿAbdullāh bin Übeyy ve ikinci ḥassān bin s̠ābit ve 

üçüncü Misṭaḥ bin Es̠ās̠e’dür ki bu iftirāyı īcād idüp kelāmıñ ekber ve eşnaʿını 

söylediler onlar içün dünyā ve āḫiretde ʿaẕāb-ı ʿaẓīm vardur rivāyet iderler ki bunlara 

ḥadd-i ḳaẕf urulduḳdan ṣoñra ʿAbdullāh bin Übeyymaṭrūd ve maḥẕūl ve ḥassān ise 

ʿömrü āḫir olana dek aʿmā ve Misṭaḥ mes̠lūlü’l-yed oldılar ʿĀyişe raḍıyallāhu 

ʿanhāya iftirā olundıġu ḳıṣṣa bu vechle menḳūldür ki Peygamber ʿaleyhi’s-selām 

baʿḍı ġazālara teşrīf buyurduḳları zamān ʿĀyişe’yi berāber götürürler idi yine bir 

ġazāda ʿĀyişe maʿiyyet-i seniyyelerinde bulunmaġin nüzūl eyledikleri bir maḥallden 

bir gece kūs-i raḥīl ḍarb olunduḳda ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhā. [197b] ḳaḍā-i ḥācete 

gitmiş bulunmaġla ol ḥālde maʿsker-i hümāyūna gelürken elini ṣadrına mess etdikde 

gerdanlığını ḳırılmış buldu onu tefaḥḥuṣ ve tecessüs es̠nāsında bir miḳdār meks̠ iḳtiḍā 
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eylemekle ānıñ hūd-ı cenk ḫādimi ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhāyı hūd-ı cidd[?]e ẓannıyla 

hūdcı alup ʿaskerle ʿazm-i rāh eyledi ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhā gelib ʿaskeri ve hūdcı 

gitmiş bulduġunda ol maḥallde teveḳḳuf eyledi ʿaskeriñ gerisine me’mūr Ṣafvān bin 

Muʿaṭṭal es-Sülemī gelib bilmekle ḥarīḳayı devesine irkāb ile kendisi piyāde deveyi 

yederek maʿasker-i hümāyūna getirdi pes mezbūrlar onu bundan ṭolayı ithām 

eylemeleriyle tā āyet-i merḳūme nāzil oluncaya dek pederi Ebū Bekr’iñ ḫānesinde 

iḳāmetle emr olundı. Vaḳtā ki Āyet-i İfk nāzil oldı Faḫr-i kā’ināt ʿaleyhi efḍalü’t-

taḥıyyāt kendisine tebşīr-i mādde eyledikde ḥaḍret-i ʿĀyişe bi-ḥmadillāh lā-bi-

ḥamdik dimekle kelāmı mes̠el olmuşdur ḳāle’l-mü’ellif ʿaleyhi’r-rahmet yuḍrabu 

hāze’l-mes̠el li-men yemünnü bi-mā-lā es̠era lehū fīh ve’l-bā’ü fī bi-hamdillāh min 

ṣılati’l-iḳrār ey uḳırru bi-enne’l-ḥmade fī-hāẕā lillāh Teʿālā. 

 

 بفيهِ مِنْ سارٍ إلى القوَْمِ البَرَى .29

Bifīhi min sādi ilā ḳavmi’l-berā 

“el-Berā” türāb maʿnāsınadur ki Fārisīde ḫāk dinür nitekim mes̠el-i āḫarda 

daḫī bifīh el-berā ve ʿaleyhi’l-berā ve ḥamā ḫayberī ve şer mā yerā fe-innehū ḫayserī 

vārid olmuşdur el-fīh fāh fevh fevhuhū gibi fem maʿnāsınadur ki aġza dinür Fārisīde 

dühān dirler el-berā hezīmet maʿnāsınadur el-ḫayserī el-ḫasār ziyān ve ḫusrān 

dimekdür. Yuḳālu: Ẕū-ḫayserī ey ẕū-ḫasār ve helāk ve ḫayserī elif-i maḳṣūre ile ḍāll 

ve kem-rāholan ādeme dinür. Yuḳālu: Racülün ḫāsirun ve ḫayser ve ḫayserī ey ḍāll 

ve ḫāsir ticāretde ḍarar ve ziyāna uġramış kimseye daḫī dinür ism-i fāʿil-i nisbīdür. 

Yuḳālu: Tācir-i ḫāsir. [198a] iẕā ṣāra ḳad vuḍıʿa fī-ticāretihī ve kāh olur ki efʿāl ve 

aḥvāle vaṣf isnād olunur ve minhu ḳavluhū Teʿālā Tilke iẕā kerrāttün ḫāsiratün ey 

ġayru nāfiʿatin ve ḫāsir şuʿarā-yı ʿArabdan Selem bin ʿAmr’ıñ laḳabıdur rivāyet 

iderler ki merḳūm pederinden mevrūs̠ Muṣḥaf-ı Şerīf’i ucuz bahālı dimeyüp fürūḫt 

ve es̠mān-ı ḥāṣılasıyla Ebū Nevās iştirā eylediği ʿalā ḳavl yedine emvāl-i kes̠īre 

girmişiken tebẕīr ve itlāf eylemesi bāʿis̠-i telḳīb olmuşdur maʿlūm ola ki bifīh elīri[?] 

ḳavllerinden murād-ı ḫeybet ve ḫusrāndur nitekim şāʿir dimişdür Kilānā pā muʿāẕ bi-

ḥubb-i Leylā bifī ve fīke min-Leyle’t-türāb ey kilānā ḫā’ib min-vaṣihā. 

 

كْيِّن  العظَْم .30 ِ  بَلَغَ السِّ  
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Beleġa’s-sikkīnü’l-‘aḍme 

“es-Sikkīn” siniñ kesri ve kāfıñ teşdīdiyle maʿrūfdur ki bıçaġa dinür Fārisīde 

kārid dirler meẕbūḥu ḥareketden iskān eylediği içün ıṭlāk olunmuşdur sekīne daḫī bu 

maʿnāyadur sikkīn lafẓı müẕekker ve mü’ennes̠ olunur ve’l-‘aẓm ʿaynıñ fetḥiyle 

kemiğe dinür Fārisīde istiḫvān dirler cemʿi aʿẓamdur efles gibi ve ʿıẓāmdur ʿaynıñ 

kesriyle ke-mā-verede fi’t-Tenzīl ḳāle Men yuḥyi’l-‘ıẓāme ve hiye ramīm ʿaẓm-i 

ramīm çürümüş kemik dimekdür ki keẕālikFārisīde istiḫvān pusıda dinür bu mes̠el 

lisān-ı Türkīde bıçaḳ kemiğe ṭayandı dedikleri mes̠el ḳabīlindendür lisān-ı Fārisīde 

daḫī kārid bi-stiḫvān resīd dinür beleġa’s-seylü’zeby ve beleġati’d-dimā’ü’s̠-s̠enne 

mes̠elleri gibi bir şerr nihāyete resīde oldıḳda ḍarb olunur. 

 

خَنَّق .31 ِ  بَلَغَ مِنْه  الْم   

Beleġa minhü’lmuḫannaḳa   

“el-Muḫannaḳ” ḥancere maʿnāsınadur boġaza dinür ve ʿalā-ḳavl boġazda 

boġulacaḳ yere dinür ʿArablar beleġa minhü’l-muḫannaḳ dirler beleġa minhü’l-cehd 

maʿnāsını murād iderler. [198b] 

 

ِ  بيَْضَة  الع قْر .32  

Beyḍatü’lʿuḳr 

Ey beyḍatü’d-dīk beyḍatü’l-‘uḳr şol yumurṭaya dinür ki ānuñla bekāret iḫtiyār 

ve tecrübe olunur ʿalā-ḳavl decāceden ibtidā ḥāṣıl olan yumurṭadur yāḫud eñ ṣoñra 

ṭoġurduġu yumurṭadur yāḫud tefsīr olunduġu vechle ḥoros yumurṭasıdur ki senede 

bir defʿa ʿalā-ḳavl müdeti’l-‘ömr bir kerre ṭoġurur ola nitekim Beşşār bin Berd nām 

şāʿir dimişdür. 

رْتنِِي زورةً في الدهر واحدةً   قد ز 

 ثنَِّي ولا تجَْعَلِيهَا بيضةَ الديكِ 

Mes̠el-i meẕkūr bir kerre vuḳūʿ bulan nesne ḥaḳḳında ḍarb olunur ve 

beyḍatü’d-dīk veled ve ẕürriyyeti olmayan ebter ādeme dinilür ammā Ebū ʿUbeyd 

ḳavlince beyḍatü’l-‘uḳr şol baḫīl içün ḍarb-ı mes̠eldür ki müddet-i ʿömründe bir 
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nesne iʿṭā ide ve baʿde-ezīn āña rucūʿ eylemeye ḥarūsuñ beyḍası gibi yāḫud baḫīliñ 

merre-i aḫīrede verdiği nesneye dinür ve baʿḍılar beyḍatü’lʿuḳr beyḍu’l-enūkḳ ve’l-

eblaḳ el-‘uḳūḳ mes̠eli ḳabīlindendür  didiler ki buña göre vücūdu mümkin olmayan 

nesne ḥaḳḳında īrād ḳılınır. 

 

ِ  بيَْض  الأنوق .33  

Beyḍu’l-enūḳ  

“el-Enūḳ” feʿūl vezninde ḳartal didikleri ḳuşdur ki baʿḍılarıñ rivāyetine göre 

dört ḫaṣleti vardur biri yumurṭasını ḥıfẓ ider ki ʿ Arablar bir nesneniñ ʿ izzetinden baḥs̠ 

eyleseler Eʿazzü min-beyḍı’l-enūḳ dirler ve veledini ḥimāye eyler ve ziyāde ülfet ider 

kendi çiftinden mā-‘adāya iṭāʿat eylemez ve yine ʿArablar mes̠ellerinde ebʿadü min-

beyḍı’l-enūḳ dirler ki ziyāde baʿīd olan nesne ḥaḳḳında ḍarb iderler mezbūruñ yuvası 

emākin-i ṣuʿubede olmaḳ mülābesesiyle yumurṭasına dest-res olmaḳ. [199a] 

Muḥāldür ṭayr-i mezbūr bu ḳadar ferāsetiyle berāber yine ṣāḥib-i ḥamāḳatdür nitekim 

şāʿir dimişdür.  

ين والألوان شتىوذات أسم  

ق وهي كيسة الحويلِ   ت حمَّ

İki isim ṣāḥibi ve elvān-ı müteferriḳası olan ḳartal ḳuşu aḥmaḳ olur ḥālbuki 

aḥvāli ʿāḳil kimse işidür dimekdür ve yine şuʿarādan baʿḍıları dimişdür 

 وك نْت  إذا اسْت ودِعْت  سرا كَتمَْت ه  

وَكْر   كبيض أنَ وقٍ لا ي نَال لها  

“Ke-beyḍı’l-enūḳ” baña bir sırr emānet ḳonulduḳda ben onu ketm iderim 

ḳartalıñ yumurṭası gibi ki āña erkeği muṭṭaliʿ olmaz dimekdür ve yine şāʿir dimişdür: 

 طلبَ الأبَْلقََ العقَ وقَ فَلمَّا

 لمْ ينََلْه  أرادَ بيَْضَ الأنَ وقِ 

Erkekden ḥāmil olmaḳ ṭaleb eyledi bu ise mümkinātdan olmamaġla vaḳtā ki 

dişilik onu nā-ümīd etdiyse dönüb ḳartal yumurṭasını ṭaleb eylediği ānıñ āşiyānesi 

cibāl-i şāhiḳada olmaġla beyḍasına dest-res olmaḳ mümkin olmaz bir ḳavlden enūḳ 
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erkek ḳartaldur ānıñ beyḍası olmaḳ ḳaṭʿiyyen müteṣavver değüldür buña dā’ir baʿḍı 

mebāḥis̠ yine bu kitābda ẕikr olunur bi-luṭfihī Teʿālā 

 

ِ  بيَْضَة  البَلَد .34  

Beyḍatü’l-beled 

“el-Beled” maʿānī-i kes̠īresinden mā-‘adā edḥā en-niʿām maʿnāsına deve 

ḳuşunuñ yuvasına dinür ki onda yumurṭa çıḳarır ve baʿdehū terk ider bu taḳdīr ẕemmi 

müşʿirdür ki meyleğiñ atdığı yavru ḳabīlinden lākin bunuñla medḥ daḫ ī murād 

olunur ḳāle’l-Mü’ellif Ve yecūzü en yürāde bihi’l-medḥu ey hüve vāḥidü’l-beled 

elleẕī yectemiʿu ileyh ve yaḳbilü ḳavlehū ve enşede s̠aʿlebe li-mra’etin ters̠ā ʿAmr 

bin ʿAbdūd ḥīne ḳatelehū ʿAlī raḍıyallāhu Teʿālā ʿanh 

 لو كان قاتل  عمرٍو غيرَ قاتِلِه

 [199b] بكََيْت ه ما أقام الروح  في جَسَدِي

 لكنَّ قاتله مَنْ لا ي عَاب به

 وكان ي دْعى قديما بيضَةَ البلدِ 

Bunda deve ḳuşunuñ yavru iḫrācı içün dā’imā göz dikip ṭurduġu yumurṭa 

murād olunur ki medḥi müşʿirdür bu münāsebetle şol müteferrid ve mümtāz ādeme 

beyḍatü’l-beled ıṭlāḳ olunur ki nās āña teveccüh ve iḳbāl ile başına cemʿ olub cemīʿ 

aḳvāli ḳarīn semʿ-i ḳabūl ve inḳıyād ola ammā beyḍatü’l-beled ẕemmi müşʿir oldıġı 

taḳdīrde Hüve eẕellü min-beyḍati’l-beled dirler ki deve ḳuşunuñ meydānda terk idüp 

kendiñi yumurṭadan ezyed ẕelīl ve ḥaḳīrdür dimek murād olunur beyḍatü’l-beled fi’l-

aṣl deve ḳuşunuñ yumurṭasına ıṭlāḳ olunur ve beled ise bālāda beyān olunduġu üzere 

mezbūruñ yumurṭa çıḳardıġı maḥalle dinür pes Eʿazzü min beyḍati’l-beled ve eẕellü 

min betḍati’l-beled medḥ ve ẕemmi müşʿir mes̠ellerdür maḥallinde siyāḳ sebāḳ 

ḳarīnesiyle istidlāl olunur ve beyḍatü’l-beled mantar nevʿinden yer elmasına daḫī 

dinür. 

 

 بيَْضة الخِدر .35

Beyḍatü’l-ḫader 
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ʿArablar cār ve pūşīde altında olan maḥbūbe-i nāzıñ endāma beyḍatü’l-ḫader 

dirler ki gūyā ebr altında āfitāb veyāḫud zeyr yerḳaʿ myġde[?] ḳalmış māhitāb gibi 

ola. Yuḳālu: Hiye beyḍatü’lḫader ey cāriyetühū. 

 

النهّار بيضة .36  

Beyḍatü’n-nehār 

ʿArablar gündüzüñ rūşenliğine beyḍatü’n-nehār ıṭlāḳ iderler teḳūlü ʿālecenī 

min-beyḍati’n-nehār ilā-sevādi’l-leyl ey beyāḍihī. 

 

 بيضة  الزروب .37

Beyḍāne’z-zerūb  

Bir belde ve bir ṭaġıñ ismidür ve ʿArablar insāndan beyāḍ çehreli olanlara 

beyḍāne’z-zerūb dirler ki sevdān muḳābilidür ebyaḍıñ cemʿidür. İntehā. [200a] 

ِ  باقعَِة  مِنَ الْبوََاقِع .38  

Bāḳıʿatü mine’l-bevāḳī   

Ey dāhiyetün mine’d-devāhī yaʿnī bāḳıʿa dāhiye ve āfet maʿnāsınadur ve aṣlı 

beḳaʿa kelimesindendür iḫtilāfü’l-levn maʿnāsınadur yaʿnı ̇̄  ṭuyūr ve kelb cinsinde 

olan alacalıġa dinür nitekim belḳ devābb ḳısmında olandur. Yuḳālu: Beḳaʿa’ṭ-ṭā’,r 

ve’l-kelb beḳaʿā mine’l-bābi’r-rābiʿ ve hüve ke’l-belḳ fi’d-devābb ve yuḳālu: fı ̇̄hi 

beḳaʿa dirler ve yine Senetün beḳʿā’ü dirler ki beḳʿā’ü ḥamrā’ü vezninde ḳuraḳ ve 

ḳıtlıḳ seneye ʿalā-ḳavl ucuzluḳla ḳıtlıḳdan mürekkeb olan vaṣf olur. Yuḳālu: Senetün 

bekʿā’ü ey mücdebetün ev bihā ḫaṣabün ve cedebün ve buḳʿānü’ş-şām dirler bānıñ 

ḍammıyla ehl-i Şām’ıñ ḫıdmetkārlarına ve nevker ve çākerlerine ıṭlāḳ olunur levnleri 

beyāḍ ve ḥumratdan mürekkeb oldıġı içün yāḫud Rūm ile Sūdān’dan ḥāṣıl oldıḳları 

içün v eminhü’l-ḥadı ̇̄ s̠i Ebī Hüreyre Yūşekü en yaʿmele fīküm bukʿānü ehli’ş-Şām 

burada buḳʿān ebḳaʿ yāḫud bāḳıʿdan cemʿdür ve buḳʿa bānıñ ḍammıyla ebḳaʿ 

lafẓından cemʿ olur ki alaca nesnelere dinür ve minhu ḳavlü’l-ḥaccāc es̠-s̠-ḳafī 

Ra’eytü ḳavmen buḳʿā ey ʿaleyhim s̠iyābün mürḳaʿatün yaʿnī üzerlerinde yamalı 

libāsları var idi bu cihetle alaca nesneye teşbīh eylemişdür ve bāḳıʿ ḳāfıñ kesriyle ki 
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Aḫṭal nām şāʿiriñ beytinde vāḳiʿdür murād ṣırtlandur yāḫud ala ḳarġa yāḫud alaca 

köpekdür ḳāle’ş-şāʿir: 

 كلوا الضب وابن العير والباقع الذی

 يبيت يعس الليل اهل المقابر

El-bāḳıʿatü dühātdan olan ādeme dinür. Yuḳālu: Hüve bāḳıʿatün ey dāhiyetün 

ve şol ẕekī vezīriñ ve ʿārif ādeme dinür ki her iş elinden gelib ve aṣlā aldanmaya. 

Yuḳālu: Racülün bāḳıʿatün ey ẕekiyyün ve ʿārifün lā-yefūtühū şey’ün lā-ühī ve şol 

ḳuşa dinür ki ġāyet ʿacūl vezīriñ olmaġla ṣayd ḫadşesinden çeşme ve ṣayvād 

yerlerden ṣu içmeyüb, [200b] Dā’imā kenār ve alarġa yerlerden ve baʿḍı ṣu irkilmiş 

çuḳurlardan içer ola. Yuḳālu: Ṭā’irun bāḳıʿatün iẕā kāne lā-yeruddü’l-meşāribe ḫavfe 

en-yuṣāde ve innemā yeşribü mine’l-buḳʿati bundaki hā’ mübālaġa içindür zīrā buḳʿa 

ṣu irkilen çuḳur yere dinür ve baʿḍılarıñ beyānına göre bāḳıʿa şol ʿacūl ve tīz-pervāz 

bir ḳuşdur ki ṣu içdiği zamān ṣaġına ṣoluna pervāz ider Hürevī İbn-i ʿÖmer 

raḍıyallāhu ʿanhümādan ḳabā’iliñ ḥaberinde naḳl ve ḥikāyet eylemişdür ki ḥaḍret-i 

ʿAlī kerremallāhu vecheh Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh ḥaḍretlerine Ey Ebū Bekr sen 

Aʿrābīlere bāḳıʿa ḳuşu mis̠illi ʿacele deprendiñ yaʿnī sürʿatle ḥaḳḳı icrā eylediñ 

dimişdür ve ḫaber-i āḫarda vārid oldı ki Ebū Bekr anlar üzere ol derece taʿcīl eyledi 

ki gūyā bāḳıʿanıñ taʿcīli gibidür bu Aʿrābīlerden murād ḳavm-i mürteddīn olmaḳ 

üzere mervīdür el-‘ilmü ʿindallāh mes̠el-i meẕkūr kendisinde dehā’ ve nekr olan 

kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

 بيَْت  الأدمَِ  .39

Beytü’l-edemi 

“el-Edem” edmiñ cemʿidür ki arḍ maʿnāsına istiʿmāl olunur ammā baʿḍılara 

göre Beytü’l-edemi ḫāne-i iskāf maʿnāsınadur bu taḳdīrce edīm saḫtiyān 

maʿnāsınadur zīrā ḫāne-i iskāfda her neviʿ cildden bir miḳdār bulunur nitekim ems̠āl-

i mevlidūnde vārid olmuşdur Beytü’l-iskāf fīhi min-külli cildin raḳʿatin ms̠el-i 

meẕkūr eşḫāṣıñ ictimāʿı ve aḫlāfıñ iftirāḳı maʿraḍında ḍarb olunur nitekim şāʿir 

dimişdür: 

 القوم  إخوانٌ وشَتَّى في الشَّيَمْ 
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 وكلهم يَجْمَع ه بيت  الأدمَْ 

Yervī’n-nās ve küllühüm yecmeʿuhüm ʿ alā iʿādeti’l-kināyeti ilā maʿnā küll ve 

yecmeʿuhū ʿalā iʿādetihā ile’l-lafẓ ḳālū ve beytü’l-edemi ḫabā’ min edm ey 

yecmeʿuhüm ʿalā-ḫtilāfi elvānihim ve aḫlāḳıhim ḫabā’ün vāḥidün yürīdü ennehüm 

yerciʿūne fīhā ilā esāsin vāḥidin ve küllühüm benū-racülin [201a] vāḥidin ke-mā ḳīle: 

 الأرض من تربة والناس من رجل

 

ِ  بنِْت  الْجَبَل .40  

Bintü’l-cebel 

Baʿḍı ḳavle göre bintü’l-cebel ṭaġ eteğinde ṣā’iḥ olan kimseniñ ṣayḥasınıñ 

kendisine ʿavdetine dinür ḳāle mü’ellif Hiye ṣavtün yerciʿu ile’ṣ-ṣā’iḥ ve-lā-ḥaḳīḳate 

lehū yuḍrabü li’r-racüli yekūnü maʿa külli vāḥidin ve innemā enes̠e fe-ḳīle bint 

ẕehāben ile’n-netīceti ey innehā tüntecü minhü ev ile’s-ṣayḥati. 

 

ِ  بئِسَْ مَقَام  الشَّيْخِ أمَْرِس .41  

Bü’ise maḳāmü’ş-şeyḫ emris emris 

“el-Mers” ders vezninde maḳaranıñ ipi bir cānibe döşemek maʿnāsınadur. 

Yuḳālu: Merese ḥablü’l-bikreti mersen mine’l-bābi’l-evvel iẕā vaḳaʿa fī-eḥadi 

cānibeyhā ve yuḳālu: Mersü’l-cebel bi-mersin iẕā vaḳaʿa fī-eḥadi cānibeyi’l-bikreti 

fe-iẕā eʿadtehū ilā mecrāhu ve ḳāle’l-mü’ellif ḳultü emrestühū ve takdīru’l-kelām 

Bü’ise maḳāmü’ş-şeyḫ el-maḳām elleẕī yuḳālu: Lehū fīhi emres ve hüve en yaʿceze 

ʿani’l-istiḳā’i li-ḍaʿfihī yüḍrabü li-men yuḥavvicühū el-emr ilā mā lā ṭāḳate lehū bihī 

ev yürebe’ü bihī ʿanh. 

 

ِ  دباتَ بليَْلَةِ أنْقَ  .42  

Bāte bi-leyleti enḳade 

Enḳade ehmede vezninde kirpiye dinür ḳanġaze gibi ve kāh olur ki āña ḥarf-i 

taʿrīf idḫāl olunur baʿḍılar der ki enḳade kelimesine ḥarf-i taʿrīf dāḫil olmadıġı efkle 

gibi maʿrife oldıġına mebnīdür ve ḥarf-i taʿrīfiñ duḫūlü naḳl māddesinden ki 
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fetḥateynle diş çürüyüb ufanmaḳ maʿnāsına vaṣf oldıġına mebnīdür ḥattā 

müsteḳṣāda[?] ve ḳīle El-enḳad elleẕī teştekī sinnehū mine’n-naḳd ve hüve fesādün 

fi’l-ıḍrās yaḫriḳuhā ve hüve lā yenāmü ʿ ibāretiyle mersūmdür mü’eddā-yı mes̠el kirpi 

ḳısmı bütün gece uyuyub cevelān ider. [201b] Fi’l-ḥaḳīḳa kirpi geceleri meşy ve 

ḥareket eyler binā’en ʿalā ẕālik ʿArablar mes̠ellerinde Esrā min-ḳanfeẕ dirler. 

 

ِ  بَرْض  مِنْ عِد .43  ِ  

Beraḍa min ʿidd 

“el-Berḍ” ḳarḍ vezninde azca olan nesneye dinür cemʿi berāḍ gelür ki murād 

ḳalīldür el-‘idd ʿaynıñ kesriyle şol mā’-i cārīye dinür ānıñ aṣl ve māddesi ḳaṭʿan 

münḳaṭiʿ olmaya pıñar ṣuyı gibi ve ʿidd berḍ muḳābilidür ki kes̠ret maʿnāsına 

müstaʿmeldür ʿādetā kes̠retinden taʿdād olunmaġı ādem ḫavāhişker oluryuḳālu: 

İnnehüm le-ẕū ʿidd ey kes̠ret. Yuḳālu: Bereḍa min ʿidd ey ḳalīlün min-kes̠īr. 

 

 حَىُّ مِنْ مَيتٍِّ بريء .44

Beriye ḥayyü meyyiti 

Bu mes̠el ʿinde’l-müfāraḳa ḍarb ve īrād olunur ve mis̠lühū ḳavlü’l-ḫufeyr iẕā 

belaġat bekkün mekāne keẕā ve büri’et ilā āḫirihī maḳūlün ḳavlü’l-ḫufeyr. 

 

ِ  بَرِئتَْ قَائِبةٌ مِنْ ق وب .45  

Beri’et ḳā’imetün min ḳūbi 

“el-Ḳā’ibe” nā’ibe vezninde el-ḳābetü ḳuşuñ yumurṭadan çıḳan yavrusuna 

dinür ve ḳābe lafẓı ḳā’ibeden muḥaffefdür ḥāce kelimesi gibi ve ḳā’ibe ve ḳābe 

mü’elli,fiñ beyānı üzere beyḍa yaʿnī yumurṭa maʿnāsınadur ve bu ʿīşetün rāḍıyetün 

ḳabīlindendür yāḫud ẕāt-ı ḳūb yaʿnī ẕāt-ı feraḫ oldıġı iʿtibāriyle olur mes̠el-i meẕk’ūr 

teḫalleṣat ḳā’ibetün mün-ḳūb yāḫud ḳā’ibetün min-ḳūbeti ʿunvānıyla teẕkīr ve bīḍa-i 

feraḫ ile tefsīr olunur ṣāḥibinden yaʿnī hem-deminden ve refīḳinden munfaṣıl ve 

münḳaṭiʿ olan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur ẓāhiran s̠ıḳleti olan hem-deminden 

munfa’sıl olmaḳ mülāyimdür ve baʿḍı ḳavle göre merġ-ı beçe bīḍayı şaḳḳ eyleyüp 
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çıksa ol bīḍaya bīḍa-i ḳā’ibe dinür ḳaçan bir kimse. [202a] Bir töhmetden veyāḫud 

melzūm-i ẕimmeti olan bir nesneden ibrā-i ẕimmet eylese ʿArab bu mes̠eli ḍarb ider 

mevrid-i mes̠el Benī Esed’den bir Aʿrābīyi bir tācir istiḥḳār eyledikde Aʿrābī tācire 

ḫıṭāben ben saña fülān mekāna ḳadar ḥaḳāret eylerim ol mekāna vāṣıl oldıḳda beri’et 

ḳā’ibetün min-ḳūb yaʿnī ol mekāna selāmet ile vardıġımızda merġ-ı beçe bīḍayı nıiçe 

delib çıḳar ve ḳaşr-ı bīḍadan ne gūne berī’ü’ẕ-ẕimme olur ise bendaḫī seniñ bu 

ḥaḳāretiñden ol ṣūretle berī’ü’ẕ-ẕimme olurum dimekle bu kelāmı mes̠el olarak irsāl 

olunduġu baʿḍı ems̠āl-i ʿArab’ı ḥāvī olub tetebbüʿ-kerde-i ʿācizī olan kitāblarda 

mesṭūr ve menḳūldür mes̠el-i meẕkūr teberre’et ḳā’ibetün min-ḳūb  ve ye’külü 

ḳūbiyye ḳāben yerteḳıb terkībleriyle daḫī meẕkūrdur ḫulāṣa-i mefhūm ḳūb ve ḳāb 

feraḫ ṭā’ir maʿnāsınadur ve ḳā’ibe ve ḳāb ḳaṭʿ maʿnāsına ḳūbdan fāʿile bi-maʿnā 

mefʿūledür ḥattā feraḫ ṭā’ir bīḍayı deldikde ʿArablar tüḳuvviyeti’l-ḳābetü ʿan-ḳūbihā 

dirler yaʿnī bīḍa feraḫından delindi dimek olur ḳaçan bir kimse iki ḥācetini su’āl idüp 

üçüncğ hācetini su’āle teḳarrub eylese ḍarb olunur aṣlı ünḳuḍıyet ḳaviyyün min-kāvin 

olub ṣaḥḥāḥ-ı Cevherī’de ber-vech-i tafṣīl beyān olunmuşdur beri’et ḳābetün mün-

ḳūb beri’e ḳābetün min-ḳūb daḥī mes̠ellerdür. 

 

 برئ برائة الذئب من دم بن يعقوب .46

Beri’e berā’etü’ẕ-ẕi’bi min-demi ibn-i Yaʿḳūb 

İbn-i Yaʿḳūb’dan murād ḥaḍret-i Yūsuf ʿalā Nebiyyinā ve ʿaleyhime’s-

selāmdur bu mes̠el beri’et ḳā’ibetün min-ḳūb mes̠eli ḳabīlindendür ki tebri’et-i 

ẕimmet ẓımnında ḍarb ve īrād olunur beyāndan āzāde oldıġı üzere haḍret-i Yūsuf’u 

Yehūẕā ve Rūbīl ve Şemʿūn ve Lāvī ve Riyālūn ve Yeşcer ve Rān ve Yeftali ve Cād 

ve İşr nām iḫvānı geşt ü güzār bahānesiyle pederleri ḥaḍret-i Yaʿḳūb’dan alup 

ṣaḥrāyagitmişler idi bunlar Yūsuf’a olan ʿ adāvet-i maʿlūmeleri cihetiyle cümlesi yek-

dil ve yek-cihet olub ḥaḍter’i ilḳā-yı çāh eyledikden ṣoñra ḥuḍūr-ı Yaʿḳūb’a gelib Vā 

eḫāh. [202b] Vā Yūsufāh deyü bünyād-ı nevḥa ve fiġān eylediler ve Yūsuf ẕi’b ekl 

eyledi deyü ḳaḍıyyeyi Yaʿḳūb’a beyān eylediler pes bu ḫaberden ḥaḍret-i Yaʿḳūb 

müte’ellim ve endūh-nāk olub nevhaya āġāz eyledi ve ḫūn-i derūġ ve kiẕb ile ālūde 

pīr-i ehnī[?] ki ḥaḍret-i Yūsuf’uñ ḳamīṣı idi ṣaġ yaʿnī hiçbir ṭarafından çāk olmamış 

gördükde kelāma āġāz eyleyüp ey ferzendān hiç böyle ḥalīm ve selīm kürk görmedim 

ki Yūsuf’u ekl eyleye de ḳamīṣını sīne-i ʿuşşāḳ gibi çāk çāk eylemeye imdi yaḳīnen 
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maʿlūmumdur ki ẕi’b bu isnād olunan töhmetden berī’ü’ẕ-ẕimmedür diyerek ıẓhār-ı 

rūy-i taṣdīḳ eylemedi rivāyet eylerler ki ol zamān iḫvān-ı Yūsuf bir ẕi’b-i bī-günāh 

ṣayd eyleyüp ve baʿḍı yerine ḳan sürüb ḥuḍūr-ı Yaʿḳūb’a getiridler ve Yaʿḳūb’a 

ḫıṭāben Ey peder işte bu ḳurddur ki ḫalḳıñ aġnāmını ekl eylediği gibi Yūsuf’u daḫī 

ekl eylemişdür  didiler pes ḥaḍret-i Yaʿḳūb fermān eyledi derḥāl kürk-i pābesteyi ıṭlāḳ 

eylediler ol benī-ẕī-şān hemān-dem ḳurduñ tekellüm eylemesi ḍımnında dergāh-ı 

ḳāḍıyü’l-ḥācete dest-i berdāşte-i taḍarruʿ ve niyāz olub baʿdehū kürk-i vaḥşīye Edni 

minnī buyurduḳlarında meẕkūr kürk kemāl-i tebaṣbus ve cāblūsī ile gelib yüzünü 

faḫẕ-i Yaʿḳūb’a vaḍʿ eyledi imdi ḥaḍret-i Yaʿḳūb söze şurūʿ eyleyüp Ey kürk-i 

ḥūnḫār ve ey ẓālim ve ġaddār benim cān-ı ʿazīzim mes̠ābesinde olan oġlum Yūsuf’u 

ne içün ekl eylediñ ve neden ṭolayı beni giriftār-ı derd ve miḥnet eylediñ  didikde ẕi’b 

ruḫṣat-ı İlāhī ile lisāna gelib Lā vallāhi yā Nebiyyallāh mā ra’eytühū ve lā ekeltühū 

ve innī le-ġarībün fī arḍıküm el-yevm vaṣaltü min Mıṣr fī ṭaleb-i eḫin lī geḳadtühū 

fe-evs̠eḳanī hā’ülā’i ve sāḳūnī ileyk yaʿnī ekl-i Yūsuf’dan tebri’e-i ẕimmet idüp 

bugün Mıṣır’dan geldim ġā’ib eylemiş oldıġum ḳarındaşımı cest ü cū eylemek üzere 

iken beni ṭutub ve tevs̠īḳ eyleyüp ḥuḍūra getirdiler  didi pes ḥaḍret-i Yaʿḳūb onu 

tas2dīḳ Kenān [203a] İḫvān-ı Yūsuf’u eẕ-ẕi’b maʿa eḫīh ev fī minküm maʿa eḫīküm 

kelimātıyla zecr ve tevbīḫ eyledi yaʿnī ḳurd eḫīsi ḥaḳḳında sizden ziyāde vefādār ölü 

oldıġı bedīhīdür mes̠el-i meẕkūr Berī’ü’ẕ-ẕi’b min-demi ibn-i Yaʿḳūb ʿunvānıyla 

daḫī meẕkūrdur. 

ِ  بَالَ حِمَارٌ فاسْتبََالَ أحَمِرَة .47  

Bāle ḥımādün fe-stebāle aḥmiretün 

Ey ḥumilet ʿale’l-bevl mekrūh olan nesne üzerine bir ḳavmiñ teʿāvünü 

vuḳūʿunda bu mes̠el ḍarb ve īrād olunur. 

 

 بئِس المطاعِم  حينَ الذ لِّ تکَسِب ها .48

Bi’se’l-meṭāʿimü ḥīne’ẕ-ẕülli teksibühā 

Bu bir beytiñ mıṣrāʿ-ı evvelidür El-ḳadru münteṣıbün ve’l-ḳadru maḥfūḍ 

mıṣrāʿ-ı s̠ānīsidür yaʿnī ne yaramaz ṭaʿāmlardan şol meṭāʿim ki onları ẕüll ve hevān 

zamānında kesb idersiñ zīrā eġerçi cömlek āteş kenārında ṭaʿām ile memlū dikilib 

ḳaynar yaʿnī ẕüll ve hevān ile meksūbüñ izdiyād-ı niʿmetine sebebdür ammā 
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ḥurmetiñ noḳṣānına bādīdür bu mes̠el ki ānıñ ṭoprası ṭolu ammā yüzü ḳaradur 

mevḳiʿinde īrād olunur nitekim şāʿir-i ʿAcem dimişdür: 

 نانم افزود و آبرويم کاست

 بينوايی به از مذلت خواست

 

ِ  بئِسَْ العِوَض  مِنْ جَمَلٍ قيَْد ه .49  

B i’se’l-‘ıvaḍu min-cemeli ḳayduhū 

Aṣl-ı mes̠el budur ki bir kimse Mevlā’sınıñ cemelini raʿy iderken ihlāk 

eylemekle ānıñ ḳaydıyla ʿavret eyleyüp Bi’se’l-‘ıvaḍu min cemeli ḳayduhū dimekle 

kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur. 

 

دف  لاَ بعَْدَ نَعَم .50 ِ  بئِسَْ الرَّ  

Bi’se’r-ridfi lā-baʿde neʿam 

“er-Ridf” er-redīf rākibiñ eñsesine binen kimseye dinür. Yuḳālu: Hüve 

radifehū ey rākebe [203b] ḫalefehū Enşed ibnü’l-Aʿrābī: 

 لا ت تبْعَِنَّ نعََمْ لا طائعا أبداً 

 فإن لا أفْسَدتَْ من بعد ما نعََمٍ 

 إن قلت يوماً نعََمْ بَدْأ فتمَّ بها

 فإن إمضاءها صِنْفٌ من الكَرَمِ 

Ḳāle’l-Mehleb bin Ebī ṣafre li-bnihī ʿAbdülmelik Yā büneyye innemā kānet 

vaṣıyyetü Rasūlillāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ʿāmmetühā ʿadātün enfeẕehā Ebū 

Bekr raḍıyallāhu ʿ anh fe-lā tübde’ü bi-neʿam fe-inne mevridühā sehlün ve maṣdaruhā 

vaʿrun Va-‘lem in lā ve in ḳabiḥat fe-rubemā ravaḥtü ve mā ḳadertü fe-lā tūcibü’ṭ-

ṭameʿu Ve ḳāle Semre bin Cündüb Le-en eḳūle li’ş-şeyʿ lā-efʿalehū s̠ümme yebdū lī 

fe efʿalühū ehabbü ileyye min en eḳūle efʿalühū s̠ümme ḳāle’l-Müs̠aḳḳıb: 

 حَسَنٌ قول  نعََمْ من بعد لاَ 

 وقبَيِحٌ قول  لا بعد نَعَمْ 
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 إنَّ لا بعد نعََمْ فاحشَةٌ 

 فبَلِا فابدأ إذا خِفْتَ النَّدمَْ 

نعََمْ فاصْبِرْ لهاوإذا قلت   

لْفَ ذمَ  بنَجَاح الوَعْدِ إن الْخ 

 َْ َّ  

رِى وَسَائِرِى ذرى .51  بطَْنِى عطِّ

Baṭnī ʿaṭṭırī ve sārī ẕerī 

Aṣl-ı mes̠el budur ki bir Aʿrābī b,r ʿaşīrete mihmān olmaġla ṣāḥibḫāna 

mihmān-ı mezbūru ikrāmen ʿaṭṭır ile taʿṭīr eylemek bābında bir ḳıza emr eyledi ḳız 

daḫī uzun uzadı taʿṭīre mübāşeret eyledikde ʿrābī -merānān de ve kefş bir sırr-ı bezn- 

diyerek kelām-ı mezbūru īrād eyledi murādı beni iṭʿām ve ḳarnımı ibāʿ eyle dimek 

olmaġla kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur Ehemm-i mehāmm ile emr eyleyen 

veyāḫud bir ādemden kendü ḥāline ehemm olan nesneyi istidʿā iden kimse ḥaḳḳında 

ḍarb olunur. 

 

جِدتَْ لى .52  ب غِيت  لكََ وَو 

Buġiytü leke ve vücidet lī 

Mü’telifīn ve mütevāfiḳīn yaʿnī bir diğeriyle ḥüsn-i emīzeş ve muʿāşeret ve 

muvāfaḳat eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur mes̠eldür [204a] 

 

ِ  بقَْل  شَهْرٍ ،وَشَوْك  دهَْر .53  

Baḳlü şehri ve şevkü dehri 

Ḫayrı ḳaṣīr ve ḳalīl ve şerr ü maḍarratı ṭavīl olan kimse ḥaḳḳında bu mes̠el 

ḍarb ve īrād olunur.  

 

ك .54 وعِينَ وَيعَْرَى حِر  ِ  بمَِا تجَ   

Bi-mā tecūʿīne ve yuʿrā hiruke 
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Bu mes̠el baʿde’l-faḳr ġınāya mālik olub ol ġınā sebebiyle ḫalḳa ʿarḍ-ı vaḳār 

ve iftiḫār eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 

ِ  بقَِّطيِهِ بطِبكٌ .55  

Bi-ḳaṭīṭı bi-ṭıbike 

Ey ferḳıyetün bi-rıfḳıke et-tebḳīṭ et-tefrīḳ ve’l-baḳṭ ve teferreḳa mine’t-temr 

ʿinde’ṣ-ṣarām Me’āl-i mes̠el Ey ḫātūn ānı sen ḥazāḳatle tefrīḳ eyle dimekdür aṣlı 

budur ki bir zanpara bir gün meḫfīce maḥbūbesi ḫānesine ṭarūḳ eyleyüp es̠nā-yı idāre-

i iḳdāḥ-ı aşḳ ve niyāzda ḥerīfde bir ishāl ʿ ārıḍası ẓuhūr eylemekle nā-çār oturdıġı yere 

ḥades̠leyüb ʿavret ise şāyed bir kimse geldikde bu ḥāli görür deyü telāşa düşmekle 

zanpara-i bī-çāre ḥadd-i ẕātında bir şaşḳın kimse olmaġla ʿavrete kelām-ı mezbūru 

īrād idüp beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur bir maṣlaḥat-ı ḥīle ve ḥazākatle muḥkem 

eyleğe me’mūr olan kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur.  

 

لْسَة .56 ِ  بيَْنَ الحَذاَيَّا والْخ   

Beyne’l-ḥuẕeyyā ve’l-ḫulseti 

“el-Ḥuẕeyyā” ve’l-ḥuẕye ʿaṭıyye maʿnāsınadur ve’l-ḫulse ism-i muḫtelisdür 

Bu mes̠el rufḳ ve te’ennuḳ ile ʿaṭā istiḫrāc eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

ِ  كانَ لَه  مَطَربَرْق  لوَْ  .57  

Berḳu lev kāne lehū maṭaru 

Yuḍrabu li-men lehū devā’ün ve lā maʿnā merā’ehū. [204b] 

 

ه .58 ِ  بَالَ فَادِر  فبََالَ جَفْر   

Bāle fādirun fe-bāle cefruhū 

“el-Fādir” vaʿl-i müsinn maʿnāsınadur yaʿnī yaşlı olan yaban keçisine ve ʿ alā-

kavlin dört aylıḳ oġlaġa dinür anasından henüz ayrılmış ola erkeğine cefr dirler zīrā 

ol vaḳitde yanları ḳabarmaġa başlar ki boynuzudur cemʿi ecfār ve cifār gelür bu mes̠el 

ʿalā minvāl-i ebīh[?] nesc ve ḥareket eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 
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ِ  بدمِثلى ت طرَد  الأوَا .59  

Bi-mis̠lī tuṭradü’l-evābid 

Maʿlūm ola ki ʿArablar Bi-mis̠lī tüṭradü’l-evābir dirler Bi-mis̠lī tüṭlabü’l-

ḥācāti’l-mümteniʿa dimeği murād iderler aṣlü’l-evābid vaḥş maʿnāsınadur maʿānī-i 

sā’ire āndan müsteʿārdur ve minhü ḳavlü’n-nās Etā fülānün fī kelāmihī bi-ābidetin ey 

bi-kelimetin ve ḥaşyetin ve te’ebbüdin el-mekān teveḥḥaşe. 

 

 بَلْدةَ يتنَادى أصَْرَمَاهَا .60

Beldetü yetenādā aṣramāhā 

“el-Aṣramān” ḳurd ile ḳarġaya dinür İbnü’l-Sekyet ḳavlince nāsdan münḳaṭiʿ 

oldıḳları bāʿis̠-i tesmiyedür ve ünşide li’l-murād: 

 على صَرْمَاء فيها أصْرمَاهَا

يت  الفلَاةَِ بها مليل  وخِرِّ

Ve ṣarme’in aṣlen mā’ olmayan mefāzeye dinür ve leyl ve nehāra daḫī 

aṣramān dinür her biri āḫarından münḳaṭiʿ oldıġīçün bu mes̠el aḫlāḳı şerr ile tenādī 

eyleyen kimse ḥaḳḳındadur. 

ن عديّبيدي لا بيد اب .61  

Bi-yedī lā bi-yedī bin ʿAdiyy 

Bu mes̠el zibā aḳvālindendür ki tafṣīli Cezīmetü’l-ebreş ḳıṣṣasında ẕikr olunur 

in-şā’Allāhu Teʿālā. [205a] 

 

ِ  بكََّرَتْ شَبْوَة  تزَْ بئَِر .62  

Bekkeret şebvetü tezbirru 

“Şebve” ḥarf-i taʿrīf dāḫil olmaḳsızın bir ʿaḳrebiñ ismidür āña şebdaʿ daḫī 

dinür ve minhü’l-ḥad’īs̠ Men ġaḍḍa ʿalā şebdaʿihī selime mine’l-eyyām yaʿnī bir 

kimse ʿaḳreb-i mennāl olan lisānını ıṣırsa āfāt-ı dehrden sālim olur ki sükūt 
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ḥaḳḳındadur ve tezbi’r tentefişü maʿnāsınadür bu mes̠el şerr içün teşemmür eyleyen 

kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur nitekim İbnü’l-Aʿrābī işbu şiʿrinde dimişdür: 

 قَدْ بكََّرَتْ شَبْوَة  تزَْبَئِرُّ 

 تكَْس و اسْتهََا لَحْماً وَتقَْمَطِر

 َّ  َ  

ِ  بقَِيَ أشََدُّه .63  

Beḳā eşeddühū 

Bu mes̠el Beḳā şeddühū ʿ unvānıyla daḫī ẕikr olunur beyāndan müstaġnī oldıġı 

üzere ʿArablarıñ eks̠eriyyet üzere mes̠elleri elsine-i behāyimden maḥkī oldıġı mis̠illü 

bu mes̠el daḫī elsine-i cerẕāndan yaʿnī yaban fāreleri zibānından ʿalā-ḳavl ʿādī Muş 

lisānından menḳūldür aṣlı bu uslūb üzere mervīdür ki ezmine-i ḳadīmede bir kerbe-i 

tīz-cenk-mānend-i beber ve pelenk ser-zede-i sāce-i cenk olub her-bār cerẕān taʿbīr 

olunan fāreleri şīrāna Dūçar-ı çengāl-efnā ve hādimü’l-leẕẕāt esā cemʿiyyetlerini 

teşrīd ile rehīn-i dereke-i nesyen mensiyyen eyler ve kerbe-i şīrest der-girift-i mūş 

ṭarīḳasından gelib saḳaf-ı kā’inātı teneknā ider idi yevmen mine’l-eyyām bu hirre-i 

şīr-behreniñ çengel taʿaddiyātıdan bāḳī ḳalup herās-ı bī-ḥadd ve ḳıyās ile cān-ı bi-leb 

āmde olan cerẕān-ḫāne ḫarābān bir maḥalle ictimāʿ eyleyüp bu senūd-ı ẓālimiñ nice 

bir giriftārve ruṭāt-ı taʿaddiyātı ve tā-çend dūçār-ı envāʿ-ı ʿuḳūbāt olalım ve bunuñ 

şerr-i taḥammül-kedāzından nbçyedñ sūrāḫ-ı mūşiyāneyi eşpāne idelim diyerek. 

[205b] Taḥte-i istişāreye ḳurʿazen muḥāvā ve münāẓara oldılar ve mezbūruñ ḥīle ve 

ẓulmünden necāt bulub bir müddet keylār-ı ʿālemde meymene meysere-dāne-çīn-i 

taʿayyüş olmaḳ içün bir re’y üzerine müttefiḳ oldılar şöyle ki mezbūr Senūd’uñ 

gerdenine bir celcel[?] yaʿnī çeñferāḳ taʿlīḳ ideler ḥattā ol ḫayūn mis̠āl ehremen 

kendülere ḳaṣd eylemek üzere sedd-i s̠elme-i emed şedd ideceği zamān ol celcel-i 

muʿallaḳ ḥareket idüp ṣadāsını istimāʿ-ı birrle Eyne’l-meferr diyerek kerīve-i necāḥa 

ve sevāriḫ-i felāḥa cān atalar pes cümlesi bu ḥīleyi taḥsīn eyleyüp birūn-i cenbān yek-

diğere sābāş ve efrīn ideler ve bu re’y-i muṣīb üzere ḳarār-dāde oldılar ve ortaya bir 

celcel daḫī getirdiler pes ol ḫāne knve pür-mekr ve fiten olan cerẕānıñ içlerinden 

baʿḍıları gūyā ayaġa ḳalḳup Eyyühe’l-cerẕān işte celcel işte meydān ḳanġi dirler ve 

kedām-ı şerze şīrdür ki bu celceli buradan aḫẕ eyleyüp gerden-i kerbeye taʿlīḳ ide  

didikde yine meyāneden gūyā berī Beḳā eşeddühū yāḫud Beḳā şeddühū dimekle 
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beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur fi’l-ḥaḳīḳā İşiñ eñ müşkili ol celceli kerbeniñ 

gerdenine taʿlīḳ eylemekdür nitekim şāʿir dimişdür. 

 نه اسانست موش ههرزە كرد وسارق و خائن

 بعنق كربۀ ردندە جلجلرا بر آويزد

 هر آن دە كوشود خالی زسك نی حاجت چوبست

 هر آنجا كربۀ درندە باشد موش بكريزد

Mes̠el-i meẕkūr bir emriñ eşedd ve eṣʿab ve ehveli bāḳī ḳaldıḳda yaʿnī esānı 

ḫıtām-peẕīr olub ve şūrā-yı hevz-i resīde-i ḥadd-i ḫıtām olmadıḳda ḍarb ve īrād 

olunur. 

 

ورا .64 ِ  بَاتَ هَذا الأعَْرَابيُّ مَقْر   

Bāte hāẕe’l-Aʿrābiyyü maḳrūren 

Bu mes̠el ḥācetinden nāşī mā-dūnünde bulunan kimseyi hezv eyleyen kimse 

ḥaḳḳında ḍarb olunur Men bāte defiyyen ve ġayruhū maḳrūr ḳabīlindendür el-maḳrūr 

ṣoġuḳ geçmiş. [206a] ādeme dinür ve bu ḫılāf-ı ḳıyās üzeredür zīrā ḳıyās iḳrārdan 

meferr/maḳarr olmaḳdur ve iḳrār bir nesneyi ṣoġutmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: 

Eḳarrallāh ʿaynehū bi-‘aynihī ey ebredehū İbrādü’l-‘ayn ḳalbi mesrūr eylemekden 

kināyedür zīrā surūr sebebiyle gözden aḳan yaş bārid ve ḥazan sebebiyle ḥārr olmaġla 

Ebredellāhu ʿaynehū ḳavli ḫudā ānı mesrūr eylesin ve Aḥsenellāhu ʿaynehū maḥzūn 

eylesin dimekden kināyedür pes maḳrūr burada ġayr-ı ḳıyās üzere vārid olmuşdur. 

Yuḳālu: Eḳarrallāh fe-huve maḳrūr ʿalā ġayr-ı ḳıyās bu mes̠el Hāne ʿale’l-emles mā-

lā ḳī ed-dübür mes̠eli ḳabīlindendür. 

 

خَنَّقبَلَغَ مِنْ  .65 ِ  ه  الْم   

Beleġa minhü’l-müneḫḫaḳ 

Yüḍrabü li-men yuḥmelü ʿaleyhi ḥattā yebleġa müntehāh. 

 

ِ  بعِيَْنٍ ماأرََينَّك .66  



62 

 

Biʿayni mā-erayenneke 

Ey İʿmel ke-ennī ünẓur ileyke bu mes̠el beṭā’eti terke ḥas̠ ve iġrāda ḍarb 

olunur ṣıladur fiʿlde nūn vāḳiʿ oldıġı eclden te’kīd içün dāḫil olmuşdur ve Min 

ʿarḍatin mā yünbitühū şekīruhā ḳabīlindendür. 

 

ِ  بِالرَفَاءِ والبنَيِن .67  

Bi’r-rifā’i ve’l-benīn 

Ey bi’l-iltiḥām ve’l-ittifāḳ bu mes̠el mütezevvic içün maʿraḍında istiʿmāl 

olunur yaʿnī biri biribiriñiz ile dā’imā imtizāc ve ḥiss-i muʿāşeret üzere düllü düşlü 

olasız ve mütezevvice bi’r-rifā’ ve’l-benīn deyü duʿā eylemeğe ʿArablar terfīh dirler. 

Yuḳālu: Rafeytühū ey ḳultü lehū bi’r-rifā’ ve’l-benīn pes er-rifā’ Ebū ʿUbeyd 

ḳavlince kisā’ vezninde imtizāc ve iltiḥām ve ittifāḳ maʿnāsınadur rafeytü es̠-s̠evbden 

me’ḫūẕdür ve baʿḍılar rafvetden olmaḳ daḫī cā’iz olur didiler. [206b] Sākin oldıġı 

ḥālde ḳāle Ebū Ḫarrāş el-Hüẕelī: 

وَيْلِد  لا ت رَع ِ  رَفوَْنِي وَقَال وا: يا خ   

ِ  فقلْت  وأنكَرْت  الوجوهَ: ه م  ه م  

“Er-refv” ʿafv vezninde yırtıḳ s̠evbi yamayup oñarmaḳ maʿnāsınadur. 

Yuḳālu:   رَفَا الثَّوْبَ يَرْف و رَفْوًا إِذاَ أصَْلحََه ve bir ādemi ḫavfdan emīn eylemek maʿnāsına 

müstaʿmeldür. Yuḳālu:  ِعْب  Mes̠el-i meẕkūr bi’r-rifā’ ve’s̠-s̠iyāb .رَفَا ف لَانًا إذِاَ سَكَّنَه  مِنَ الرُّ

ʿunvānıyla daḫī ẕikr olunur ve baʿḍı ḳavle göre bi’r-rifā’ ve’l-benīn dinür lākin bi’r-

rifā’ ve’l-benāt denilmez ve baʿḍı ḳavle göre bi’r-rifā’ ve’n-nebāt ve’s̠-s̠ebāt daḫī 

dinilür. 

 

ِ  ابْن كَ ابْن  ب وحِك .68  

İbnüke ibnü būḥıke 

Ey elleẕī velede fī ʿarāḍıke El-būḥ bānıñ ḍammıyla aṣl ve bünyād 

maʿnāsınadur. Yuḳālu: Hüve kerīme el-būḥ Ey el-aṣl ve ālet-i tenāsüle ve ferce dinür 

ve nefs ve ẕāt maʿnāsınadur. Yuḳālu: Hüve kerīme el-būḥ ey en-nefs. Yuḳālu: İbnüke 

ibnü būḥıke yeşri, bü min ṣabūḥıke yaʿnī ibnüke men veledtehū lā men tebenneytehū 
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yaʿnī veled-i aṣil-ẕāde-i ṣulbüñ olan veleddür yohsa rebīb ve ḥafīd veyāmukterr olan 

veled velīd-i ṣulbü gibi değüldür ve baʿḍı ḳavle göre būḥ bāḥdan isimdür gizli nesne 

ʿayān olmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: Bāḥa’ş-ley’ iẕā eẓhera ve bu bā ḥarfiyle 

müteʿaddī olur yuḳāü bāḥa bi-sirrihī iẕā eẓhera ey ibnüke min baḥt bi-kevnihī veleden 

lek ve ẕālik İnne baʿḍa’l-‘Arab kānū ye’tūne’n-nisā’e fe-iẕā velede li-eḥadihim el-

haḳtuhū’l-mer’etü bi-me şā’et ferīmen iddeʿāhu ve rubemā enkerahū li-ennehā kānet 

lā temteniʿu mimmen yentābühā fe’l-maʿnāibnüke men baḥate bih ente ve bāḥat bihū 

ümmühū bi-muvāfaḳatik Ve yuḳālu: El-būḥ cemʿu bāḥatin ey ibnüke men velede fī 

fenā’ike ve mes̠elü’l-būḥ nevḳ ve sevḳ ve levb fī cemʿ-i nāḳatin Bu ḳavle göre būḥ 

bāḥanıñ cemʿidür ki sāḥa vezninde ḫāneniñ ḥavlu taʿbīr olunan yöresi ʿarṣasıdur. 

[207a] Bu mes̠el eks̠er-i kütüb-i edebiyyede İbnüke ibnü būḥike şāribün min ṣabūḥıke 

ʿunvānıyla muḳayyed olub metn-i Maḳāmāt-ı ḥarīrīde Lev kāne ibnü būḥıke ev 

şaḳīḳu rūḥıke ʿunvānıyla muḳayyeddür eş-şaḳīḳ li-ebeveyn birāder maʿnāsınadur 

intehā. 

ِ  بنِْت  بَرْح .69   

Bintü berḥi 

El-berḥ bānıñ fetḥi ve rānıñ sükīnuyla şiddet ve şerr ü eẕā maʿnāsınadur. 

Yuḳālu: Leḳıytü minhü benātü berḥ ve benī berḥ ey şiddet ve eẕā ve ʿ Arablar Berreḥa 

bī hāẕe’l-emr dirler bir emr-i ġalīẓ ve şedīd oldıġı o ānda mes̠el-i meẕkūr istifẓāʿ-ı 

emrde yaʿnī şerr ü maḍarrat şiddet bulduḳda ḍarb ve īrād olunur.  

 بَحَازِج  الأرْوَى .70

Beḥāzicü’l-ervā 

El-baḥzec ḥā-yi mühmele ve zā-yi muʿacceme ile caʿfera vezninde buzaġıya 

dinür baʿḍı ḳavle göre Veledü’L-baḳari’l-vaḥşiyye maʿnāsınadur ki murād yaban 

öküzünüñ buzaġısı dimekdür dişisine baḥzece dinür baḥrec daḫī dirler bu mes̠el bir 

müddet görünmeyüp de felteten yaʿnī baġteten görünen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 

زْ نَارَكَ وَإِنْ هَزَلْتَ فارَك .71 ِ  بَرِّ  

Berize nādeke ve in hezelte fāreke 
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El-fāz hāhünā ʿaḍlü’l-‘aḍudeyn teşbīhen bi’l-fād ke-mā teşebbehe bihī eyḍan 

fāretü’l-misk li-ntifāḫihā yeḳūlü ās̠era’ḍ-ḍayf bi-mā ʿindek ve in neheket cismüke.  

 

ِ  بَدتْ جَنَادِع ه .72  

Bedet cenādiʿuhū 

El-cenādiʿu cendaʿıñ cemʿidür bir neviʿ siyāh çekirgedür ki iki uzun siyāh 

boynuz ṣāḥibidür sā’ir çekirgeleriñ es̠ḫanıdur İbn-i Seyyide ḳavlince ekli memnūʿdur 

ve İmām Ebī ḥanīfe. [207b] Raḥmetullāhi ʿaleyh ḳavlince bir ṣaġīr çekirgedür ve 

baʿḍılar müfredi cendeʿadur didiler ḳanfeẕe vezninde ki ḥaşerāt-ı ʿ arḍa dinür ʿ alā ḳavl 

tarla ṣıçanlarınıñ yuvalarında olan çekirgeye dinür ḳaçan bir kimse ṣacra ḍaba ḳarīb 

olsa cenādiʿ ṣıçramaġa şerr ü şūrdan tedrīc ile ẓuhūra gelen şey’e dinür ki murād 

ibtidālarıdur. Yuḳālu: Tedübbü’l-cendeʿatü ve’l-cenādiʿu Ve hiye mü’eddebün 

mine’ş-şerri ey evā’ilühū ve cenādiʿu āfāt ve belāyāya ıṭlāḳ olunur ve bir ādemi 

āzerde-dil iden bed kelimāta daḫī dinür Mü’ellif ʿaleyhi’r-rahme el-ġufrān cenādiʿi 

cenādib ile tevḍīḥ eylemişdür cenādib cenādiʿ gibi cemiʿdür müfredi cendebdür 

baʿḍılar bir neviʿ maʿrūf çekirge ismidür ve baʿḍı ümmehātda erkek çekirge ile ve 

baʿḍında uçaḳ çekirgesi ve gece çekirgesi  didikleri çekirge ile müfesserdür İmām 

Sībeveyh ḳavlince cenādibde olan nūn zā’idedür Cāḥıẓ ḳavlince bu çekirge ḥarāret 

müştedd oldıġı āvānda ayaġıyla yeri ḥafr eyleyüp ānda muḫtefī olur ve baʿḍan şiddet-

i ḥarāretde pervāz daḫī ider ve minhü el-ḥadīs̠ İnne mis̠le mis̠le mā beʿas̠enī Allāhu 

Teʿālā bihī ke-mis̠l-i racülin evḳade nāran fe-ceʿale’l-cenādib yeḳaʿuhū fīhā Ol 

Pādişāh-ı erīke-i levlāk ve bāʿis̠ü īcād-ı arḍ ve eflāk ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurdular ki ḥaḳḳ Teʿālā beni onuñla baʿs̠ eylediġi şerīʿatiñ mis̠li şol kimseniñ 

mis̠line beñzer ki āteş yaḳmışidi kendiden zaḥmetsiz çekirgeler ol āteşiñ içine 

düşmeğe başlamış ola yaʿnī ol kimse āteşinde çekirgeyiḥāḍır bulub intifāʿ eylediği 

gibi Lā ḫarace fī’d-dīn baʿs̠ olunduġum şerīʿatle āsān vech üzere sizler de ber-murād 

olursuz deyü bi-ṭarīḳı’l-mes̠el işbu ḥadīs̠-i şerīfi buyurmuşlardur mervīdür ki bu ḥadīs̠ 

rivāyet olunduġu zamān bu neviʿ olan çekirgeler şiddet-i ḥarāret-i ʿarḍdan nāşī 

ṣıçrarlar idi intehā. Mes̠el-i meẕkūr evā’il-i şerr ü şūrda ḍarb ve īrād olunur. [208a] 

 

غْوَة .73 رِيح  عَنِ الرَّ ِ  أبَْديَ الصَّ  
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Ebdā eṣ-ṣarīḥu ʿani’r-riġveti 

Ebdā lāzım ve müteʿaddī beyninde müşterekdür. Yuḳālu: Ebdeytü fī 

menṭaḳıke ey cerret fiʿli hāẕā yekūnü’l-maʿnā bedā eṣ-ṣarīḥ nefsühū bu mes̠el Hāfī 

bin ʿUrvetü’l-murādī ḥaḳḳında ʿUbeydullāh bin Ziyād ṭarafından īrād olunmuşdur bu 

ʿUbeydullāh Yezīd bin Muʿāviye ṭarafından Kūfe’ye vālī taʿyīn olunmuşdur ki āña 

İbn-i Mercān dirler menşe’-i mes̠el budur ki Nev-nihāl ḥadīḳa-i velāyet-iāfitāb 

sipher-i imāmet ḥüseyin bin ʿ Alī el-Mürteḍā raḍıyallāhu ʿ anhümā haḍretleri içün aḫẕ-

i bīʿat ḍımnında Kūfe cānibine iʿzām buyurulmuş olan Müslim bin ʿUḳayl bin Ebī 

ṭālib raḥimehullāh vaḳtā ki Kūfe’y vāṣıl olub ahālīden ḥaḍret-i ḥüseyin içün bīʿat aḫẕ 

eylediği Yezīd’iñ maʿlūmu oldıḳda ʿ Abdullāh’ı Baṣra’dan ḳaldırup Kūfe’ye gönderdi 

çünkü merḳūm Kūfe’ye dāḫil olub ıẓhār-ı ẓulm ve taʿaddī eyledikde Müslim nā-çār 

olub baʿḍı Şīʿī-i ḥüseyin olanlara ilticā ve āḫiru’l-emr mezbūr Hāni bin ʿUrve 

ḫānesinde iḫtiyār-ı kūşe-i iḫtifā inzivā eyledi ammā ol müdebbir-i pür-fesādyaʿnī 

İbnü’z-Ziyād Müslim’iñ ʿurve ḫānesinde pinhān idüğini memlūkü Mufaḍḍal 

vāsıṭasıyla istiḫbār eyleyüp Hani’yi meclisine baʿde’l-iḥḍār Sen Müslim’i menzilinde 

pinhān eyleyüp zamān zamān ḫlaḳı bīʿate daʿvetde ıṣrār ve aḥvāl-i mülkü tārumār 

eylersin  didikde Hani evvelā inkār idiyse de vāḳiʿ olan tehdīd ve taḫvīf ve tevʿīd 

üzerine ḳaḍıyyeyi iḳrār etdikde ʿUbeydullāh gümrāh-ıebedī eṣ-ṣarīh ʿani’r-raġveti  

didi ve vuḍıḥa’l-emr ve bāne dimeği murād eyledi ḳāle Naḍle: 

 ألم تسَلِ الفوارس يوم غول

شِيح    بنَضْلَةَ وهو موتور م 

رٌ   رأوه فازدرََوْه  وَهْو ح 

 وينفع أهلَه الرجل  القبَيح  

 ولم يَخْشَوا مَصَالتَهَ  عليهم

رِيح   غْوَة اللبَن  الصَّ  وتحت الرَّ

[208b] Kelām-ı merḳūm min-baʿd beyne’l-‘Arab mes̠el olmaġla bir emriñ 

inkişāf ve ẓuhūrunda ḍarb olunur oldı e’imme-i siyer ve tevārīḫ rivāyet iderler ki 

İbnü’z-Ziyād bu kelāmı īrād eyledikden ṣoñra Hani’ye Müslim’iñ iḥḍārını emr eyledi 

Hani iʿtiẕār eyledikde ʿ Ubeydullāh ıẓhār-ı ġaḍab eyleyüp ḥabsini murād idince esmā-
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yı ḫārice menʿ eylemek istedi āña daḫī taʿyīn-i cezā eyledikden ṣoñra Hani’yi ḍarb 

etdürdi ve bī-çāre Hani müte’es̠s̠iran ʿāzim-i dār-ı āḫiret oldı. 

 

Şiʿr: 

Ḳıldı cellād-ı felek ḫūn-rīzlik bünyādını 

İtdi ẓāhir devr-i ẓālim ʿādet-i muʿtādını 

Bāġbān-ı dehr açup ḫūn-ı ciğer ser-çeşmesiñ 

Ḳan ile sīrāb ḳıldı gülşen-i bī-dādını 

Rivāyet iderler ki bundan ṣoñra Müslim Ziyādīler ve Kūfīler ile cenk ve pıñara 

teşmīr-i sāʿid-i himmet eyleyüp lākin bir muḳteḍā-yı ṭāliʿ maġlūb oldı ānı Kūfīler 

ḳayd u bende çekib ʿUbeydullāh ḥuḍūruna getirdiler ve ol maẓlūmuñ ḫurmet-i 

ḥayātını miḳẕāf-ı ẓulm ve taʿaddī ile hebā’en mens̠ūrā eylediler mervīdür ki Müslim 

ʿUḳayl Kūfe’ye es̠nā-yı ʿazīmetinde Muḥammed ve İbrāhīm nām iki oġlunu berāber 

götürmüşidi Müslim ḳatl olunduḳdan soñra anları daḫī ḥāris̠ nām bir nā-merd kenār-

ı Fırāt’da ḳatl ü iʿdām ve knedisini rüsvā-yı ḫāṣṣ ve ʿ āmm eyledi nitekim ḳıṣṣası eks̠er 

kitāblarda meẕkūrdur intehā 

 

 بعَْدَ الهِيْاطِ والمِيَاط .74

Buʿdü’l-ehiyāṭı ve’l-miyāṭı 

El-hiyāṭ kitāb vezninde dünüvv ve ḳurb maʿnāsınadur. Yuḳālu: Vaḳaʿa’l-

ḳavm fī hiyāṭ ve miyāṭ ey fī dünüvv ve tebāʿud İmri miyāṭ keẕālik kitāb vezninde rafʿ 

ve zecr maʿnāsınadur ve eñse virmek ve idbār maʿnāsınadur ve ṭuvarı ṣudan 

getirirken ziyādesiyle pek sürmeğe dinür nitekim hiyāṭ ṣuya iletirken ziyādesiyle pek 

sürmeğe dinür ve minü’l-mes̠el Vaḳaʿū fī hiyāṭ ve miyāṭ ey dünüvv ve buʿd ve iḳbāl 

ve idbār ve sevk eş-şedīd ile’ẓ-ẓarfiyye yaʿnī fī herc ve iḫtilāl. [209a] Yūnus bin 

ḥubeyb ḳavlince hiyāṭ ṣabāḥ ve miyāṭ defʿ maʿnāsınadur. Yuḳālu: Beʿade’l-hiyāṭ 

ve’l-miyāt ey beʿade şiddet ve eẕā bu mes̠el Buʿdü’l-heyṭ ve’l-meyṭ ʿunvānıyla daḫī 

meẕkūrdur Eb’u’l-Heyşem ḳavlince heyṭ kaṣd ve meyṭ evr maʿnāsınadur. Yuḳālu: 

Beʿade’l-heyṭ ve’l-meyṭ ey beʿade’ş-şiddetü’ş-şedīde ḳāle ve minhüm men yecʿalühū 

mine’ṣ-ṣabāḥ/ṣayāḥ[?] vel’cebletü Bu mes̠el hiyāṭdan ṣoñra miyāṭ vardur dimekdür 
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ki iḳbāle mefrūr olma ardınca idbār vardur mevḳiʿinde īrād olunur nitekim şāʿir bu 

bābda dimişdür: 

 از پس اقبالها را می رود ادبارها

خالی زنقلاب احوال ابنای زماننيست   

 می شود هر روزرا آخر شبی دنباله دار

 هر بهاديرا مقدر آفت باد خزان

ة .75 رَّ ِ   بَاتتَْ بِليَْلة ح     

76.  

Bātet bi-leyleti ḥurreti 

El-leyletü’l-ḥurre her ayıñ ibtidā gecesine ıṭlāḳ olunur bu münāsebetle dāmād 

ḥalīleniñ ibtidā leyle-i zifāfda dürresini s̠aḳb ve ḥiṣārını naḳb yaʿnī bikrini izāle 

eylemiş ise ol ḥalīle ḥaḳḳında Bātet bi-leyleti ḥurreti dirler iḍāfetle keẕālik Bi-leyleti 

ḥurretin dirler ve ṣıfatıyla nitekim āḫar leyālī-i şībā’ denib ibtidā gece bikri izāle 

olunursa Bātet bi-leyletin şībā’in dirler ve ibtidā bikri izāle olunduğu geceye vaṣf 

iderler nitekim izāle olunmayan geceye leyle-i ḥurre dirler yeḳūlūne Bātet bi-leyleti 

ḥurreti iẕā lem tekün zevcühā min ḳaẓtihā ve yuḳālu: Bātet bi-leyletin şībā’in iẕā 

ġalebehā ez-zevc bi’l-iḳtiḍāṣ ke-ennehā dehiytü bi’l-emr şedīd teşībü minhü’z-

zevā’ib Ve yeḳūlūne Bātet bi-leyleti şībā’in bi’l-iḍāfeti ve Bi-leyleti’ş-şībā’i maʿrife 

bi’l-lām iẕā ġalebet ʿ alā nefsihā leyletün hedā’ühā yaʿnī ʿ arūs üzere zevci zifāf gecesi 

ġālib olub bekāretini izāle iderse fi’l-aṣl şībā’ ṣaçı ağarmış ḳoca ḳarıya dimekle bu 

münāsebetle ol geceye şībā’ ıṭlāḳ olunduġuna baʿḍılar ẕāhib olmuşlardur. [209b] Ve 

baʿḍılar daḫī aṣlı vāvī olub yaʿnī şevbā’ oldıġına ẕāhib olmuşdur gūyā ki ol gece 

zevciñ nuṭfesi ʿarūsuñ nuṭfesine şā’ib olmaḳ maʿnāsına mebnīdür ve baʿḍılar şīb 

māddesinde resm eylemiş olmaġla gūyā ki ol gece şeb-i dāhiye oldıġından  nāşı 

şiddetinden ṣaçları aġarup ʿarūs fi’l-ḥāl şībā’ olmaḳ mülāḥaẓasına mebnīdür ḥālbuki 

bu mādde ṭarīḳ-ı ʿaḳldan ḫayli baʿīddür çünki ʿarūs içün ol geceden yaʿnī leyle-i 

zifāfdan elṭaf ve aʿlā bir gece olmaz ve o gece ṭatmış oldıġı ʿasel-i murād leẕẕetini 

ʿömrü oldıḳca dimāġından gidermez binā’en ʿalā-ẕālik şāʿir-i ʿacem işbu ebyātı bir 

ʿarūsuñ lisānından naḳş-ı ṣaḥīfe-i beyān eylemişdür: 

 مرا نيست زان شب شب نيكتر
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 كه باشد جوانی مرا سربسر

 گهی بوسه بر چشم مستش دهم

 گهی زلف خود را بدستش دهم

 بشرطی كنم جان خود جای او

ز پای اوكه هر گز نتابم سر ا  

Ve baʿḍılara göre şībā’ yāyī oldıġı ṣūretde şehriñ āḫir gecesine de ıṭlāḳ 

olunmaġa mecāz bi-mertebeteyn olarak leyle-i mezbūrede ıṭlāḳ olunmaḳ 

muḥtemeldür ki ʿ arūsuñ āḫir şeb bekāretidür intehā İmdi gerek Bātet bi-leyleti ḥurreti 

mes̠eli olsun ve ḫavāh bātet bi-leyleti şībā’ kelāmı olsun ġālib ve maġlūb ḥaḳḳında 

ḍarb ve īrād olunur. 

 

ِ  بِرِئتْ  مِنْه  مَطَرَ السَّماء .77  

Beri’tü minhü maṭara’s-semā’ 

Ey beri’tü min-hāẕe’l-emr mā kāneti’s-semā’ temṭuru ey ebeden yaʿnī semā’ 

temeṭṭur eyledikce ben filān işden berīyim yaʿnī ebedī müberrāyım dimekdür ki 

tebri’e-i ẕimmet maḳāmında ḍarb ve īrād olunur. 

 

ا ي قْتلََنَّ القتَيِل .78 ِ  بسِِلاحٍَ مَّ  

Bi-silāḥi mā yuḳtelenne’l-ḳatīlü 

Bu mes̠el ʿAmr bin Hind saḫnānındandur. Menşe’i budur ki ʿAmr bin Māme 

nām kimesneniñ ḳatli. [210a] ḫaberi mezbūr Bin Hind’e bāliġ ve vāṣıl oldıḳda ḳātil 

olan Murād ḳabīlesi üzere eşedd-i hücūm ile muhāceme eyleyüp pek çok kimseleri 

ḳatl-i ifnā eyledikden ṣoñra İbnü’l-Cümeyd nām kimseyi der-dest eyleyüp ve ġamd 

ile ḍarb itdirüp mezbūr es̠er-i ḍarbdan vefāt eyledikde mezbūr İbn-i Hind Bi-silāḥ-i 

mā yuḳtelenne’l-ḳatīl dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur şerre şerr ile 

mükāfāt olunduḳda ḍarb ü īrād olunur. 

 

وا .79 راخِ يفَِرُّ  ابْدأَه مْ بِالصُّ
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Ebde’īhūm bi’ṣ-ṣurāḫi yefirrū 

Ebū ʿ Ubeyd kiavlince bu mes̠el ʿ āmme beyninde ibtiẕāl üzeredür şol bir ẓālim 

ve ġaddār ḥaḳḳında ḍarb olunur ki zīr-i destānı ẓulmünden nāşī feryāda muktedir 

olamayup nā-çār sükūt iderler. 

 

نا .80 ِ  أبَرَماً قَرو   

Ebera-mā ḳarūnen 

Ey s̠aḳīl ve ye’külü maʿa-ẕālik temreteyn temreteyn yaʿnī dāḫil-i meclis 

olmayup s̠aḳīl ve nātrāş oldıġından başḳa ḫurmayı ikişer ikişer mi ekl ider el-berem 

fetḥateynle şol le’īm kimseye dinür ki buḫl ve le’metinden nāşī ḳumarcılar ile berāber 

kiumara girmez ola. Yuḳālu: Racülün beremün ey Lā yedḫulü maʿa’l-ḳavmi fi’l-

meyseri buḫlen ve’l-ḳarūn ḫurmayı ikişer ikişer yāḫud iki loḳmayı birden ḳaldırup 

ekl iden kimseye dinür. Yuḳālu: Racülün karūnün ey cāmiʿu-beyne-temreteyn ev 

loḳmateyn fi’l-ekl aṣl-ı mes̠el budur ki bir ādem buḫlünden nāşī meysere dāḫil olmaz 

ve onlarıñ laḥmini iştirā eylemez idi günlerden bir gün elinde laḥm olub biḍʿateyn 

biḍʿateyn ekl iderek zevcesi yanına geldikde ḫātūn Ebere mā ḳarūnen didi ve Erāke 

beremā ve ḳarūnen dimeği murād eyledi min-baʿd kelām-ı merḳūm beyne’l-‘Arab 

mes̠el olmaġla ḫaṣleteyn-i mekrūheteyn beynini cāmiʿ olan kimse ḥaḳḳında ḍarb 

olunur oldı. [210b] 

 

ِ  أبَادَ اّللَّ  خَضْرَاءَ ه م .81  

Ebādallāhe ḫaḍrāhüm 

Ey sevādehüm ve maʿẓamehüm ve ḳāle fi’l-Esās ey şeceretehüm elletī minhā 

teferraʿū bu taḳdīrce ḫaḍrā’ ʿaskeriñ sevād ve maʿẓamına ıṭlāḳ olunur ammā Uṣmuʿī 

ḳavlince maʿnā-yı mes̠el Eẕheballāhu niʿmetehümve ḫaṣbehüm olmaḳdur ve yine 

ʿArablar Ebādallāhu ġaḍra’ehüm dirler bir ḳavmiñ ḫayrını ve ḫaṣbını murād 

eyledikleri zamān ve baʿḍılar ġaḍrā’lafẓını behcet ve ḥusn ile tefsīr eylediler ve 

ġaḍāretden me’ḫūẕdür  didiler ki luġatda ġaḍāret niʿmet ve vüsʿat ve ḫaṣb ve vefret-

i maʿīşete ve behcete dinür ḳāle’ş-şāʿir: 

 احْث وا التُّرابَ على مَحَاسِنهِِ 
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 وعلى غَضَارة وَجْهِهِ النَّضْر

 َِ  

تنْ .82 ريح  بِجانبِِ المَّ ِ  برَزَ الصَّ  

Bereze’ṣ-ṣarīḫu bi-cānibi’l-metni 

Bir emr müncelī ve ẓāhir oldıḳda bu mes̠el ḍarb ve īrād olunru el-metnü arḍ-ı 

müstevī maʿnāsınadur. 

 

ِ  بقَْبقَة فى زَقْزَقَة .83  

Baḳbaḳatü fī-zaḳzaḳati 

Bu mes̠el kendisi fī ḥadd-i ẕātihī bāṭıl oldıġı ḥālde yine neffāc ve mütelebbir 

olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur El-baḳbaḳatü ṣaḫb maʿnāsınadur ki 

ḥayḳırmaġa dinür ve bardaḳ ve ḳamḳameyi ṣuya ṭaldurır iken ḥāṣıl olan ṣavtından 

ḥikāyedür ve ez-zaḳzaḳatü ḍıḥk maʿnāsınadur āhestece fersiz gülmeğe dinür. Yuḳālu: 

Zaḳzaḳa’r-racül iẕā ḍaḥıke ḍaʿīfen.  

 

ِ  بقَِيتَْ مِنْ مَالِهِ عَنَاص .84  

Baḳıyet min mālihī ʿanāṣ 

El-‘anāṣ ʿunṣuve’niñ cemʿidür mālıñ nıṣfınfdan s̠ülüs̠ miḳdār baḳıyyesine 

dinür bu mes̠el şedā’id-i dehrden necāt bulub bāḳī ḳalan baḳıyye-i māl ḥaḳḳında ḍarb 

olunur. 

 

ِ  أبَْدئَيِهِنَّ بِعفالِ س بيت .85  

Ebde’īhinne biʿafāli sübīti 

Ey Ebde’īhinne bi-ḳavlike ʿafāl el-‘afel ʿaynıñ ve fānıñ fetḥiyle el-‘afeletü 

feteḥātla şol şey’e dinür ki baʿḍı nisvānıñ ve nāḳanıñ fercinde ẓuhūr ider baʿḍı ricālde 

ḥādis̠ olan debelik gibi baʿḍılar der ki bu ḳarn  didikleri değüldür zīrā ḳarn ki āṣlaḳ 

taʿbīr olunur ol ferciñ içün ḳatı et yāḫud kemik taḥaddüs̠ eylemeğe medḫal yetişmek 

olur ve bu ebkāra maḫṣūṣdur ve ʿ afel debelikdür ki şiş ẓuhūr eyleyüp keẕālik medḫali 
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sedd ider ve gāhīce pek büyüyüb ḥattā oturduḳda yere mess ede olurve bu eks̠er 

baʿde’l-velāde ẓuhūr ider ve baʿḍılar ikisini bir ʿadd ve şümār eylediler işbu mādde 

aḥkām-ı fıḳhiyyeye mütaʿallıḳ olmaġla bu meydānda bir miḳdārca irḫā-yı ʿanāne 

teşebbüs̠ olundı şöyle ki bunda üç taʿbīr mütedāvildür bir ratḳ ve biri ʿafele ve biri 

ḳarndur baʿḍılarıñ beyānına göre ratḳ ferciñ içerisiniñ çatısındaki gerçi menfeẕ-i 

müteḫayyel lākin bitişik/betşiñ[?] ṭarzında olmağla bir dürlü infāẕ ḳābil olmaya 

yāḫud iç menfeẕi olmayup yalñız mebālden ʿibāret ola ve bu ebkāra maḫṣūṣdur ve 

ʿafele vech-i meẕkūr üzere baʿḍı ricālde ḥādis̠ olan edre gibi nisvānıñ fercinde 

müteḥaddis̠ şey’e yaʿnī şişe dinür ve edre gibi debelikdir faḳa sebebiyle kīse-i ḫuṣye 

müntefiḫ müteʿaẓẓım olur ve bunuñ ḳarv ve ḳīle ve edre ism-i ʿāmm olan faḳa gibi 

esbāb ve envāʿ-i muḫtelifesi ve ḫafīfi ve şedīdi ve ṣağīri ve kebīri vardur bu ḥādis̠e 

nisvānda daḫī olur kiminde ḫalefī ve baʿḍısında ʿārıḍī olur ki ferciñ aġzında siñirli et 

gibi nesne olur ve büyüğü ve küçüğü olur ve kiminde perde olur ve āña rīḥ veyāḫud 

mā’ yāḫud ecsām-ı sā’ire inib ṭaşraya ṭomaldır pes bu ebkārda ve eks̠erī s̠ībātda 

velāde zoruyla ḥādis̠ olur kütüb-i ṭıbbiyyede bortaḳ ismiyle muʿteberdür Türkīde 

buña aṣlaḳ dirler baʿḍılarıñ ʿafele  didikleri bu olacaḳdur ve baʿḍılara göre. [211a] 

ḳarn ʿafele-i ṣaġīredür ve eṭıbbāya göre māddesi ḫalḳı kemikdür yāḫud ḫalaṭ-ı ṣulb-i 

şedīddür buñā ʿilāc ise ġayr-ı ḳābil ḥükmündedür ve baʿḍan inḍmam ve imtilā 

sebebiyle de nüfūẕ mümkin olmazmeşhūr Ḳāḍī Şüreyḫ maḥḍarına bir cāriye-i ḳarnā’ 

getirilib istiftā olunduḳda Ḳāḍī Eḳʿıdūhā fe-in eṣābe’larḍa fe-huve ʿaybun ve-il-lem 

yuṣibi’l-arḍa fe-leyse biʿ-aybin yaʿnī ānı yere oturduñ eğer ol ḥādis̠e yere ṭoḳunursa 

ʿaybdur ve illā ʿayb değüldür deyü iftā eylediğini naḳl iderler buña göre ratḳ-ı ḫalḳı 

bitişik ve ʿafel ve ḳarn debelik olur baʿḍılara göre de ikisi birdür lākin sıġar ve kiber 

cihetiyle farḳları vardur pes beynlerinde ʿumūm ve ḫuṣūṣ muṭlaḳ olmaḳ melḥūẓdur. 

Yuḳālu: Bihā ʿafelün ve ʿafeletün ve-huve şey’ün yaḫrucu min-ḳubüli’n-nisā’ ve 

ḥayā’n-nāḳati ke’l-edreti li’r-ricāl ve ʿafelen vaṣf-ı mezbūr üzere olan ḫātūna dinür 

ve Benū el-‘Ufeyl Benū Mālik bin Saʿd cemāʿatidür ki ʿAcāc-ı Rāciz’iñ ḳavmidür ve 

mes̠el-i meẕkūrda olan Sebeyt ḳavli ʿādet-i ʿArab üzere seby ile duʿā maḳāmında 

istiʿmāl olunur mufaḍḍal ḳavlince aṣl-ı mes̠el budur ki Saʿd bin Zeyd menāt zamānı 

nisāsınıñ ecmeli olan Rehm bint-i el-ḫazrec bin Teymullāh bin Rüfeyde bin Kelb bin 

Vebre’yi tezevvüc eyleyüp mezbūr Benū el-‘Ufeyl cemāʿatiniñ pederi olan Mālik 

āndan vücūda gelmişdür ve mezbūreniñ baʿḍı ḍarā’iri yaʿnī ortaḳları olmaġla 

beynlerinde muhāsede hādis̠ ve ḥāṣıl olmaġla mezbūre Rehm’e ʿafelā/‘uflā[?] dirler 
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ve mezbūre Rehm’iñ māderi bunı istimāʿ idüp Fe-ebde’ehünne bi-‘afālin sebeytü 

dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur. 

 

 بعت جارى ولم أبع دارى .86

Biʿtü cārī ve lem ebiʿ dārī 

Ey küntü rāġıben fi’d-dār illā en cārī esā’e civārī fe-biʿtü’d-dār ḥukkām-ı 

ʿArab’dan Nuʿmān ḥukemā-yı ʿArab’dan Ṣaḳʿab bin ʿAmr en-Nehdī’ye bir gün mā 

ed-dā’ü el-‘ayā’ü deyü vāḳiʿ olan su’āline ḥukm-i mezbūr Cā’e’s-sū’ elleẕī in 

ḳāveltehū behteke ve in ġabbte ʿanhu sebʿake deyü cevāb vermişdür. [211b] 

 

 بمثل جارية فلتزن الزانية .87

Bi-mis̠li cāriyete Feltezen ez-zāniyeh 

Cāriyetü Bin Salīṭ be-ġāyet ḥasīnü’l-vech ve nādirü’l-ems̠āl olmaġla 

zamānında bulunan ḫavātīnden biri mezbūra taʿaşşuḳ eyleyüp firāş-ı vuṣlatıyla 

müşerref ve baʿdehū āndan ḥāmil oldı (ḥikāye) vaḳtā ki mezbūre ḫātūnuñ vālidesi 

ḥāle muṭṭaliʿ ve āgāh olub ḳızına zebān-ı ṭaʿn ve taʿarruḍu küşād eylediği es̠nāda 

naṣılsa mezbūre İbn-i Salīṭ’ı vālidesine gösterib Baḳ bu ḥüsn-i cemāle taʿaşşıḳ ve 

firāşıyla teşerrüf olunmaz mı  didikde vālidesi İbn-i Salīṭ’ı görünce dehāt teşnīʿi sedd 

ü bend eyleyüp bi’l-āḫare ḳızına zebān-ı maʿẕeret açup Bi-mis̠li cāriyeh feltezen ez-

zāniyeh sirran ve ʿalāniyeh dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olaraḳ irsāl 

olunmaḳla mā-dūnüne ḫıdmet eyleyen kerīme ḥaḳḳında ḍarb olunur oldı. 

 

ِ  بسَِالِم كانتَِ الوَاقْعَة .88  

Bi-sālimi kāneti’l-vaḳʿatü 

Sālim ricāl-i ʿArab’dan bir racülüñ ismidür ki baʿḍı ẓālim ṭarafından ẓulm ile 

aḫẕ olunarak dūçār-ı pençe-i işkence ve ʿıkāb olmuşdur yuḍrabü fī necāti’l-

müsteḥaḳḳ li’l-vaḳʿati ve eḫaẕe men lā yestaḥıḳḳuhā ẓulmen. 

 

 بِحَسْبهَِا أنَْ تمَتذَِقَ رِعاؤهَا .89
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Bi-ḥasbihā en temteẕiḳa riʿā’ühā 

Leben-i müẕaḳḳ yaʿnī ṣu ḳatılmış süd içildiği zamān ʿArablar İmteẕeḳa iẕā 

şeribe müẕaḳḳaten min leben ve yuḳālu: Hāẕā min ibili’l-meḥārīd ve hiye elletī ḳallet 

elbānühā kendisinde ʿörf ve nuṣr ṭaleb olunan kimse ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb olunur. 

 

ِ  بتِْ عَلَى كَعْبِ حَذرٍَ قَدْ س ئِلَ بكِ .90  

Bitte ʿalā Kaʿbi ḥaẕeri ḳav sü’ile bike 

Müstetbiʿ li-‘alāke olan dā’irede bi-lā ḥaẕer müteʿāfilāne ḥareket ve ʿamel 

eyleyen ḥaḳḳında mes̠eldür. [212a] 

 

 برز عمان فلا تمار .91

Berraze ʿUmānün fe-lā tümār 

ʿUmān ricāl-i ʿArab’dan bir racülüñ ismidür ki kerem ve ḥüsn-i şemā’il üzere 

teberrüz eylemişidi ẓāhiran ve cidden bir nesneyi inkār eyleyen kimse ḥaḳḳında bu 

mes̠el ḍarb olunur. 

 

 بمثلي ينكأ القرح .92

Bi-mis̠lī yünkā’ü’l-ḳarḥu 

Ey bi-mis̠lī yüdāvī eş-şerr ve’l-ḥarb ḳāle’ş-şāʿir: 

وبٍ ينَْكأ القرحَ مِثلْ ه ر   لزاز ح 

س  ي مَارس ها تاَرًا وتاَرًا ي ضَاِر 

 

ِ  بيَْنَه ما بَطحَة الإنْسَان .93  

Beynehümā baṭḥatü’l-insān 

Ey ḳadru ṭūlihī ʿale’l-arḍ El-baṭḥah bānıñ fetḥi ve ṭānıñ sükūnuyla insānıñ 

miḳdār-ı ḳāmetine ıṭlāḳ olunur bu mes̠el iki nesne beyninde ḳurb ḥāṣıl oldıḳda ḍarb 

ü īrād olunur. 
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دبِْرِ العَاصي .94 طيعِ وَبَيْنَ الم   بيَْنَ الم 

Beyne’l-muṭīʿ ve beyne’l-müdbiri’l-‘āṣī 

Bu mes̠el ʿadāveti münkeşif olmayan ve mü’eddin ile nuṣḥ ve pend 

eylemeyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 

م  احَٔلِقِ وَق ومِى .95   بيَْنَه 

Beynehüm iḥliḳī ve ḳūmī 

Bu mes̠el şol bir ḳavm ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ki beynlerinde şerr ü 

ʿadāvet ḥāṣıl olmuş ola kelām-ı mezbūr Rāciz’iñ işbu ḳavlinden me’ḫūẕdür: 

 أيَا ابْن نَخاسية أتَ ومِ 

 يوم  أدِيمِ بقََّةَ الشَّرِيمِ 

 أحْسَن  من يوَم احْلِقِي وَق ومِي

Bunlar beyne’l-‘Arab yek-diğerinden şerli ve maḍarratlı iki günüñ ismidür ve 

Baḳah bir ḫātūnuñ ismidür ve’ş-şerīm mefḍāt maʿnāsınadur. [212b] 

 

ِ  بَرَدَ عَلَى ذلَِكَ الْأمَْرِ جٌلْد ه .96  

Berede ʿalā ẕālike’l-emri cildühū 

Ey İsteḳarra ʿaleyhi ve-ṭme’enne bihī berd s̠ebt yaʿnī s̠übūt maʿnāsınadur. 

Yuḳālu: Berede lī ʿaleyhi ḥaḳḳ ey s̠ebete ve ʿArablar sümūm-i bārid dirler s̠ābit ve 

dā’im dimeği murād eylerler ve ḳāle’ş-şāʿir: 

ه وم   اليوَْم يوَْمٌ باردٌ سَم 

ه  مَنْ جَزِعَ اليوم فلَاَ نَل وم 

  َ  

ِ  بكِ لِّ وَادٍ بنَْو سَعْد .97  

Bi-külli vād Benū Saʿd 
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Maʿlūm ola ki ḳabā’il-i ʿ Arab’dan suʿūd çoḳdur Saʿd-ı Temīm ve Saʿd-ı Ḳays 

ve Saʿd-ı Hüzeyl ve Saʿd-ı Bekr gibi menşe-i mes̠el budur ki Eḫbeṭa min-ḳarīʿ es-

Saʿdī kendi ḳavminden rū-gerdān olub āḫar ḳabā’ile intiḳāl eyledi lākin anları 

beğenmeyüp yineḳavmine rucūʿ eyledikde kelām-ı mezbūru īrād eylemekle beyne’l-

‘Arab mes̠el oldı āndan murādı Saʿd bin Zeyd bin Menāt bin Temīm idi ki kendi 

ḳabīlesi āndan münşaʿibdür yaʿnī Ḳanġi ḳabīleye vardım ise bizim ḳabīle ricāli gibi 

anlar da nā-muvāfıḳdur dimek olmaġla Bi-külli vād es̠er min-S̠aʿlebe mes̠eli 

ḳabīlindendür. 

 

ِ  بِ أمَْرَأ  للهَزِيلبعَْض  الْجَذْ  .98  

Baʿḍu’l-cedbi emereʾu li’l-hezīli 

İḥtimāl ġınā knedisine güzel görünmeyüp belki ānı ıṭfā eyleyen kimse 

ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb olunur. 

 

 بدانی بلدهم الجدب .99

Bedāfiyü beledehüm el-cedbi 

El-cedb cīmiñ fetḥi ve dālıñ sükūnuyla ḳıtlıḳ-ı muḥill ve kiaḥṭ maʿnāsınadur 

baʿḍılar der ki bu maʿnādan fiʿl bāb-ı ḫāmisden mutaṣarrıfdur. Yuḳālu: Cedebtü’l-

arḍa cedūbeten iẕā maḥalet ve cedb ʿayblamak maʿnāsınadur. Yuḳālu: Cedebehū 

cedben mine’l-bābi’l-evvel ve’s̠-s̠ānī iẕā ʿābehū. [213a] 

 

ِ  بغِيَْرِ الَّلهْوِ ترَْتتَقَِ الف ت وق .100  

Bi-ġayri’l-lehvi tertetiḳu’l-fütūḳu  

Her bir emrde istiʿmāl cidd ve ḥaḳīḳat üzerine hıs̠s̠ ve iġrāda ḍarb ve īrād 

olunur. 

 

ِ  بكِ لِّ ع شْبٍ آثاَر  رَعْى .101  

Bi-külli ʿuşbi ās̠āru-daʿyi 
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El-‘uşb ʿAynıñ ḍammı ve şīn-i muʿaccemeniñ sükūnuyla tāze ota ve çayıra 

dinür. Yuḳālu: Bi’l-arḍı ʿuşbün kes̠īr ey el-kele’ü’r-raṭbü bu mes̠el yekūnü’l-māl 

yectemiʿu’s-su’āl ʿibāresiyle tefsīr olunur. 

 

ِ  ب عْد الدَّارِ كَب عْدَ النَّسَب .102  

Buʿdü’d-dāri ke-buʿdi’n-nesebi 

Ey iẕā ġābe ʿanke ḳarībeke fe-lem yenfaʿuke fe-hüve ke-men lā-nesebe 

beyneke ve beynehū.  

 

ِ  بَلَغَ الغ لام  الحِنْث .103  

Beleġa’l-ġulāmü’l-ḥıns̠e 

Ey cerā ʿaleyhi’l-ḳalem el-ḥıns̠ is̠m maʿnāsınadur ve bunuñla baʿḍılar 

maʿṣıyyet ve baʿḍılar ṭāʿat murād iderler ikisi daḫī siyāḳ sebāḳ ḳarīnesiyle istifhām 

olunur. 

 

ِ  بقَِيَ مِنْ ف لانٍ إثفِْيِّة خَشْناء .104  

Beḳā min Benī fülānün es̠fiyetü ḫas̠nā’ü 

Ey beḳā minhüm ʿaded-i kes̠īr el-es̠fiyetü benī fülānıñ ictimāʿlarından ve’l-

ḫans̠ā’ü keẕālik anlarıñ kes̠retinden ʿibāretdür ve āndan murād küteybedür ḫas̠nā’ 

kes̠īretü’s-silāḥ maʿnāsınadur. 

 

ِ  بعَْض  القتَلِْ إحْياء  لِلجَميع .105  

Baʿḍu’l-ḳatli iḥyā’ün li’l-cemīʿ 

Bundan murād ḳıṣāṣdur yaʿnī bir kimse bir kimseyi ḳatl eylediği ḥālde ol ḳātil 

ḥaḳḳında icrā. [213b] Olunan ḥudūd-ı şerʿiyyeden ʿibāretdür ve ḳıṣāṣ cināyetde 

ödeşmeğe dinür ḳūd maʿnāsınadur gerek ḳatl ve gerek cerāḥatde olsun baʿḍılarıñ 

beyānına göre iḳtiṣāṣ es̠er maʿnāsından me’ḫūẕdür deyn muḳābelesinde olan deynde 

istiʿmāl olunub baʿdehū ḳatl ḳātil ve cerḥ cāriḥ ve ḳaṭʿ ḳāṭıʿ ve ṣulb ṣālib ve ḍarb 
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ḍāribde ġālib olmuşdur mes̠el-i meẕkūr El-ḳatlü enḳā li’l-ḳatl kelāmı ḳabīlindendür 

ve ḳavl-i İlāhīde Ve leküm fi’l-ḳıṣāṣı ḥayātün yā ülü’l-elbāb vārid olmuşdur ḳātiliñ 

ḳatli mücāzāt-ı uḫreviyyeden vāreste olmasına sebebdür ḥikāyet iderler ki bir ḥāfıẓ-ı 

Ḳur’ān kimse naṣılsa bir ādemi mūcibi ḳatl olan ḳatl ile ḳatl eylemişidi maḳtūlüñ 

veres̠esi ḳūd ve ḳıṣāṣ iddiʿāsıyla daʿvāyı ḥākime arḍ eylerler ḥākim ise mezbūruñ 

ḫūb-ı ṣadā ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān oldıġına āşinā olmaġla ḳıṣāṣı diyete taḥvīl eylemek efkārına 

düşüb ḳātil-i mezbūra Ey oġul otur bir ʿAşr-ı şerīf ḳırā’et eyle ola ki maḳtūlüñ 

veres̠esi inṣāf eyleyüp seni ʿafv edeler  didikde ḳātil imtis̠ālen li’l-ḳā’il oturub eʿūẕü 

ve besmeleden ṣoñra lisānına Ve leküm fi’l-ḳıṣāṣı ḥayātün yā ülü’l-elbāb āyet-i 

kerīmesi cārī oldı ḥākim taʿaccüb idüp bir diğer ʿ Aşr-ı şerīf ḳırā’et eyle  didikde ḳātil-

i mezbūr yine ol āyeti tilāvet eyledi ḥāṣılı üç kerre böyle idüp nihāyet ḥākim Ey kimse 

sen ḥāfıẓ-ı Ḳur’ānsıñ bundan başḳa āyet bilmez misiñ  didikde ḳātil Ey ḥākim gūyā 

ezber eylemiş oldıġum Ḳur’ān külliyyen ḫāṭırımdan gidib bu āyetden başḳası 

lisānıma cārī olmuyor  didikde ḥākim ḥükm-i ḫafiyye-i İlāhiyyeye taʿaccüb-genān 

mezbūruñ ḳıṣāṣına ḥükm eyleyüp mūcebince iḳṭḍāsı icrā olunmuşdur sübḥāne men 

teḥayyera fī ṣunʿihī el-‘uḳūl. 

 

ر  الحاجَة .106 ِ  البضاعَة ت يسَِّ  

El-biḍāʿatü tüyessiru’l-ḥācete 

Bu mes̠el leʿanallāhü’r-rāşiye ve’l-mürteşī cezāsından ḫavf ve herās 

eylemeyüp taḥṣīl-i murād içün. [214a] iʿṭā-yı rüşvet ve beẕl-i mā-meleke biḍāʿat ve 

istiṭāʿat eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur el-biḍāʿatü sermāye 

maʿnāsınadur ve minhü ḳavlühū Teʿālā biḍāʿatühüm ilḫ. 

 

 البطنة تذهب الفطن .107

El-biṭnetü tüẕhibü’l-fiṭnah 

El-biṭnetü beṭāneden ismdür bānıñ kesriyledür ki kes̠ret-i ekl maʿnāsınadur 

el-fiṭnatü fānıñ kesriyle ḥaẕḳ maʿnāsınadur ki murād dehniñ[?] taʿalluḳ eylediği 

nesneyi idrāk ḫuṣūṣunsa cevdet ve istiʿdāddur yaʿnī ẕihni pāk ve tīz olmaġla her şey’e 

teveccüh ve mübāşeret eylese cibillī ve ḫulḳī ānı fehm ü idrāk eylemek vechiyle olan 
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uzluḳ ve ḥaẕḳ ve mahāretdür tecrübe ve tekrār vechiyle olan haẕḳ ve fehm değüldür 

pes ġabāvet muḳābili olur. Yuḳālu: Bihī fiṭnat ey ḥaẕḳ yaʿnī kes̠ret-i ekl fiṭnatı iẕhāb 

ider Nitekim Mevlānā Cāmī terkīb-i mezbūru işbu ebyāt ile şerḥ eylemişdür: 

 شهرت بطن کان بود بطنه

 تذهب بالذکاء و الفطنه

 چون شود پر ز نان و آب شکم

 گردد از سينه علم و دانش کم

 خود چه دانش بود در آن سينه

 که بود جای شهوت و کينه

 ور بود دانشی ز جهل کم است

شکم استزانکه از بهر فرج يا   

 دانش خويش را چو خرج کند

 بهر شهوات بطن و فرج کند

 هر که را بنگری ز دشمن و دوست

 قيمت او به قدر همت اوست14

Fi’l-ḥaḳīḳa her kim ki kes̠ret-i ekl ile meşġūl olub ekli muʿtād ider ānda 

ġabāvetden mā-‘adā bir nesne bulunmaz ve fiṭnatdan bir şey’ olmaz nitekim Faḫr-i 

ʿālem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem kes̠ret-i eklden bu ümmeti menʿ idüp 

buyurmuşlardur yekfī ibne ādem laḳīmātün yuḳminü ṣulbehū ḳāle’ş-şāʿir: 

 مصطفی گفت آدميزاده

 که به خوردن حريص افتاده

 [214b] باشدش چند لقمگک کافی

 که به ابقای او بود وافی

ازان بماند راستقامت او   

 بهر طاعت به پا تواند خاست

                                                 
14

 Câmî, Heft Evreng, silsiletü’z-zeheb, defter-i evvel. 
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 لقمه را اولا مصغر کرد

 بعد ازان جمع قلتش آورد

 يعنی آندم که لقمه بندی کار

 خرد بايد به قدر و کم به شمار15

Ḫavān-ı bī dernaġ-ı ʿālemde nevāle-çīn olan kesāndan baʿḍı kersine çeşmān 

vardur ki himmetlerini hemīşe ṭaʿām ve şarāba maṣrūf eylemişlerdür ve aġẕibe-i 

sā’ireden kendüleriñ maḥrūm etmişlerdür. Ḳāle’ş-şāʿir: 

 خواجه را بين که از سحر تا شام

 دارد انديشه شراب و طعام

 شکم از خوشدلی و خوشحالی

 گاه پر می کند گهی خالی

 فارغ از خلد و ايمن از دوزخ

 جای او مزبله ست يا مطبخ

هر نفس پروردنکار او ب  

 روز و شب ريدن است و يا خوردن

 معده فاسد ز اشتهای دروغ

 می دهد تيز و می زند آروغ

 زين دو باد عفن ز طبع کثيف

 داد بر باد نقد عمر شريف

 بس که زد معده بر دماغش دود

 روزن عقل شد بر او مسدود16

Mes̠el-i meẕkūr kes̠ret-i ekl mūcib-i iẕhāb-ı ʿaḳl ve naḳldür ve ṣāḥib-i baṭne 

olan kimsede fıṭna olmaz diyecek yerde īrād olunur. 

ِ  البطِْنَة  تأَفِن  الْفِطْنَة .108  

                                                 
15

 Câmî, Heft Evreng, silsiletü’z-zeheb, defter-i evvel. 
16

 Câmî, Heft Evreng, silsiletü’z-zeheb, defter-i evvel. 
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El-biṭnatü tāfinü’l-fiṭnate 

El-efnü defn vezninde vaḳtsiz süd ṣaġmaḳ maʿnāsınadur ve bu ḥālet ḥayvānı 

ifsād ider. Yuḳālu: Efene’n-nāḳatü efnen mine’l-bābi’s̠-s̠ānī iẕā ḥalebehā fī ġayr-i 

ḥīnihā ve yavru anasınıñ memesinde olan südü hep emmek maʿnasınadur. Yuḳālu: 

Efene’l-fuṣaylü iẕā şeribe mā fi’ḍ-ḍarʿ küllehū mes̠el-i sābıḳda beyān olunduġu üzere 

baṭne tāfinü’l-fiṭnadur yaʿnī ʿaḳlı ifsād. [215a] Eder yāḫud fuṣayl anasınıñ südünü 

birden bitidrdiği gibi baṭne daḫī fiṭnayı yaʿnī ʿaḳlı ve ẕekāyı ol vechle iẕhāb eyler 

ve’ḍ-ḍıddān lā-yectemiʿān mü’eddāsınca pür-ḫuvār olan kimse fi’l-mes̠el Eflāṭūn 

olsa yine nezd-i erbāb-ı ʿuḳūlde bī-ḫurd oldıġı bedīdār ve ekl ve şürbde bir ḥadd ve 

endāzeniñ vücūdu lā-büdd oldıġı āşikārdur nitekim erdeşīr bā-bekān ḥukemā-yı 

ʿArab’dan bir ḥakīme insāna yevmī ne miḳdār ṭaʿām ekl eylemek gerekdür deyü su’āl 

eyledikde ḥakīm-i feylesof ṭaʿām ile me’lūf olan kimseler içün yüz dirhem miḳdārı 

kifāyet-sāz olur  didi Erdeşir bu ḳadar ṭaʿām insāna ne ḳuvvet baḫş olur  didikde 

ḥakīm Hāẕe’l-miḳdār yuḥmelüke mā zāde ʿalā ẕālik fe-ente ḥāmilühū yaʿnī bu ḳadar 

ṭaʿām seni ḥāmil olur yaʿnī īcāb iden ḳuvveti saña verir eğer bunuñ üzerine ziyāde 

eylerseñ ol vaḳt sen ānı ḥāmil olursuñ deyü cevābdāde olmuşdur fi’l-ḥaḳīḳa kes̠ret-i 

ekl ile maʿrūf olanlar ḥammāla müşābihdürler ekl eyledikleri nesneniñ bār-ı 

s̠aḳīlinden dūçār-ı envāʿ-ı esḳām olurlar nitekim şāʿir dimişdür: 

 خوردن برای زيستن و ذکر کردن است

 تو معتقد که زيستن از بهر خوردن است17

Ekūl olanlarıñ bi’ṭ-ṭabʿ müddet-i medīde feḍā-yı ʿālemde ḫırāmān 

olmayacaḳları teṣānīf-i ḥukemāda vārid olmuşdur: 

 با آن که در وجود طعام است عيش نفس

 رنج آورد طعام که بيش از قدر بود

 گر گلشکر خوری به تکلف زيان کند

 ور نان خشک دير خوری گلشکر بود18

                                                 
17

 Sa’dî, Gülistan, bâb-ı süvem, der-fazîlet-i kanâat. 
18

 Sa’dî, Gülistan, bâb-ı süvem, der-fazîlet-i kanâat. 
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Mes̠el-i meẕkūr istiġnāsı müteġayyir ve ʿaḳlı ve fikri belā-yı şikemle fāsid ve 

mütebeddil olmuş kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

 

يزَى .109 يَّا ث مَّ حِجِّ مْ رِمِّ  بينه 

Beynehüm rimmiyā s̠ümme ḥacīziye 

Ey terāmev ebe’l-ḥicāreh ev bi’n-nebl s̠ümme teḥācezū ey emsekū. [215b] 

 

ِ  أبَْدىَ اللَّه شِوَارَه .110  

Ebdā Allāh şüvārehū 

Bu mes̠el şātim olan kimseniñ ḳavlindendür ve insān üzerine bed-duʿādur eş-

şüvār ferc maʿnāsınadur ki insānıñ ẕeker ve ḫāye ve dübürüne ıṭlāḳ olunur ki murād 

ʿavret yeri olacaḳdur. 

 

ِ  البغَْل نغَْل  وَه وَ لذلَكَ أهَْل .111  

El-baġlü naġlün ve hüve li-ẕālike ehlün 

En-naġlü nūnuñ ve ġayn-ı muʿaccemeniñ fetḥiyle debāʿġat iderken inbāştede 

deri çoḳ yatmaġla çürüyüb tebāh olmaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: Naġlü’l-edīmnaġlen 

mine’l-bābiā’r-rābiʿ iẕā fesede fī’d-debāġi taḫfīfi izdivāc içündür ve ʿArablar Fülān 

fāsidü’n-nesebdür diyecekleri yerde Fülānün naġlün dirler veled-i zinā ve ḥarāmzāde 

dimeği murād iderler zīrā naġl bu maʿnāya daḫī müstaʿmeldür. Yuḳālu: Ġulāmün 

naġlün ve cāriyeh naġletün ey ez-zāniyetü bu mes̠el aṣlı denī ve le’īm ve fiʿli ḳabīḥ 

ve ḫabīs̠ olan kimse içün ḍarb olunur. 

 

ى خَيْبَرى .112 مَّ  بِهٍ الوَرَى وَح 

Bihī’l-verā ve ḥummiye ḫayberiye 

El-verā vāvıñ rānıñ sükūnuyla insān ve ḥayvānıñ veremden ya bir maraḍdan 

nāşī cevfinde ḥādis̠ olub ḳan ve irin ḳuṣmaġa mü’eddī ola. Yuḳālu: Fī cevfihī verā ey 
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ḳayḥun fi’l-cevf ev kiarḥun şedīdün yuḳā’ü minhü’l-ḳayḥ verā kelimesi taḥrīk 

olunduġu taḳdīrde ism olur nitekim şāʿir işbu beytinde dimişdür: 

 وَرَاه نَّ ربِّي مثلَ ما قد وَرَيْننَِي

 [216a] وَأحْمى على أكبادِهِنَّ المَكَاوِيَا

 

لَاعٍ إينَاس .113 ِ  بعَْدَ اطِّ   

Baʿde-ṭṭılāʿ-ı īnās 

El-īnās hemzeniñ kesriyle bir ādemi rām ve enīs eylemek maʿnāsınadur. 

Yuḳālu: Enesehū īnāsen ḫadde ev ḥas̠s̠hū ve görmek maʿnāsınadur. Yuḳālu: Ānese’ş-

şey’e iẕā ebṣarahū ve bilmek maʿnāsınadur. Yuḳālu: Ānesehū iẕā ʿalimehū ve bir 

nesneyi ḥiss eylemek maʿnāsınadur. Yuḳālu: Ānese’ṣ-ṣavtü iẕā semiʿahū ḳā’il-i 

mes̠el Ḳays bin Züheyr’dür ki beyne’l-‘Arab meşhūr ve müteʿārif ve ḥikāyesi bu 

mecellede masṭūr olan Yevm-i Dāḥis’de Ḥuẕeyfe bin Bedr mezbūra ḫıṭāben sebḳatiñ 

bāḳīsi  didikde mezbūr Baʿde-ṭṭılāʿ-ı īnās  didi ve baʿdehī İn yeẓhera e-taʿrifu’l-

ḫabera dimeği murād eyledi mes̠el-i mezbūr İnnemā yaḥṣulü’l-yaḳīn baʿde’n-naẓar 

ʿibāresiyle müfesserdür yaʿnī yaḳīn baʿde’n-naẓar ḥāṣıl olur yoḫsa ḳable’n-naẓar 

ḥāṣıl olmaz nitekim İbnü’l-Aʿrābī işbu şiʿrinde inşād eylemişdür: 

 لبس بما ليس به بأسٌ باس  

لبر ما قال الناس  ولا يَضِير  ا  

Ve innehū baʿde ıṭṭılāʿı īnās. 

 

وساً لَه .114 ِ  ب ؤْساً لَه  ،وَت وسالًَه  ،وَج   

Bu’sen lehū ve te’sen lehū ve cevsen lehū 

El-bu’s et-tevs el-cevs cümlesi bir maʿnāyadur şiddet ve ıḍṭırāb ve cūʿ 

dimekdür ve bunlarıñ cümlesi ıḍmār-ı fiʿl üzerine manṣūbdur Elzemehullāhu 

hāẕihi’l-eşyā’ murād olunur ʿArablar insān üzerine bed-duʿā makāmında bu terkībi 

īrād iderler. 
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ِ  بئِسَْ ماأفَْرَعْتَ بِهِ كلَامَك .115  

Bi’se mā efraʿat bihī kelāmeke 

Ey bi’se mā-btede’et kelāmeke bihī efraʿat ḳavli iftirāʿdandur iftirāʿ ḳızıñ 

bekāretini izāle eylemek maʿnāsınadur. Yuḳālu: İfteraʿa’l-bikr iẕā feneẓahā ve 

yuḳālu: İftirāʿu’l-mer’eti li-evveli mā nükiḥat. [216b] Veyāḫud ferʿdandur ki nāḳanıñ 

yāḫud ḳoyunuñ ve keçiniñ eñ evvel ṭoġurduġu yavrusuna dinür ki cāhiliyyetde ānı 

ṣanemlerine ḳurbān iderler idi ve minü’l-Ḥadīs̠ Lā ferʿa[?] ve lā ʿuteyrete. 

 

ِ  البطَْن  شَرُّ وعاءٍ صِفْراً ،وَشَر وعاءٍ مَلْْن .116  

El-baṭnu şerru viʿā’-i ṣıfran ve şerru viʿā’-i mül’ān 

Bu mes̠el şol bir şerīr kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur ki kendisine eyülik 

eylemiş olsañ saña eẕā ve cefā ve esā’et eyleseñ ıẓhār-ı ʿadāvet eyler ola. 

 

ِ  ابْن كَ ابْن  أيَْرِكَ ، ليَْسَ ابْن  غَيْرِك .117  

İbnüke ibnü eyrike leyse ibnü ġayrike 

Bu mes̠el İbnüke ibnü bevcike bi-şürbin min ṣabūḥıke mes̠eli ḳabīlindendür 

ve mes̠elü Veledüke men demā ʿaḳībeke mes̠eli daḫī bu siyāḳdadur. 

 

ا .118  أبَْغِضْ بِغٕيضِكَ هَوْناً مَّ

Ebġaḍu bi-ġayḍake hevnāmā 

El-baġīḍ mubġıḍ maʿnāsınadur ḥakīm ve muḥkim gibi ve hevnen ḳalīlen ve 

sehlen maʿnāsınadur naṣbün ʿalā ṣıfati’l-maṣdar ey baġḍan hevnen ġayra müsteḳṣā 

fīh fe-leʿallekümā türceʿāni ile’l-muhabbeti fe-testaḥyiyā baʿḍun baʿḍakümā ve 

daḫalet mā li’t-tevkīd. 

 

 بئِسَْ السَّعَف  أنْتَ يآفتَىَ .119

Bi’se’s-seʿufu ente yā fetā 
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Naḍr ḳavlince suʿūfü’l-beyt tevr ve ḳaṣʿah ve ḳadr ḳabīlinden olan o mütāʿana 

dinür ki muḥḳırātdandur bu mes̠el bi’se’s-selʿati ve bi’se’l-ḫalīṭ ente ʿunvānıyla daḫī 

ẕikr olunur. 

 

ِ  بالأرضِ وَلَدتَكْ أمَُّك .120  

Bi’l-arḍ-ı veledetke ümmüke 

Bu mes̠el ḫaylā’ ve baġyden zecr ʿindinde ve iḳtiṣād üzerine has̠s̠ ve iġrā 

maʿraḍında ḍarb ve īrād olunur. [217a] 

 

ِ  بنََان  كَفٍّ ليَْسَ فيِها سَاعِد .121  

Benānü keyfi leyse fīhā sāʿidün 

Bu mes̠el kendisiniñ himmeti olub lākin nefsinde maḳdereti olmayan kimse 

ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

ِ  أبََرَم  طَلْحٍ نالهَا سِراف .122  

Eberamü ṭalḥ nālehā sirāfü 

Eṭ-ṭalḥ ṭānıñ fetḥi ve lāmıñ sükūnuyla bir neviʿ şecer-i ʿaẓīm ismidür ki āña 

ṭalāḥ daḫī dinür kitāb vezninde müfredi ṭalḥadur bu şecer tikenli meşe aġacı 

envāʿındandur eks̠er müfredātda muġaylan aġacıyla müfesserdür Beyḍāvī daḫī 

muġaylan ile tefsīr eylemişdür ve el-beremeh atıñ s̠emeridür ve ṭalḥ ve ṭalʿ lafẓında 

luġatdur ki ḫurmanıñ çiçeğine dinür. ki ibtidā ẓuhūr ve muz aġacına da ṭalḥ dinür 

ḳavlühū Teʿālā ve ṭalḥ-ı menḍūd bi-şeceri’l-muc vehüve şecerun ʿinde’l-‘Arab 

ḥasenü’l-levn li-ḫaḍratihī ve ṣaġvetihī ve rīḥ ve nūruhū ve muz ānıñ meyvesidür ki 

küçük ḫıyār ṭarzında ve incir leẕẕetinde olur maʿlūmdur ve’s-serāf serefeti’-şşeceretü 

maʿnāsından me’ḫūẕdür ki serefe bir gün ḫurde ve ṣaġīr böceğe dinür ki aġac 

ḫurdelerini birikdirib kendi içün ḫāne binā eyleyüp āña dāḫil olur ve ānda helāke vāṣıl 

olur ve minhü’l-mes̠el eṣnaʿu min serfetin ve yuḳālu: Serefet tesrifü serfen ve serāfen 

bu mes̠el baʿde’l-ḳılleh mālı kes̠īr yaʿnī metmūl ve ḥāli matḥūl olan kimse ḥaḳḳında 

īrād olunur. 
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ِ  بيَْضَاء  لاَ ي دْجى سَنَاهَا العِظْلِم .123  

Beyḍā’ lā yürcī senāhā’l-‘ıẓlimu 

Ey lā yüsevvidü beyāḍuhā el-‘ıẓlimu zibric vezninde ḳara göğiceye dinür. 

Yuḳālu: Cā’e fī’l-‘ıẓlimu ey El-leylü’l-muẓlimü bir şeceriñ ʿaṣāresinde dinür ʿalā-

ḳavl bir nebāt adıdur ki ānıñla nesne boyanır yāḫud vesme  didikleridür ve baʿẓılar 

çivit otudur  didiler ve leyl-i muẓlime [217b] ıṭlāḳı teşbīh ṭarīḳıyladur bu mes̠el 

meşhūr ve-lā yaḫfā olan nesne ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur. 

 

ِ  بنِْت  صفَاً تقَ ول  عَنْ سَماع .124  

Bintü ṣafā teḳūlü ʿan-semāʿi 

Bintü’ṣ-ṣafā ʿArablarıñ bintü’l-cebel ḳavlleri gibidür ki ṣadā maʿnāsınadur ve 

bintü’l-cebel ve bintü’ṣ-ṣafā şol kimseye dinür ki ḳaṭʿıyyen istiʿmāl-i efkār etmeyüp 

yalñız istimāʿ eylediği ḳavli gerek ṣaḥīḥ olsun ve gerek derūġ olsun beyān ider ola ve 

nefsinde hiç müvāzene ve muḥākeme etmeye zīrā bir ādem bir ṭaġıñ eteğinden ṣadā-

yı dreşt ile ne yolda söz söyler ise yine ol sözü bi’l-inʿikās istimāʿ eyler binā’en-‘alā 

ẕālik yalñız mesmūʿātını gūyā  olan kimseye ʿArablar Bintü’l-cebel ve Bintü’ṣ-ṣafā 

dirler bu mes̠el ḫayr ve şerden bir şey üzerine iddiʿā eylemeyüp cebel gibi her ne 

söylerseñ öylece cevāb veren kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 

ِ  بِجنِّ قَلْعٍ ي غْرَس  الوَدِى .125  ِ  

Bi-cinni ḳalʿ yuġrasü’l-vediyü 

Cinnü’lʿahd bir māddeniñ ḥades̠ānına ve evveline dinür ve keẕālik cinn her 

bir nesneye dinür mes̠el-i meẕkūr fevt olmazdan muḳaddem bir emri ṭaleb ile emr 

eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 

 البلََايَا عَلَى الْحَواياَ .126

El-bele’e yā ʿale’l-ḥavāyā 
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Bu mes̠el ʿUbeyd bin el-ebraḍ nām kimseniñ aḳvālindendür ki Nuʿmān’ıñ 

ittiḫāẕ eylemiş oldıġı yevm-i bu’sde meẕkūr Nuʿmān bin el-Münẕir’e muṣādif oldıġı 

zamānda īrad eylemişdür el-ḥavyetü ve’s-sevyetü bargir semerine şebīh bir nesnedür 

ki āña cevārī ve fuḳarā maḳūlesi rākib olur ʿalā ḳavl s̠emām otunuñ ḳıytıḳlarıyla 

ṭolmuş mindere dinür ki dābbeniñ ṣırtına palan gibi vaḍʿ eyleyüp üzerine rākib olurlar 

ve ḥavbe bu ḳabīlden olaraḳ develer üzerine vaḍʿ olunan. [218a] Mindere dinür sevbe 

ʿale’s-seviye ḥayvānātda olanıdur El-belā bi’l-ittisāk ilā aṣḥābihā ʿalā ḥavāyā maʿnā-

i mes̠eldür yaʿnī bir kimse muḳadder olan nesneden firār eylemeğe muḳtedir olamaz 

ancaḳ ṣıdḳıla rıḍādāde olmaḳ evlādur dimek maʿraḍındadur nitekim şāʿir dimişdür: 

Ṣıdḳ ile rıḍādāde-i taḳdīr-i Ḫudā ol 

Virme ḫalecān ḳalbine tedbīr eyle aṣlā 

 

لِ تكون حسرة الفواصل .127 ورِ التَّوَاص   بقَِدْرِ س ر 

Bi-ḳadri surūri’t-tevāṣuli tekūnü ḥasretü’t-tefāsul 

Yaʿnī surūr-i tevāṣul miḳdārınca ḥasret-i tefāṣul olur dimek me’ālindedür ki 

insān bir muḥabbet eylediği nesneye vāṣıl oldıġı zamān ne-miḳdār mesrūr ve ḫandān 

olur ise tefāṣulü yaʿnī āndan ayrıldıġı ḥīn de ol-ḳadar maḥzūn-i nālān olur zīrā her bir 

ittiṣāliñ bir iftirāḳı muṭlaḳdur ki Li-külli-ttiṣālin iftirāḳun es̠erde vārid olmuşdur bu 

maʿnā ḍımnında şāʿir dimişdür: 

 مباش ای غنچهٔ اوراق گل مغرور جمعيت

 که اين پيوستگیها در بغل دارد جدايیها19

 

دَّة القوَم .128 ِ  البغَْى  آخِر  م   

El-buġā āḫiru müddeti’l-ḳavm 

Yaʿnī bir ḳavmiñ beyninde baġy ve ʿıṣyān ve ẓulm ve ṭuġyān imtidād bulsa 

ol ḳavmiñ müddeti zā’il oldıġına delīldür bir ẓulm ve ṭuġyān ki bir ḳavm beyninde 

imtidād eyleye ya ol ḳavmiñ nişān-ı inḳırāḍıdur diyecek maḥallde terkīb-i meẕkūr 

ḍarb olunur Kütüb-i Siyer ve tevārīḫi müṭālaʿa idenleriñ maʿlūmudur ki her ḳavm ki 

                                                 
19

 Bîdil, Dehlevî, gazeliyât. 
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ẓulm ve taʿaddī ve baġy ve ʿıṣyānda oldı āḫir müḍmeḥall ve perīşān oldı nitekim şāʿir 

dimişdür: 

 بهر جاكه طغيان شدست آشكار

 خرابی دران كشور آرد قرار

 نه بينی چه شد حال عاد و ثمود

 نه بينی ازانان كسی در وجود

 به نوح نجحی قومش عصيان كرد

 خدا عالمی غرق طوفان كرد

 [218b]مبين خرد خود پشۀنيشدار 

كفت سرپيشداركه نمرودرا   

 

ِ  بَاتَ ف لَان يشَْوِى القَراح .129  

Bāte fülānün yeşviyel-ḳarāḥa 

ʿArablar mā’ü’l-ḳarāḥ dirler şol bir ḫāliṣ ve ṣāfī ṣuya ki derūnuna bir şey 

ḳarışdurılmamış ola bu mes̠el mālını infād ve itlāf eyleyüp esā’et-i ḥāle dūçār olub 

bī-çāreliğinden ʿāḳıbetü’l-emr ṭabbāḥıñ āteş üzerinde ḳaynatdıġı ṣuya ıẓhār-ı hevāhiş 

ve arzu iden ac muḥtāc bī-‘ilāc ḥaḳḳında ḍarb olunur f’ı’l-ḥaḳīḳa bu ḫaber nigāh-ı 

ʿālemde kes̠retle tecrübe olunmuşdur ki elinde niʿmeti olan kimseler ol niʿmetiñ 

ḳadrini bilemedikleri cihetle āḫir dūçār-ı niʿmet olur aṣl-ı mes̠el budur ki bir bī-çāre 

Aʿrābī iştihāsı ġalebe eyleyüp lākin ʿindinde ṣudan başḳa şāyān-ı ekl bir nesne 

olmamaġla bir ṭarafda ṭurub īḳād-ı nār ile çömleği ol āteş üzere vaḍʿ eyledi ve ṣuyı 

ḳaynatmaġa başladı pes ḥāṣıl olan buḫārından gūyā teġaddī eyler iken bir kimse 

yanından geçerken Mā teṣnaʿu diyerek fiʿlinden su’āl eyledikde Aʿrābī Eşvā el-mā’ 

dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olarak irsāl olunmuşdur. 

 

ِ  بِحَيْث  العيَْن  ترَْن و ما يَض ر .130  ِ  

Bi-ḥays̠ü’l-‘aynü ternū mā yeḍurru 
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Bi-ḥays̠ü kelimesinde olan bā’ zā’idedür bi-ḥasbik kelimesinde olan bā’ 

mis̠illü bu mes̠el ne ḳadar mücāmele muʿāmelesi eyleseñ yine senden nüfūr ve seni 

münkir olan kimse ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb olunur. 

ِ  بيَْتٌ بِهِ الْحِيتاَن  وَالأن وق .131  

Beytün bihi’l-ḥītānü ve’l-enūḳ 

Bunlar yek-diğeriyle ictimāʿ eylemezler bu mes̠el zāten ḍıdd olub lākin emr-

i vāḥid üzerine ictimāʿ eyleyen kimse ḥaḳkiında ḍarb ve īrād olunur. [219a] 

 

ِ  بئِسَْ مَحَلاًّ بتُِّ فى صَرِيم .132  

Bi’se maḥallā bittü fī ṣarīmi 

Eṣ-ṣarīm emīr vezninde büyük ḳumluḳdan ayrılmış parçaya dinür ve minhü 

ḳavlühüm Efʿā ṣarīm oranıñ engereği şedīd olmaġla mes̠el olmuşdur ġāyet muḍırr 

olanlara ʿArablar Efʿā ṣarīm dirler ve ṣarīm ṣabāḥ vaḳtine ıṭlāḳ olunur geceden 

münḳaṭiʿ oldığīçün ve geceye ıṭlāḳ olunmaġla ḍıdd olur mes̠el-i meẕkūrda olan 

ṣarīmden murād budur ve geceden bir bölüğe dinür. Yuḳālu: Meḍā ṣarīm mine’l-leyl 

ve ṣarīmetün ey ḳıṭʿatün minh yürīdü bi’se’l-maḥall maḥallen bittü fīh s̠ümme ḥuẕife 

fī neṣār bth s̠ümme ḥuẕife’l-hā’ü yüḍrabü li-men sekene ilā men lā yūs̠iḳu bi-mis̠lih 

 

ائِم .133 ِ  بشِْرٌ كَحَنَّةِ العَل وقِ الرَّ  

Bişeru keḥanneti’l-‘alūḳı er-rā’imi 

El-bişeru kesr ile revnaḳ-ı vech ve ṣafā’ü’l-levn maʿnāsınadur Ve’l-‘alūḳ şol 

nāḳaya dinür ki kendi küçüğünden ġayrıya yaḳılmaġla veledine aṣlā meyl ve ḥanīn 

eylemeyüp her-bār yaḳīn gelse ānı istişhām idüp teberrī ider ola. Yuḳālu: Nāḳatü 

ʿalūḳ iẕā kanet ṭaʿṭıfü ʿalā ġayri veledihā fe-lā ter’emehū ve innemā teşümmühū bi-

enfihā ve temneʿu lebenehā burada fe-lā ter’emühū ḍamīri velede rāciʿdür gerçi 

muḳteḍā-yı naẓm-ı siyāḳ ġayra rāciʿ olmaḳdur lākin uṣūl-i sā’ireden velede ircāʿı 

lāyiḥ olmuşdur bu mes̠el ḳavlini ḥüsn-i ṣūret ve kemāl-i iḳtiṣār ile beyān eyleyen 

kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. 
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ن ه  أجَْدلَ .134 ِ  بيَض  قطَاً يَحْض   

Beyḍun ḳaṭā yaḥḍunühū ecdelü 

“el-ecdel” ṣaḳar ismidür ki cevāriḥ-i ṭuyūrdan çaḳır taʿbīr etdikleridür. 

Fārisīde çerġ dinür cemʿi ecādildür. “el-ḥaḍnü ve’l-ḥazānetü” ḳuş bīḍaları ḳanadları 

altına alup baṣmaḳ maʿnāsındadur. Yuḳālu: Ḥaḍane’ṭ-ṭā’ir bīḍeh ḥaḍnen ve ḥaḍānen 

ve ḥaḍāneten iẕā [219b] raḫame ʿaleyhi li’t-tefrīc ve ḍayyaʿa kendüsini me’vā 

eyleyen Şerīf ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb ve īrād olunur.  

 

ر .135 ِ  بَلَغَ اللَّه بكَ أكَْلَََ الع م   

Belleġallāhu bike eklā’e’l-‘ömeri 

Yuḳālu: Kelā yeklā kel’en iẕā te’eḫḫara ve minhü’l-kālī li’n-nesī’eti li-

te’eḫḫurihā maʿnā-mes̠elin belleġake’llāhu eṭvele’l-‘ömri ve āh’irahū olmaḳ üzere 

mervīdür. 

 

يْفِ اسْت ه .136 ِ  بئِسَْ مَحَكُّ الضَّ  

Bi’se maḥḥakü eḍ-ḍayfi āstehū 

Bu mes̠el denī ve le’īm olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ve īrād olunur bu mes̠el 

Bi’se maḥallü’ḍ-ḍayf ʿunvānıyla daḫī mervīdür. 

 

ِ  بِخٍ بِخٍ سَاقٌ بِخَلْخَال .137  

Beḫin beḫin sāḳun bi-ḫalḫālin 

Beḫin eṣvātdandur bir nesneyi istiʿẓām maḥallinde söylenir mes̠elā bu iş pek 

ʿaẓīm oldı ve ʿaẓīmdür diyecek beḫi dirler ʿaẓume ve faḫüme maḥallindedür ki 

istiʿcābı mutaḍammındur. Ve gāh olur ki mübāleġa içün tekrār idüp beḫin beḫ dirler 

burada vāḳiʿ oldıġı gibi evvel kesr ve tenvīnle ve s̠ānī sükūnladur ve müfredinde 

ḳalīlen sükūn ile telaffuẓ olunur. Ve beḫi dinür kesr ile ve biḫin dinür cerr ile ve 

beḫün dinür ḍamm ile ve tenvīn ile ve beḫ beḫ dinür ikisi de sākin olarak. Ve beḫḫ 

beḫḫ teşdīd ve cerr ile olursa mükerreran rıḍā ve iʿcāb maḥallindedür ve istiḥsān 

maḳāmındadur. Fārisīde ḫoşa ḫoşa ve nīka nīka ve zehī zehī ile edā iderler ve 
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lisānımızda peh peh dinür ki andan muḥarrefdür. Ḳāle’l-Mü’ellif: Beḫin kelimetün 

yeḳūlühā el-müteʿaccib min-ḥusni’ş-şey’ ve kemālihi’l-vāḳiʿ mevkiʿa’r-rıḍā. 

Ke’nnehū ḳāle mā aḥsene mā erāhü vehüve sāḳu muḥallāt bi-ḫalḫāli ve yecūzu en-

yürīde bi’l-bā’i maʿnā maʿa fe-yekūnü’t-taʿaccüb min-husnihimā. “Ve’s-sāḳ” baldır 

taʿbīr olunur maḥalle dinür ve el-ḥalḥāl nisvānıñ ziynet-i maʿrūfeleridür ki [220a] 

ayaḳ bilezikleridür. ʿArabistān’da müteʿārifdür sīmden iʿmāl olunur bir şeyden nāşī 

mevḍiʿ-i tehekkümüñ ġayrıda tehekküm ve hezv eyleyen kimse ḥaḳḳında bu mes̠el 

ḍarb ve īrād olunur ve ibtidā ḳā’il-i mes̠el Virs̠e bint-i S̠aʿlebe nām ḫātūndur ki ricāl-

i ʿArab’dan Ẕehl bin Şeybān bin S̠aʿlebe’niñ imre’esidür aṣlı budur ki Benī 

S̠aʿlebe’den Raḳḳāş bint-i ʿAmr bin ʿOs̠mān’ı zevci Kaʿb bin mālik bin Teymullāh 

bin S̠aʿlebe bin ʿAkābih ıṭlāḳ eyledikde mezbūreyi Virs̠e’niñ zevci meẕkūr Ẕehl 

tezevvüc eyledi lākin Virs̠e Raḳḳāş’ı çekemeyüp Ẕehl birleşmeğe müsāʿade etmez ve 

belki her bār ḍarb eyler idi bir gün Raḳḳāş sāḳından ḫalḫālını ihrāc iderken Virs̠e 

gördükde beḫin beḫ sāḳ bi-ḫalḫāl dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olaraḳ irsāl 

olunmuşdur. Pes Raḳḳāş daḫī cevābında 

 أجََلْ ساقٌ بخَلْخَال

خْتاَل  لا كخالك الم 

didikde Virs̠e Raḳḳāş üzere ves̠ūb eyleyüp ḍarba şurūʿ eyledi Raḳḳāş daḫī 

“kārd bi-istiḫvān resīd”20 mıṣdāḳınca anı ḍarba ibtidār idüp ḥattā ġalebe ile Virs̠e’yi 

ḥacz eyledikde Virs̠e işbu şiʿri inşād eylemek üzere mervīdür: 

 يا وَيْحَ نفَْسِي اليومَ أدركني الكبر

 أأبْكِي على نفَْسي العشيَّةَ أم أذَرَْ 

 فوالله لو أدركْتِ فيَّ بقيةً 

 للَاقَيَْتِ ما لاقى صَوَاحِب كِ الأخَرْ 

Baʿde murūr-ı zamān ile Ẕehl bin Şeybān’ıñ mezbūre Raḳḳāş’dan baʿḍı evlādı 

vücūda gelmişdür ki bunlardur Mürre ve Ebā Rebīʿa ve Muḥlem ve Hers̠ bunlarıñ her 

biri ʿArab’da birer ḳabīle cedleridür ḥikāye-i mezkūrda ismi sebḳat eyleyen Virs̠e 

vāvıñ kesriyle ve s̠ā-i müs̠elles̠e iledür ki ḫātūn-ı mezbūruñ ismidür ve Benū’l-Virs̠e 

                                                 
20

 Bıçak kemiğe dayandı. 
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keẕālik vāvıñ kesriyle ʿArab’dan bir baṭndur ki vālidelerine mensūblardur feteḥātla 

vāris̠iñ cemʿidür. İntehā. [220b] 

 

كينِى .138 رى وَمَكِّ  بنَكِِ حَمِّ

Benīke ḥammirī ve mekkikinī 

Aṣl-ı mese̠l budur ki bir zamān nās beyninde cedb ü mecāʿa yaʿnī ḳaḥṭ u ġılā 

vāḳiʿ olmuşidi ol es̠nāda ʿArab’dan bir racül ihtiyāṭ idüp temr nevʿinden ḫāneisne bir 

miḳdār eşyā cemʿ ve ilḳā eylemişidi mezbūr ʿArab’ıñ küçük küçük çocuḳları ve bir 

ḫātūnu olmaġla ḫātūn ol temrden ʿale’s-seviye ḳuvvet verib çocuḳlar daḫī ol cemʿi 

beynlerinde taḳsīm idüp ekl ile defʿ-i cūʿ eylerler idi ve temr ḥamra mis̠ālince yaʿnī 

miḳdārınca idi ve cümlesini bir ādem ekl eylese müstaġnī-i cūʿ olmaz idi yine ḫātūn 

bir gün mezbūr çocuḳlara ḥamra miḳdārınca temr verib beynlerinde taḳsīm iderler 

iken mezbūr ʿArab görüb “Ḥamrī benīki ve mekkikīnī”  didi ve aʿṭīnī mis̠le’l-mükā’ 

dimeği murād eyledi yaʿnī baña mükkā’ ḳadar ver  didi ve bu kelāmı beyne’l-‘Arab 

mes̠el olaraḳ irsāl olundı ki aṣḥābu beyninde baḫş ü ʿaṭāyı ṣūret-i seviyede iʿṭa 

eyleyen kimse ḥaḳḳında ḍarb olunur. oldı pes ḥamr serceye şebīh başı ḳırmızı bir 

ḳuşdur ki āña Ḳayaḳuşu dirler ve mükkā’ daḫī bir ḳuşdur ki ḥamradan büyücekdür ki 

mīmiñ ḍammı ve kāfıñ teşdīdi ve elifiñ meddiyle zünnār vezninde çoban aldanḳıcı  

didikleri ḳuşa dinür ki dā’imā ṣaġīr ider cemʿi mekākī gelür mīmiñ fetḥiyle ve baʿḍı 

tefāsīrde lafẓı mükkā’ ṣaġīr maʿnāsınadur ve ṣaġī re bir beyāḍ ḳuş ismidür ki ādem 

gibi ıṣlıḳ urur diyār-ı Ḥicāz’da olur ve ʿArablar mükkā eṭ-ṭā’ir ve mükkā er-racül 

yemkū mekven dirler bir kimse ellerini yāḫud ḳuş ḳanadlarını çarpıp ötdüğü zamānda 

bu ḳuş içün mekkā’ ismi ṣayyāḥdan iştiḳāḳ olunmuşdur zīrā mükkā ḥaḳīḳatde ıṣlıḳ 

maʿnāsınadrı nitekim Cenāb-ı Ḥaḳḳ Kelām-ı Ḳadīm’inde buyurur Ve mā kāne 

ṣalātühüm ʿinde’l-beyti illā mükā’en ve taṣdiyeh yaʿnī kefere-i Ḳureyş’iñ Beyt-i 

şerīf’de namāzları omadı illā ele urub ıṣlıḳ çalup ṣadā virmek oldı. [221a] Pes mükā’ 

ṣaġīr ve taṣdiye taṣfīḳ yaʿnī ṣadā etmek maʿnāsınadur ve İbn-i Ḳuteybe’ye göre 

mükā’ taḫfīf ile saġīr ve ṣadā’ maʿnāsınadur ve teşdīd ile meẕkūr ḳuşuñ ismidür 

kibostānlarda ḫanbek-zen olur nitekim şāʿir dimişdür: 

كَّاء  في غَيْرِ رَوْضةٍ  دَ الم   إِذا غَرَّ

راتِ  م   فوََيْلٌ لأهَْلِ الشاء والح 
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Baʿḍı rivāyete göre bu beyt maḳām-ı ems̠ālde vārid olmuşdur mükkā ḳuşu 

bostānıñ ġayrıda ötse çoḳ ḳoyun ve çoḳ ḥımārı olanlara şiddet ve ḥayf vardur 

dimekdür Baṭlayusī’niñ rivāyetince aṣlı budur ki mükkā ḳuşu ancaḳ bostānlarda ülfet-

gīr olur pes bostānıñ ġayrıda ḫanbek-zen olması nebātıñ olmamasından ve ḳahṭ u 

ġılādan ve belki ifrāṭından neş’et ider ki tecrübe ile maʿlūm olmuşdur imdi nebāt 

olmayup ḳaḥṭ u ġılā oldıḳda bi’ṭ-ṭabiʿ meẕkūr ḳuş sā’ir maḥallerde öter ve ḳaḥṭ u 

ġılādan mevāşī helāk olur mevāşīden ġayrı mālı olmayanlara bu ḥāl mūcib-i şiddet 

ve ḥayf olur intehā. 

 

لثََّم .139 ه  م  ِ  بايِعْ بِعِزٍّ وَجْه   

Bāyiʿu bi-‘izzi vechühū müles̠semü 

Müles̠sem el-muġaṭṭā bi’l-lis̠ām maʿnāsınadur ki lis̠ām ile ġaṭālanmış 

dimekdür ve lis̠ām luġatda ṭā’ife-i nisvānıñ aġızlarına ṭutunduḳları niḳāba dinür ki 

yaşmaḳ taʿbīr olunur. Yuḳālu: Cā’et ve ʿalā femihī lis̠āmün ey niḳābün ve Bāyiʿ bi-

‘izzi ḳavliyle Biʿ ʿizzen ve lā terudduhū yekūnü bi-hāẕihi’ṣ-ṣıfati murād olunur ki Lā 

terġib fī muvāṣaleti ḳavmin lā ḳadīme lehüm fe-‘izzühüm mestūrun lā yuʿrafü illā fī 

hāẕe’l-vaḳt maʿnāsı verilir. 

 

ِ  ابْن  زَانيِةٍ بِزَيْت .140  

İbnü zāniyeti bi-zeyti 

Aṣl-ı mes̠el budur ki ṭā’ife-i luṣūṣdan birṭaḳım kesān bir maḥalle ictimāʿ ile 

li-ecli’z-zinā [221b] berḳça rūzgār celb eyleyüp işlerini tamām eylediler fāḥişe-i 

mezbūre bunlardan ücret-i maʿlūme ṭaleb eyledikde ʿindlerinde aḳçeye dā’ir bir şey 

olmamaġla hemān mevcūdları olan bir ṭulum zeyeti mezbūreye veridklerinde 

mezbūre Lā urīduhā li-ennī ahsebenī ʿallaḳtü min eḥadiküm ve ukrihu en yekūne 

mevlūdī ibne zāniyeti bi-zeyt dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur ḳāle’ş-

şāʿir: 

 إذا ما الحىُّ هاجى حَشْوَ قبرٍ 

 فَذلَِك م  ابن  زانيةٍ بزَيْت

 َِ  
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 بألم ما تختتن .141

Bi-elemi mā tuḫtenenne 

Ey lā yekūnü’l-ḫitānü illā bi-elemin. Bir kimse ḫayrı idrāk eylemez ve maʿrūfı 

işlemez illā illā iḥtimāl-i meşaḳḳat ile işler dimekdür. Mes̠el-i meẕkūr  ْبألم ما ت خْتنَِنَّه 

ʿunvānıyla daḫī mervīdür ki bu ḫıṭāb mü’ennes̠e rāciʿdür. “Hā” sekt içündür ve şu iki 

rivāyetde getirilmiş olan nūn ḥarfi ʿArab’ıñ هَا  ḳavillerinde olan ومن عضَةٍ مَاينَْب تنََّ شَكِير 

ḥarf-ı nūn ḳabīlindendür. 

 

 بمِِثلِى زابنِى .142

Bi-mis̠lī zābinī 

Ey dāfiʿī mine’z-zebn ve hüve’d-defʿ. Aṣl-ı mes̠el budur ki Mecāşiʿ bin 

Mesʿūd es-Sülemī nām emīr es̠nā-yı geşt ü güzārda Kirmān ḳurāsından bir ḳaryeye 

vāṣıl ve dāḫil olub ol ḳaryeniñ ḳavmi ehlinden baʿḍı kimselere siziñ emīr ve 

metbūʿuñuz ḳandedür deyü vāḳiʿ olan su’āline anlar Bir demīmü’l-ḫulḳ ve ḳabīḥu’l-

vech bir kimseyi irā’et idüp İşte emīr-i ḳavm budur diyerek gūyā Mecāşiʿ’i izridā’ ve 

istiḫfāf ṭarīḳıyla ḫande-zen oldılar. Mecāşiʿ ḳaḍıyyeyi intiḳāl eyleyüp bunlara nefrīn-

ḫān olaraḳ ey ḳavm beni ḳavmim ve ehlim meḥāsin-i vechimden nāşī murād 

eylemediler belki benimle tezāyün ve müdāfaʿa-i ḫaṣm eylediler deyü cevāb-dāde 

olub. [222a] oldı ve benim ehlim benim meḥāsinimi murād eylemediler ancaḳ 

tedāfüʿumı murād eylediler deyü serd eylediği maḳālāt ile ehlimden müdāfaʿa-i ḥaṣm 

iden cevher-i ẕātımda merkūz olan ḳuvve-i besālet ve şecāʿatdür yoḫsa meḥāsin-i 

vechim değüldür dimeği īmā eyledi nitekim İbnü’l-Aʿrābī dimişdür: 

ودابمِثلِْي  زَابنِِي حلما وج   

ط وب    إذا التقَتَِ المجامِع  والخ 

لِي  ق لَّبِي   وَّ  بعيد ح 

 عظيم  القَدْر مِتلْاف كَس وب  

 فإن أهْلِكْ فقد أبليَْت  ع ذْرا

 وإن أمْلِكْ فمن عَضْبي قضيب
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ِ  بعَْض  البقِاعِ أيْمَن  مِنْ بعَْض .143  

Baʿḍı ibḳāʿi eymenü min-baʿḍ 

Ḳā’il-i mes̠el bir Aʿrābīdür aṣlı budur ki Aʿrābī-i mezbūr yolda giderken 

Ḥaḍret-i Muʿāviye’ye teṣādüf eyleyüp tese’’ül eyledikde Muʿāviye cevābında seniñ 

içün şimdilik nezdimizde verilecek bir nesne yoḳdur  didi mezbūr Aʿrābī bir sāʿat 

soñra diğer bir maḥallde yine cenāb-ı Muʿāviye’ye teṣādüf-i birrle su’āle ibtidār 

eyledikde Muʿāviye Ey Aʿrābī ānifen filān maḥallde benden nesne ṭaleb iden sen 

değil misin  didikde Aʿrābī taṣdīḳ-kenān ve lākin baʿḍu’l-biḳāʿi eymenü min-baʿḍ 

dimekle kelāmı mes̠el olmuşdur yaʿnī baʿḍı maḥall baʿḍı maḥallden meymenetli 

olmaġla orada vuḳūʿ bulan su’ālime gerçi redd ile cevāb-dāde oldıñ iḥtimāl ki bu 

maḥall āndan meymūn olmaġla burada belki bir şey iḥsān idersin dimeği murād 

eyledi pes Muʿāviye Aʿrābīniñ bu sözüne taʿaccüb-kenān kendisine bir miḳdār şey 

iʿṭā ile memnūn eyledi deyü menḳūl ve maḥkīdür. 

 

ِ  ببِطَْنِهِ يَعْد و الذَّكَر .144  

Bi-baṭnihī yaʿdū’ẕ-ẕekeru 

İnne’ẕ-ẕekera mine’l-ḫıyeli ʿalā mā ḥasibe ve ye’külü ve ẕālike inne’ẕ-ẕekera 

eks̠eru eklen [222b]  minel ünse fe-yekūnü ʿadüvvūhū yaʿnī ḫıyel cinsinden olan 

erkek ekl eylediği miḳdār ʿudüvv ü şitāb ider bu cihetdendür ki ẕükūr inās̠dan ziyāde 

ekl eyler zīrā ẕükūruñ saʿy ve ʿadüvvü mādegānından eks̠er ve ezyeddür baʿḍı ḳavle 

göre aṣl-ı mes̠el budur ki bir ādem keresne oldıġı ḥālde zevcesi nezdine geldi ve 

ḫātūnuñ ise zevciyle mücāmaʿata meyli olub o yolda ḥāḍırlıḳ ıẓhār eylediğini ḥerīf 

idrāk eyleyüp āña ravy-i iltifāt ʿarḍ eylemedikden ṣoñra veledine daḫī ʿaṭf-ı nigāh 

etmedi vaḳtāki merḳūm şaʿbān oldı veledini yanına daʿvet eyleyüp iltifāt ve nevāziş-

i birrle baʿdehū mücāmaʿata ḫavāhiş gösterdikde ḫātūnu Bi-baṭnihī yaʿdū’ẕ-ẕeker 

dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olaraḳ irsāl olundı lākin Ebū Zeyd ḳavlince 

Aʿrāb ṭā’ifesi zuʿm eylediler ki bir ḫātūn ile bir ʿaẓīmü’l-baṭn kimse müsābaḳa 

eylediler ḫātūn ānı terhīb ṭarīḳıyla Seniñ baṭnıñ ʿ aẓımdür  didikde ol kimse Bi-baṭnihi 

yaʿdū’ẕ-ẕeker  didi yaʿnī ḫātūn Sen kebīru’l-baṭn bir kimse oldıġuñ eclden benimle 

müsābaḳa edemezsiñ yolda ḳalırsıñ dimeği murād eylediyse de ḥerīf taʿrīḍ ve kināye 
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ṭarīḳıyla Erkek baṭnıyla ʿudüvv ve şitāb eyler yaʿnī ẕükūruñ ḥareketi baṭnı ve ekli 

vesīledür dimeği murād eyledi. 

 

دَّعي واليمين  على من أنكر .145 ِ  البينة  على الم   

El-beyyinetü ʿale’l-müddeʿī ve’l-yemīn ʿalā mā enkera 

Müddeʿī üzere şāhid ve münkir üzere yemīn lāzım olur dimekdür ki ʿāşıḳa 

nişān daʿvāya burhān mes̠eli ḳabīlindendür. 

Müddeʿī üzere gerkdür şāhid 

Münkire elzem olandur sevgend 

Ne ise maḥkemeye varma ṣaḳın 

Dām-ı tezvīre olursun pā-bend [223a]   

 

ِ  تدَ لُّ عَلَى الْبعَِيرالْبعَْرَة   .146  

el-Baʿretü tedüllü ʿale’l-baʿīr 

El-baʿretü ẕātü’l-ḫaff ve’ẓ-zalf yaʿnī deve ve ḳoyun ve keçi maḳūlesiniñ 

tersine dinür ve baʿīr maʿlūmdur ki baʿre baʿīre delālet eyler dimekdür bir maḥallde 

ḥayvān tersi görüldükde orada ḥayvān raʿy olunduġu istidlāl olunur bu mes̠el El-

ḳaṭrah tebbenī ʿale’l-ġadīr mes̠eli ḳabīlindendür. 

 

ِ إِلَى النَّاسِ أبغَض   .147 ِ  تعََالَى العثَرَِياللََّّ  

Ebġaḍu’n-nāsi ilallāhi Teʿālā el-‘as̠arī 

Ve-hüvelleẕī leyse fī emri’d-dünyā ve lā fi’l-āḫire. Yaʿnī ʿas̠arī dünyā ve 

āḫiret ṭalebinden ʿāṭıl olan himmetsiz bāṭıl kimseye ıṭlāḳ olunur. Bu kelām lü’lü’-i 

niẓām Ḥadīs̠-i şerīf-i Nebī ʿaleyhi’s-selām olmaḳ üzere mervīdür ki ebġaḍ-ı nās 

ʿas̠arīdur diyecek maḥallde ve himmetsiz kimse ḥaḳḳında īrād olunur. 

 

 أبوالبنات مرزوق .148
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Ebū’l-benāti merzūḳun 

“el-benāt” bintiñ cemʿidür ḳızlara dinür ki ḳızlar pederi merzūḳ olur 

dimekdür. Ḳāle’n-nebiyyü ṣallallāhu ʿ aleyhi ve sellem min ṭarīḳı ʿ Uḳabete bin ʿ Âmir: 

« ؤْنسَِات  فَإنَِّه نَّ الْبنََاتِ؛ تكَْرَه وا لَا  الْغَالِيَات  الْم  » ve ḳāle ʿ aleyhi’s-selām: « البناتأبو ي فإنّ أحبوّا البنات،  ». 

 

 ب ؤْ بشِسْع نعل كليب .149

Buʾ bi-şisʿi naʿli kelbi 

“eŞ-şisʿ” şīniñ kesriyle naʿleyn taṣmasına dinür. Yuḳālu: Ennī ileyhi mine’ş-

şisʿ ey min ḳıbāli naʿlihī. Ve bundan şisʿin daḫī luġatdur ki āḫirinde nūn ziyādesiyle 

bu mes̠el ricāl-i ʿArab’dan Cessās bin Mürre’niñ ḳatl eylediği Küleyb Vā’ilī’niñ 

birāderi ve İmru’u’l-Ḳays’ıñ ḫāli. [223b] Olan Mühelhel Vā’ilī aḳvālinden merḳūm 

Mühelhel’iñ eks̠er evḳātı ülfet-i zenān murūr eylediğinden nāşī merḳūm Küleyb āña 

zā’iru’n-nisā dirler idi vaḳtā ki Küleyb’i Cessās bir dere kenārında ḳatl ile ḳarārı firāra 

tebdīl eyledi bu mādde’den ṭolayı ḳabeīle-i Cessās ile Benī Bekr beynine şirāre-i fitne 

ve fesād düşüb ʿ ākıbet āteş-i ḥarb ü ḳıtāl ʿ alev-kīr olub muḳātele-i kes̠īre ẓuhūra geldi 

lākin Ḳabīle-i Mühelhel’den ol ḳadar ādem ḳatl ü iʿdām olundı ki güştelerden peşteler 

ḥāṣıl oldı ol zamān bī-ṭaraf bulunan Ḥāris̠ bin Mālik’den istiʿāne ve istiġās̠e 

olunduḳda Ḥāris̠ Ferzendī Becr’i Mühelhel’e irsāl idüp Büceyr vāṣıl oldıḳda yā 

Mühelhel pederim saña selām idüp der ki Ben ḥarbden ʿuzlet idüp ḳavmime iʿanet ve 

imdād eylemedim ve bī-ṭaraflığı iḫtiyār etdim zīrā ḳavm size ẓulm etmişlerdi el-ān 

birāderiñ Küleyb’iñ intiḳāmını alup bu vaḳʿada nīce merd-i delīr-i ṭaʿme-i şimşīr āb-

gīr oldı bu ḳdar ḳanlı muḥārebe bir ādemiñ yüzünden vuḳūʿ buldu Eṣ-Ṣulḥ seyyidü’l-

aḥkām iḳtiḍāsınca artıḳ bu ḥarb ü ḳıtāli mübeddel-i ṣulh ü ṣalāḥ eyle deyü vedīʿa-i 

Ḥāris̠ olan naṣāyiḥi teblīġ eyledikde Mühelhel bī-inṣāf bu sözden inḫırāf-ı birrler 

ḥıddet ve tehevvür eyleyüp eline bulunan neyze-i çekerşikāfı Büceyr’e ḥavāle 

eyledikde yanında bulunan İmru’u’l-Ḳays bin Ebān teġallübü her ne ḳadar elçiye 

zevāl olmaz yolunda nuṣḥ u pend eylediyse de Mühelhel’e ḳaṭan te’s̠īr eylemeyüp 

ġulāmı hemān sāʿat-i ḳatl ile Be’ūbi-şisʿ naʿl kelb ʿalā ḳavl Be’ū bi-şisʿ naʿl-i Küleyb 

yaʿnī bu ġulāmıñ ḫūn-ı demi Küleyb’iñ naʿlınıñ taṣmasına berāber muḳābildür  didi 

mes̠el-i mezbūr bir nesne bir nesneden ifrāṭ ile vaḍīʿ ve denī olub küllī baʿḍına 

muʿādil ve berāber olmaz diyecek maḥallde ḍarb ü īrād olunur baʿdehī keyfiyyet-i 
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ḥāl Ḥāris̠’e aks eyledikde Ḥāris̠ daḫī ġaḍabnāk olub hemān tehyi’e-i cüyūş eyleyerek 

ḥarbe şurūʿ ve nīce müddet muḥārebe idüp pek düşvār-ı ḥāl ile muṣālaḥaya raġbet 

eylediler faḳaṭ Mühelhel tek ve tenhā ḳalup ḫālleri. [224a] Cānibine ʿāzim ve rāhī 

olub baʿḍı rivāyetde bir müddet ṣoñra ḥatf-i ānife vefāt eyledi ve ʿalā rvāyeh merḳūm 

pīr olmağila kendisinden her ḥālde müteḍaccir olan iki ġulāmı merḳūmı aġyārdan 

ḫālī bir maḥallde ḳatl eylediler deyü menḳūldür. 

 

الأثمْارباك وْرَة   .150  

Bākūretü’l-es̠mār 

“el-Bākūr” evvel-i bahārda yaġan yaġmura dinür. Yuḳālu: Emṭarati’s-semā’ü 

el-bākūre ve hüve’l-maṭaru evvele’vesmiyyi ve muṭlaḳā sā’ireden ʿacele ve çabuk 

ḥāṣıl olan nesneye dinür ṭurfanda meyve gibi. Burada murād olan budur. 

Mü’ennes̠inde bākūret dinür ve bākūret meyveye dinür s̠emere maʿnāsına ve bu 

mecāzdur el-es̠mār s̠emeriñ cemʿidür bu kelām zāde-i ṭabʿī olan eşʿārıñ henüz mezāyā 

ve maʿānīsine muṭṭaliʿ olmayup nev-heves olan şāʿiriñ şiʿrinde istiʿmāl olunur. 

 

الشطرنجبغلة  .151  

Baġletü’ş-şaṭranc 

Bu mes̠el nüfūs-ı zā’ide gibi melūm olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur 

zīrā baġle ester maʿnāsınadur ve şaṭranc ẓurafāya maḫṣūṣ bir laʿb olub esb ve fili 

vardur lākin bağlesi yoḳdur. Vaḳtā ki Fürs-i aḫīriñ evvel mülūki olan Erdeşir bin 

Bābek zamānında bāzīce-i nerd īcād ve iḫtirāʿ olunub teḳallübāt-ı zamāneye işāret 

ḳılındı nitekim şāʿir dimişdür: 

زَمَانهِِمْ مِثلَْ النَّاس    

 حذو المثال عَلَى مِثاَلِه 

 وَرِحَال  دهَْرِكَ مِثلَْ 

 دهَْرِكَ فِي تقلبه وَحَالِهِ 

Mervīdür ki ibtidā Nerd ile Erdeşir mülāʿabe eylemekle ol bāzīceye Nerd 

tesmiye eylediler baʿḍı rivāyetde bu laʿbı ibtidā Erdeşir kendisi īcād eylemişdür ki 
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dünyānıñ teḳallüb ve tebeddülüne teşbīh ve işāret ḳaṣd eylemekle on iki ḫāne vaḍʿı 

ile şühūr-i is̠nā ʿaşera ve otuz pul ile eyyām-ı şehne [224b] ve iki zār ile ḳaḍā ve 

ḳadere īmā eylemişdür. Beyāna ḥācet olmadıġı üzere bāzīce-i mezbūr zārlara tābiʿ 

olub nerāddan biriniñ laʿbı zār ḳuvvetiyle ḫaṣmına ġalebe üzere iken ʿadem-i 

müsāʿade-i zār sebebiyle tekrār maġlūb belki yine ġālib baʿdehū maġlūb olub hezār 

gūen teḳallübāt ẓuhūruyla benī beşeriñ aḥvāline delālet ider baʿḍılar nerd nerd şiʿrden 

muġreb olub Mülūk-i Sāsāniyye’niñ evveli olan Şabur bin Erdeşir vaḍʿ u iḥdās̠ eyledi 

dimişlerdür laʿb-ı mezbūruñ riḳʿası vech-i arḍ menzilesine tenzīl ve taḳsīm-i rubāʿī 

fuṣūl-i erbaʿaya tems̠īl olunub otuz ʿaded pul otuz güne mis̠āldür ki eks̠er-i ʿaded-i 

eyyām-ı şuhūrdur ve sevād ve beyāḍı leyl ve nehāra ve on iki ḫānesi on iki aya ve iki 

mihre ki kaʿbeteyndür eḳḍıye-i semāviyye ki insānıñ nefʿ ve ḍararına mü’eddī olur 

āña teşbīh olunmuşdur ḥikāyet iderler ki Nerd diyār-ı ʿAcem’de meşhūr olmaġla 

ḳurşun dānesi gibi müdevver olan kaʿbeteyni bir tāsce derūnuna vaḍʿ ile atarlardı 

nitekim ol tāsce ḥaḳḳında şāʿir dimişdür. 

 مهرۀ چند بود بی سروبن

 كف ازان تا سبحۀ نرد بكن

Pes ḥukemā-i Hind’den Ṣaṣa bin Dāmir el-Hindī ehl-i feresiñ nerd ile 

iftiḫārlarını istimāʿ ve laʿb-ı maʿhūde muʿāraḍa murād ile şaṭranc laʿbını iḫtirāʿ eyledi 

vaḍʿ-ı mezbūruñ iḫtirāʿı ḫuṣūṣunda olan rivāyet budur ki Hind pādişāhlarından 

Ṭalḥand nāmında olan bir pādişāh düşmeni ile muḥārebe iderken maġlūb ve 

münhezim oldıġından nāşī bi’l-āḫare kederinden bī-mār ve helāk oldıḳda vālidesi 

firāḳına taḥammül edememekle kendisini işġāl içün etbāʿı ḥukemāya mürācaʿat 

eylediklerinde Naṣrıdehr nām bir ḥakīm şaṭrancı iḫtirāʿ ile Ṭalḥand’ıñ vālidesini 

eğlendürür idi nitekim şāʿir-i māhir dimişdür: 

کرد مادر ببازی نگاههمی  

 پر از خون دل از بهر طلخند شاه

 نشسته شب و روز پر درد وخشم

 شطرنج بازان نهاده دو چشم

 [225a] همه کام و رايش به شطرنج بود

 ز طلخند جانش پر از رنج بود
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Baʿḍılar daḫī laʿb-ı mezbūru Baḥlāc nām bir ḥakīm-i Hindī īcād eyledi dimiş 

ise de bu ḳavl nā-maʿḳūl oldıġı gibi Naṣrıdehr’iñ īcādı daḫī iʿtibāra şāyān değüldür 

çünkü Baḥlāc ve Naṣr Ebū Zeyd gibi besyārdān[?] fünūn laʿb-ı meẕkūr olmaġla 

ʿale’l-ittifāḳ laʿb-ı mezbūruñ mūcid ve muḫteriʿi Ṣaṣa bin Dāmir el-Hindī’dür ve 

ḥakīm laʿb-ı mezbūru saʿy ve ictihād üzre yine vaḍʿ u iḫtirāʿ eylemişdür ez-cümle 

laʿb-ı meẕkūrda gūyā ṣaf-zede-i ḥarb ve cidāl olan beyādiḳdan bir beydaḳ saʿy ve 

gūşeş eyleyerek Ferz’iñ menziline vāṣıl ve şaṭranc riyāsetine nā’il olur ve laʿb-ı 

meẕkūrda olan ālāt-ı sā’ireniñ baʿḍıları nāṭıḳ ve baʿḍıları ṣāmit ṣūretde taṣvīr olunub 

her biriniñ derecāt ve merātibi ve kendisine maḫṣūṣ bir gūne ḥarekāt ve sekenātı 

vardur ve Şāh anlarıñ cümlesiniñ rāmizi oldıġı mis̠illü her bir āletiñ ānı ṣavlet-i 

aʿdādan ḥusn-i viḳāye ve belā-yı mātdan ḥarāset ve ḥimāye vecībe-i ẕimmetidür zīrā 

Şāh riḳʿa-i şaṭrancıñ rūḥu olmaḳ mülābesesiyle ol cezve bir ḫalel sirāyet veyāḫud 

aʿdā āña īrās̠-ı maḍarrat edecek olursa eczā-i sā’ireniñ hiçbir ḳuvveti ḳalmayup 

cümlesi ḥareketinden sāḳıṭ olurlar ve laʿb-ı mezbūra vaḍʿ olunan manṣūbe mekāyid-

i ḥurūba müşābihdür ve keẕālik ẓafer ġālib ve ḫazelān maġlūba işāretdür gerçi nezd-

i zār ḳuvvetiyle mülāʿabe olunur faḳaṭ şaṭrancıñ iḫtirāʿı Leyse li’l-insāni illā mā seʿā 

Kelām-ı āsumānīsine müstenid oldıġı muṭlaḳdur  didiler bu bābda cereyāne den aḳvāl 

erbābına maʿlūmdur rivāyet iderler ki vaḳtā ki mezbūr Ṣaṣa laʿb-ı mezbūru işbu 

muʿāraḍaya. Binā’en iḫtirāʿ eyleyüp zamānında bulunan pādişāhıñ ḥuḍūruna ʿarḍ ve 

mülāʿabe eyledikde Pādişāh fevḳa’l-ḥadd taḥsīn ve sābāş eyleyüp muḳābilinde bir 

nesne [225b]ṭaleb eylemesini Ṣaṣa’dan der-ḫavāst eyledikde Ṣaṣa otuz altı ḫāneden 

mürekkeb olan büyūt-i şaṭrancıñ bir ḫānesine bir buġday ve ikinci ḫānesine iki ve 

üçüncü ḫānesine dört ve āḫir-i büyūta bāliġ oluncaya ḳadar muḍāʿaf buġday ṭaleb 

eyledi pādişāh defʿaten idrāk edemeyüp ḥakīmiñ bu iḫtirāʿ-ı metīnine taḥsīn eylediği 

ḳadar bu ṭalebden ṭolayı ānıñ ʿaḳlını istiḫfāf eyleyerek Küntü eẓunnu recāḥahū 

ʿaḳleke ve ānıñ Teṭlübü şey’en nefīsen yaʿnī ben seni recāḥat-i ʿaḳl ṣāḥibi ẓann 

iderdim ve bir şey’-i nefīsi ṭaleb ider ḳıyās eyledim  didikde Ṣaṣa cevāba āġāz eyleyüp 

Eyyühe’l-Melik inneke lemmā ṣareftenī ile’t-temennī lem yaḫṭur bi-bālī ġayru ẕālik 

ve lā sebīle ile’r-rucūʿ ʿanh  didi Melik derḥāl kendisine ol miḳdār ḥabbeniñ 

verilmesini emr eyleyüp muhāsibān-ı dīvān hesāba mübāderet eylediklerinde miḳdārı 

milyon ve milyar ve kentrilyon derecelerini tecāvüz idüp ḳalem almaz ve ʿaḳla 

ṣıġmaz bir ḥadde resīde oldıġını ve ʿinde’l-ḥesāb ol Melik’iñ arāḍīsinde ol miḳdār 

dane ḥāṣıl olmadıġını ʿarḍ-ı ḥuḍūr-ı pādişāh eylediklerinde pādişāh bu defʿa bütün 
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bütün engüşt ber-dehān taʿaccüb olub ḥakīm-i mezbūruñ bu iḫtirāʿı ḥikmet-i celīleye 

mebnī oldıġını taṣdīḳ eyledi ve āndan ṣoñra ol laʿbıñ intişārına himmet etdi intehā . 

 

 الباطل يميل الی الباطل .152

El-Bāṭılü yemīlü ile’l-bāṭıl 

Yaʿnī ẕātında s̠ebāt ve ḥaḳīḳat olmayan ve cādde-i istiḳāmet ve ḥaḳḳdan ʿ udūl 

ile ṭarīḳ-ı ḫaṭāda tek ü tāz eyleyen kimse elbette kendisine muʿādil ve meşrebine 

mümās̠il kimseye meyl ve muḥabbet eyler nitekim şāʿir dimişdür: 

 باطل ز قرب باطل صائب شكفته كردد

 در كوش خوابنا كان افسانه جون عيروست

Yāḫud ve mā yübdi’ü’l-bāṭıl āyet-i kerīmesi mūcebince bāṭıl şeyṭāna ıṭlāḳ 

olunmaġla [226a] şeyṭān-ṭıynet ve iblīs-ḫılḳat olan kimse keẕālik deyü sīret ve 

ʿAzāzīl-cibilliyyet olan şaḫṣa meyl ve raġbet eyler mes̠el-i meẕkūr el-bāṭıl ile’l-bāṭıl 

yemīlü ʿunvānıyla daḫī meẕkūr olub El-cins ile’l-cins yemīlü mes̠eli ḳabīlindendür. 

 

لَاةِ  .153 ِ  الْعِزبقََاء  بطَِاعَةِ الو   ِ  

Bi-ṭāʿati’l-vülāti beḳā’u’l-‘izzi 

Bir ḳavmiñ beḳā-yı ʿizzeti ẓāhiran ve bāṭınen ṭāʿat ve inḳıyād ile ḥāṣıl olur 

ḫılāf-ı ḳaḍıyye ẓuhūr edecek olur ise emr ber-‘aks olur diyecek mevḳiʿde ḍarb ü īrād 

olunur. 

 

 بَدتَِ السّماء  نَقِية .154

Bedeti’s-semā’ü naḳıyeh 

“es-Semā’” Fārisī’de āsumān muḳābilidür ki göğe dinür mes̠el-i mezbūr 

nāsdan ḫālī ve tenhā olan maḥall ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

 

المَدىَ، وجفَّ الثَّرَى، وأمْرَ غَدْرٍ أرىبَلَغ  .155  
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Beleġa’l-medā ve ceffe’s̠-s̠erā ve emre ġadrin erā 

Bu mes̠el ḳıṣṣası āyetde meẕkūr ve münderic olan Ceẕīmetü’l-Ebreş nām 

emīriñ kelimātındandur ki Zibā nām emīreniñ giriftār-ı pençe-i esāreti oldıġı evānda 

īrād eylemişdür. 

 

 بعَثَ وا بالسواء واللوء .156

Beʿas̠ū bi’s-sevā’i ve’l-lev’ 

Ey baʿas̠ū yesteʿīs̠ūne’l-levā’ serʿasker bayraġına dinür ʿ alem maʿnāsına livāy 

daḫī luġatdur cemʿi elviyedür cemʿu’l-cemʿi elviyāt gelür ki bayraġa dinür ki ʿalem 

ve sancaḳ olacaḳdur ve rāye sā’ir bayraġa dinür ve livā’ levy māddesindendür ki 

şaḳḳası ṣarılup dürülür ve rāye ru’yet māddesindendür ve eḥadühümā āḫarda istiʿmāl 

olunur ve ʿalem [226b] ikisine de şāmildür zīrā ʿalāmetdendür aṣl-ı mes̠el aḥşām ve 

Aʿrāb ṭā’ifesi bir düşmen istīlāsında kabā’il-i sā’ireye bayraḳlar irsāliyle istiġās̠e ve 

istimdād iderler idi. 

 

ِ  أظْلَمالبَادِئ   .157  

El-bādī eẓlem 

Bu mes̠el ems̠āl-i sā’ireden olub el-ḥāletü h^ẕihī lisān-ı ʿumūmīde cereyān 

olmaḳdadur yaʿnī ziyāde ẓālim olan bir nesne ḥudūs̠üne ve ẓuhūruna bādī olan 

kimsedür diyecek yerde īrād olunur. 

 

ِ  الْبَصْرَةخَرَابِ بعَْدَ  .158  

Baʿde ḫarābi’l-Baṣra 

“el-Baṣratü” bā’nıñ fetḥi ve ṣādıñ sükunuyla ve bānıñ kesri ve feteḥātla ve 

ṣādıñ kesriyle bender-i ʿ Irāḳ’dur. Baʿḍılar Baṣra “bes rāh”-ı Fārisī muʿrrebidür ki çoḳ 

yollu dimekdür didiler ve baʿḍılara göre Baṣra küfeki ṭaşdan binā olunmaġla bāʿis̠-i 

tesmiyedür Fārūḳ-ı Aʿẓam raḍıyallāhu ʿanh zamānında binā olunmuşdur. Mervīdür 

ki Ḥarb-i Cemel’den ṣoñra Ḥaḍret-i ʿAlī ibn-i Ebī Ṭālib raḍıyallāhu ʿanh Baṣra’da 

ḳırā’et buyurduḳları ḫuṭbe ʿaḳībinde ehl-i Baṣra’yı Yā ehle’l-Baṣrati yā beḳāyā 



102 

 

S̠emūd yā cende’l-mer’eti ve yā etbāʿa’l-behīmeti deyü teẕkār eylemişlerdür ve Baṣra 

maġribde daḫī bir belde ismidür tārīḫ-i Hicret’den dört yüz sene murūrunda ḫarāb 

olmuşdur bu mes̠el iş işden geçdi artıḳ tedbīre lüzūm ḳalmadı diyecek maḥallde ḍarb 

olunur ki lisān-ı Fārisī’de āb ez sergüdeşt dinür baʿḍılar bu maḳāmda baʿde ḫarābi’l-

Baġdād daḫī  didiler ke-mā ḳāle’ş-şāʿir: 

 نسيمَ صبا بغدادَ بعد خرابهِا

رُّ على قبري  تمَنَّيت  لو كانت تمَ 

Mes̠el-i mezbūr El-bādī eẓlem mes̠eli mis̠illü her bār lisān-ı nāsda dā’ir ve 

sā’ir olub tefevvüh ve telaffuẓ ve iḳṭḍāsına göre ḍarb olunmaḳdadur. [227a] 
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3.2. El-Müvelledūn 

عار  الحسَدبئِسْ  .159 ِ  الشِّ  

Bi’se’ş-şiʿāru el-ḥasedu 

“eş-Şiʿār” insānıñ gömleğine dinür ve muṭlaḳā bedene mümāss olan libāsına 

dinür ḳıllara mümāss oldıġīçün baʿdehū at çölünde ve o maḳūlede istiʿmāl olundı el-

ḥased baʿḍılara göre ġıbṭa ile tefsīr olunur ve ḥased bir fāḍıl ve mütenaʿʿim niʿmeti 

ve faḍīleti kendisine müteḥavvel olmasına yāḫud āndan zā’il ve meslūb olmasını 

temennī eylemek maʿnāsınadur yaʿnī şiʿār ve ṭabīʿatıñ ḳabīḥi ḥaseddür fī’l-ḥaḳīḳa 

ḥased şiʿār-ı reddiyye-i sā’ireniñ eḳbaḥ ve erzelidür binā’en ʿalā-ẕālik ḥasedden 

iḥtirāẕ ḍımnında Berzegān[?] İyyāke ve’l-ḥasede iyyāke ve’l-esede dimişlerdür zīrā 

ḥased esed gibi muḍırr bir ṭabīʿatdur ve ḥasūd olan kimseler bi’ṭ-ṭabʿ bī-ārām ve 

rāḥatdur berde-i mühlik ve rāh-zen her sālik-i mesālikdür ve derd-i ḥasediñ devāsı 

ḥasedi terkdür ve-illā merkdür nitekim şāʿir dimişdür: 

 بمير تا برهی ای حسود کاين رنجيست

 که از مشقت آن جز به مرگ نتوان رست

 

 بيَْنَ البلَاءَِ وَالْبلَاءَِ عَوَافِي .160

Beyne’l-belā’i ve’l-belā’i ʿavāfī 

“el-‘Avāfī” cemʿ-i ʿāfiyedür vāfiye vezninde fī’l-aṣl ismdür Ḥaḳḳ Teʿālā 

ʿabdinden emrāḍ ve belāyāyı defʿ ve ḥıfẓ eylemekle ḥāṣıl olan ṣıḥḥat ve selāmete 

dinür ki miḫnet ve miḫnete muḳābildür. Yuḳālu: Ceʿalallāhu fī ʿafiyetin ey ṣıḥḥatin 

ve selāmetin ve ʿ āfiyeh müfāʿaleden maṣdar-ı s̠ālis̠ olaraḳ şüẕūz-i özü müstaʿmel olur 

yaʿnī maṣdar mevḳiʿinde istiʿmāl olunur ve ʿinde’l-baʿḍ ʿāfiyeh nāşi’eh mis̠illü 

maṣdar-ı s̠ülās̠īdür ve nādir olaraḳ Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ḳuluna ʿilel ve belāyādan ṣıḥḥat 

ve selāmet virmek [227b] maʿnāsınadur. Yuḳālu: ʿāfāhullāhu mine’l-mekrūh ve 

Ḥaḳḳ Teʿālā bir ʿabdini nāsdan ve ol nāsı ol ʿabdden ʿāfiyetde ḳılmaḳ maʿnāsınadur 

ki nāsıñ knedüden eẕā ve ve s̠ıḳalini ve tesalluṭunu ve kendisiniñ nāsa iḥtiyāc ve 

taʿarruḍ ve mürācaʿatını ṣarfla ol ḳavlini āsūde ve āzāde eylemekden ʿibāretdür. 

Yuḳālu: ʿāfāhullāhu ey ceʿalehū mine’n-nās ve’n-nās minhü fī ʿāfiyetin. 
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 بيَْتِي أسَْترَ  لِعَوْراتِي .161

Beytī esteru li-‘avrātī 

Bu mes̠el ʿizzetle mü’es̠s̠ir olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

 

قْعَة .162  بيَْت  الِإسْكافِ فيِِه مِنْ كلِّ جِلْدٍ ر 

Beytü’l-iskāfi fīhi min külli cild ruḳʿatün 

Bu mes̠el nāsıñ iḫlāṭı ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur yaʿnī kefş dūz olan kimseniñ 

ḫānesinde her deriden bir parça bulunur ki ḫāne-i iskāfa Beytü’l-ādem daḫī dinür. 

 

رْعِ ي سْقَي القَرْع .163 ِ  بعِِلَّةِ الزَّ  

Bi-‘illeti’z-zerʿ yesḳā el-ḳarʿ 

El-ḳarʿ ḳabaḳ taʿbīr olunan sebzeye dinür yaʿnī zerʿ bahānesiyle ferʿini saḳy 

eyler dimekdür ki bir ādemiñ işini görmek vesīle ve bahānesiyle kendi kār ve 

menfaʿatine revāc veren kimse ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb ü īrād olunur 

 

بِي .164 ِ  بعِِلَّةِ الدَّايَةِ ي قْتلَ  الصَّ  ِ  

Bi-‘illeti’d-dāyeti yuḳtelü eṣ-ṣabiyyü 

Ed-dāyetü lisān-ı Türkī’de ṭayā didikleridür ki ṣabīleri emzirir ola yaʿnī 

dāyeniñ ʿilletiyle eks̠er aḥyānda ṣabī ḳatl olunur yaʿnī ʿillet-i dāye ṣabīniñ helākine 

bādī olur 

 

هَا فِرَاخا .165 ِ  ب غَاث  الطَّيْرِ أكَْثرَ   

Buġās̠ü’ṭ-ṭayri eks̠eruhā firāḫan  

[228a] El-biġās̠ ānifen beyān olunan ġubār renkli bir ḳuşdur ki ṭayerānı 

baṭīdür Fārisī’de murdār dirler ḳuşlarıñ şirārından ve şikār olunmayanlarındandur bu 

mes̠el ʿAbbās ibn-i Merdās es-Sülemī ḳavlinden me’ḫūẕdür: 

 ً هَا فِرَاخا  ب غَاث  الطَّيْرِ أكَْثرَ 
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مقلاةٌ وأمُّ الصقر   نَزور 

Yaʿnī biġās̠ ḳuşı ḳuşlarıñ yavru cihetinden eks̠eridür faḳaṭ ṭoġan anasınıñ ez 

kerre veledi ḳalmaz yaʿnī aṣl-ı zādegānıñ ḥāli böyledür miḳlāt mīmiñ kesriyle nisādan 

evlādı ṣaġ ḳalmayandur nezūr nūnuñ fetḥiyle ḳalīlü’l-evlād maʿnāsınadur. 

 

رْ مالَ الشَّحِيحِ بِحَادِثٍ أوَْ وَارِث .166 ِ  بشَِّ  

Beşşir māle’ş-şeḥīḥi bi-ḥādis̠in ev vāris̠in 

“eş-Şeḥīḥ” ḥırṣa muḳārin buḫl ve iğmsāk-i şiʿār merdūduyle muttaṣıf olan nā-

kes ve denī kimseye dinür ve el-ḥādis̠ muḳaddem yoġiken ṣoñradan peydā olan 

nesneye dinür el-vāris̠ vefāt iden kimseniñ māl-ı metrūkünü aḫẕ iden kimseye dinür 

ki maʿlūmdur bu mes̠el İbnü’l-Muʿtezz aḳvālindendür ki şeḥīḥ ve baḫīl ve ḥarīṣ olan 

kimseniñ mālını kimseniñ mālını ḥādis̠ yāḫud vāris̠ ile tebşīr ile yāḫud vāris̠ ve ḥādis̠e 

şeḥīḥiñ mālını müjde eyle dimekdür maʿraḍındadur zīrā baḫīl ve ḥarīṣ olan kimse 

idḫār eylediği mālı ekl edemez ancaḳ ānıñ ekli ya ḥādis̠ olur ya vāris̠ nitekim 

dimişlerdür.  

Vir müjde baḫīle yemeğe mālını yekbār 

Bir yanda ṭurur ḥādis̠ ve bir yanda vāris̠ 

Burada ḥādis̠den murād baḫīliñ hem-seriniñ baʿde’l-‘iddet bāz-beste-i rişte-i 

ʿaḳdi olan kimsedür nitekim şāʿir beyān idüp dimişdür: 

همسر عزيز که از عده دست داشتوان   

 خواهد که باز بستهٔ عقد فلان شود

 ميراث گير کم خرد آيد به جست و جوی

 [228b] پس گفت و گوی بر سر باغ و دکان شود

 

ِ  بعَْض  العفَْوِ ضَعْف .167  

Baʿzu’l-‘afvi ḍaʿfün 

“el-‘Afvü” ʿaynıñ fetḥi ve fānıñ sükūnuyla maḥv ve ṭams maʿnāsınadur ḳāle 

baʿḍu’l-‘ulemā-iEl-‘afvü ʿafvüllāh ʿazze ve celle ʿan-ḫlaḳıhī ve’ṣ-ṣafḥ ve terk-i 
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ʿuḳūbetü’l-müsteḥaḳḳ yaʿnī ʿafv-ı kāmil ve aʿẓam ancaḳ ʿafv-ı İlāhīdür ki ʿuḳūbete 

müsteḥaḳḳ olan cānī ve ʿāṣī ve müẕnib ḳullarınıñ maḥz-ı faḍl ve keremiyle 

günāhlarını maḥv ve ʿıḳābını terk ve tecāvüz ile ʿafv eylemekden ʿibāretdür me’āl-i 

mes̠el beşeriyyet dā’iresinde yek-diğeri ḥaḳḳında baʿḍı ʿafv muʿāmelesi icrā olunur 

ki ol ʿafv mücerred ḍaʿfdan neş’et eyler dimekdür. 

 

ِ  بعَْض  الحِلمِ ذ ل .168  ِ  

Baʿḍu’l-ḥilmi ẕüllün 

İnsānda olan baʿḍı yavaşlıḳ ḥāleti baʿḍı kerre mūcib-i ẕüll ve hevān olurki 

buña ḥilm-i ḥımārī dirler bu çendān maḳbūl değüldür insān-ı kāmil olan ne ol ḳadar 

ḥalīm olur ki bi’l-āḫare ol ḥilm bāʿis̠-i ẕüllī olur ve ne ol ḳadar ġalīẓ ve serd olur ki 

ol ġılẓat bādī-i nefret olur belki ikisi beyninde muʿāmele ider nitekim şāʿir dimişdür: 

 درشتی و نرمی به هم در به است

 چو فاصد که جراح و مرهم نه است

Ḥilm eğerçi aḫlāḳ-ı memdūḥadandur lākin ḥımārīsi be-ġāyet meẕmūmdur 

ġılẓat her çend ṣıfat-ı maḳdūḥadandur faḳaṭ vaḳārını ḥusn-i viḳāye lāzime-i ẕimmet 

erbāb-ı rusūmdur. 

 

ِ  بِهِ حَرَارَة .169  

Bihī ḥarāretün  

Bu mes̠el müttehem ve cānı ve buña mümās̠il aṣḥāb-ı töhmet ve cināyet olan 

kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. [229a] 

 

ل وك .170 ِ  به داَء  الم   

Bihī dā’ü’l-mülūk 

Bu mes̠el daḫī mes̠el-i sābıḳ gibi cānī ve müttehem ḥaḳḳında ḍarb īrād olunur. 

 

لاحَ .171 ِ  بيَْنِي وَبَيْنَه  س وق  السِّ  
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Beynī ve beynehū sūḳu’s-silāḥ  

“es-Silāḥ” kitāb vezninde ālet-i ḥarbe dinür ism-i cāmiʿdür ʿalā ḳavl 

teymürden olan ālet-i ḥarbe maḫṣūṣdur ḳılıc ve mızrāḳ gibi silāḥ lafẓı müẕekkerdür 

ālet te’vīliyle mü’ennes̠ daḫī olur cemʿi esliḥadur ki ṣīġa-i cemʿ-i müẕekkerdür ḥımār 

ve eḥmire gibi ve mü’ennes̠iñ cemʿi silāḥātdur ve ḫāṣṣaten ḳılıca ıṭlāḳ olunur mes̠el-

i meẕkūr ẓuhūr-ı ʿadāvetde ḍarb ü īrād ḳılınır. 

 

ِ  بَدنٌَ وَافِرٌ وَقَلْبٌ كافِر .172  

Bedenü vāfirun ve ḳalbü kāfirun 

Bāṭını ẓāhirine muvāfıḳ olmayanları ẕemm ve ḳarḥ maʿraḍında bu mes̠el ḍarb 

ü īrād olunur baʿḍılar büdūn-i vāfir ʿunvānıyla daḫī rivāyet eylemişlerdür. 

 

ورِ يكَ ون  التَّنْغِيص .173 ِ  بقَِدْرِ السُّر   

Bi-ḳadri’s-sürūri yekūnü’t-tenġīṣ 

Et-tenfīṣ bir kimse ʿīş ve zendegānīsini mükedder eylemek maʿnāsınadur. 

Yuḳālu: Enfeṣallāhu ʿaleyhi el-‘īş ve nefṣah ve ʿaleyhi iẕā kedderehū ve enfāṣ daḫī 

bu maʿnāyadur bu mes̠el bi-ḳadri surūri’t-tevāṣul yekūnü ḥasretü’t-tefāṣul mes̠eli 

ḳabīlindendür ki surūr miḳdārınca tenfīṣ ḥāṣıl olur yaʿnī insān dünyāda ne ḳadar 

mesrūr olur ise bi’l-‘aks ol ḳadar münfeṣṣu’l-‘īş olur her surūruñ bir mātemi ve her 

surūruñ bir ġamm ve elemi olur diyecek mevḳiʿde mes̠el-i meẕkūr ḍarb ü īrād olunur. 

[229b] 

 

ِ  بيَْنَ جَبْهَتِهِ وَبيَْنَ الأرْضِ جِنَايَة .174  

Beyne cebhetihī ve beyne’l-arḍi cināyetün 

Ey lā yüṣallī mes̠el-i mezbūr namāz ve niyāzdan fāriġ ve lā-übālī olan kimse 

ḥaḳḳındadur gūyā ānıñ cebhesiyle rū-yi arḍ beyninde bir cināyet ḥāṣıl olmuşdur ki 

aṣlā başını secdeye vaḍʿ eylemez ve insānıñ şerefi cūd ve sücūdda oldıġını idrāk 

eylemez nitekim şāʿir dimişdür. 

 شرف مرد به جود است و کرامت به سجود
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 هرکه اين هر دو ندارد عدمش به ز وجود

ِ  ب سْتاَن  ك لُّه  كَرَفْسالْ  .175  

El-bostānü küllü kerfüsün 

“el-Bostān” cemʿi besātīn gelür Fārisīde bostān dinür el-kerfüs baʿḍılara göre 

sebze-i maʿrūf ismidür ki Türkīde taḥrīfle kereviz dirler ve ḳanfeẕe vezninde oldıġı 

taḳdīrde pamuġa dinür ḳuṭn maʿnāsınadur bu mes̠el tesāvī-i şer ve maḍarratda ḍarb 

ve īrād olunur. 

 

ل .176 لْج   البغَْل  الهَرِم  لا ي فْزِع ه  صَوْت  الج 

El-baġlü el-herimü lā-yüfziʿuhū ṣavtü’l-cülcüli 

El-baġl ḳāṭıra dinür ki astar[?] maʿnāsınadur ve ḳāṭırıñ künyesi Ebū’l-Eşcaḥ 

ve Ebū’l-Ḥarūn ve Ebū’ṣ-ṣaḳar ve Ebū Feṣāʿa ve Ebū Ḳamūṣ ve Ebū Muḫtār ve Ebū 

Malʿūndur ve āña İbn-i Nāhiḳ daḫī dirler ki at ile merkebden tevellüd eylemişdür ve 

eks̠er-i müverriḫīn iʿtibārına göre ḳāṭır ḳārūn ṣunʿuyla vücūda gelmişdür ve ḳaṭırı|ñ 

gūnā gün aḫlāḳı olub her gün bir yeñi ḫūy ıẓhār ider nitekim şāʿir bu ṭabīʿatde olanları 

tezyīf ḍımnında dimişdür: 

ل قٌ جَديدٌ ك لَّ يوَمٍ   خ 

 مِثلَ أخَلاقِ البغِالِ 

Me’āl-i mes̠el dūçār-ı pençe-i herm olan esteri ṣavt-ı cülcül yaʿnī çek-firāḳ 

ṣadāsı tefzīġ eyleyemez dimekdür ki lisānımızda cārī olan Kös diñleyen ṭavula ḳulaḳ 

aṣmaz mes̠eli ḳabīlindendür. [230a] 

 

ِ  ابن  عَمِّ النَّبِيِّ مِنَ الدُّلْد ل .177  

İbnü ʿammi’n-Nebiyyi mine’d-düldüli 

“ed-Düldül” bir boz esterdür ki şehsuvār muḍmārr nebūt yeke[?] tāz meydān-

ı risālet ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḍretleriniñ rükūbuna maḫṣūṣ idi ki ānı Mıṣır 

Meliki Muḳavḳıs hediyye ṭarīḳıyla vermişidi bu mes̠el Ebnü ʿammihī mine’l-yaʿfūr 

ʿunvānıyla daḫī mervīdür ve yaʿfūr daḫī ṭopraḳ levninde boz bir ḥımārıñ adıdur ki 

keẕālik Ḥaḍret-i Rasūl’üñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem rükūbuna maḫṣūṣ idi Ḫayber 



109 

 

Vaḳʿası’nda destres olunmuşdur abʿḍı ḳavle göre Ḥaḍret-i ʿAzīz ʿaleyhi’s-selām 

merkebi āḥr[?] ẕürriyyeti olub āhū levninde idi zīrā yaʿfūr āhūya ʿalā-ḳavl āhū 

yavrusuna dinür ki tüyü ṭopraḳ renginde boz olur ve baʿḍılara göre yeʿāfīr āhūnuñ 

erkeğidür nitekim şāʿir dimişdür: 

 وَبَلْدةٌَ ليَْسَ بهَِا أنَِيسٌ 

 إلاَّ الْيعََافيِر  وَإلِاَّ الْعِيس  

Yaʿnī nice belde vardur ki ānda āhūlar ile develerden ġayrı enīs yoḳdur bu 

mes̠el kendisi ḥadd-i ẕātında şeref-i neslden müberrā olub faḳaṭ ẓāhirde daʿvā-yı 

şerāfet eyleyen müddeʿī ḥaḳḳında ḍarb olunur nitekim şāʿir bu maḳūle daʿvā-yı 

şerāfet idenler ḥaḳḳında işbu ebyātı naḳş-ı ṣaḥīfe-i teẕkār eylemişdür: 

 دی پدر از اراذل قروی

 پسر امروز سيد علوی

 مادرش لولی و پدر لالا

د دم ز حيدر و زهرااز زن  

 سازد از آل مصطفی خود را

 دارد از نسل مرتضی خود را

 پسری کش پدر مغيره بود

 مر نبی را چه سان نبيره بود

 زد خری لاف با خران دگر

 که مرا رخش رستم است پدر

 داد از آنها يکی جوابش باز

 [230b] که گواه تو بس دو گوش دراز

 

 بطَْنٌ جائِعٌ وَوَجْهٌ مَدْه ون .178

Baṭnü cā’iʿun ve vecdün medhūnün 

Bu mes̠el müteşebbiʿ-i zūr olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur 
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 البَصَر  بالزب ونِ تِجارة .179

El-baṣaru bi’z-zebūni ticāretün  

Bu mes̠el insan ve ġayrı ile ḥāṣıl olan maʿrifet ḫuṣūṣunda ḍarb ü īrād olunur. 

 

نِعَ مِنْهابن  آدمََ حَرِيصٌ  .180 ِ   على ما م   

İbnü ādeme ḥarīṣun ʿalā mā müniʿa minh 

İbn-i ādem şerʿan ve ʿakilen nehy olunan mevādd üzerine ḥarīṣdür diyecek 

maḥallde bu mes̠el irsāl olunur fī’l-ḥaḳīḳa ebnā-i beşer menʿ olunan nesneyi icrāya 

ḥarīṣ ve menʿ olunmamış māddeyi icrāda baṭıyy olur mes̠elā şürb-i ḥamr ve sā’ire 

gibi muḍırr olan nesne eğer menʿ olunmamış olsaydı aṣlā şāribi bulunmaz idi nitekim 

Şāʿir dimişdür  

 عالم حريص می شد انرا كه نهی كردند

 معروفرا نمی شد شخصی حريص قطعا

 

سْن .181 ِ  البيََاض  نِصْف  الح   

El-beyāḍu nıṣfü’l-ḥüsni 

El-ḥüsnü ḥānıñ ḍammıyla güzelliğe dinür cemʿi meḥāsin gelür ġayr-ı ḳıyās 

üzere. Yuḳālu: Bu vechle ḥüsn ey cemāl ve masdar olur güzel olmaḳ maʿnāsına. 

Yuḳālu: Ḥasüne el-ġulām ve ḥasüne ḥüsnen mine’l-bābi’l-ḫāmis ve’l-evvelü iẕā kāne 

cemīlen yaʿnī aḳlıḳ ve beyāḍlıḳ nıṣf-ı ḥüsndür diyecek maḥallde bu mes̠el ḍarb olunur 

 

 بئسَ وَاّللَِّ ما جَرَى فَرَسِي .182

Bi’se vallāhi mā cerā feresī  

Yüḍrabü fī men ḳaṣara ev ḳuṣıra bih [231a] 

 

ِ  ابْن ه  على كَتفِِهِ وَه وَ يطَْل ب ه .183  

İbnühū ʿalā kitfihī ve hüve yeṭlübühū 
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İbni yaʿnī oġlu ketefinde yaʿnī arḳasında oldıġı ḥālde ol oġlunu arḳası üzerine 

almış kimse ānı maṭlūb ider bu mes̠el lisān-ı Türkī’de ḥerīf merkebe binmiş ḥālā 

merkeb arar didikleri mes̠el ḳabīlindendür. 

 

سْرٍ كَيْس .184 ِ  بعَْدَ ك لِّ خ   

Baʿde külli ḫüsri keysün 

El-ḫüsr bir kimse yolundan azmaḳ maʿnāsınadur ki ḍāl ve kem-rāh dinür el-

keys ʿaḳıl ve rüşd ve feṭānet maʿnāsınadur bu mes̠el ṣu bulnamḳdan ṣoñra ṭurulmaz 

mes̠eline muvāfıḳdur. 

 

 باعَ كَرْمَه  وَاشْترََى مَعْصَرَه .185

Bāʿa kermehū ve işterā maʿṣarahū 

El-kerm kāfıñ fetḥi ve rānıñ sükūnuyla yaş üzüme dinür ʿineb maʿnāsına ve 

fī’l-ḥadīs̠ Lā tesimmū[?] el-‘inebe el-kerem[?] fe-innemā el-keremü er-racülü’l-

müslim maʿlūm ola üzüme kirām ıṭlāḳı şīresinden ittihāẕ olunan ḫamr-ı kerm ve seḫā 

ḫaṣletine muḥriḳ ve sā’iḳ oldıġına mebnīdür fī’l-aṣl vaṣf olaraḳ kerm ıṭlāḳ olunmuşdu 

fetḥateynle baʿdehū taḫfīfen rāyı iskān ḳılındı ḳaldı ki kerm-i ḥaḳīḳī Ḥaḍret-i kerīm 

Vehhāb celle şānühū ṣıfatıdur baʿdehū mü’min ve müslim ṣıfatıdur ve vech-i meẕkūr 

üzere mübālaġaten mevṣūf maḳāmına ḳā’im oldı pes Nebiyy-i Ekrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥaḍretleriniñ ʿinebe kerm tesmiyesinden nehy eylemeleri ḥaḳīḳate 

maḥmūl olmayup belki vech-i ātīye remz ve işāretden yaʿnī kerm māddesinden 

müştaḳḳ ve me’ḫūẕ olan isim ile müsemmā işbu nevʿ-i ʿineb ism-i mezbūr ile 

tesmiyeye lāyık değüldür belki ekām[?] müslim ve mü’min ve munḳī[?] ḳısmı eḥaḳḳ 

ve evlādur ḫuṣūṣan Ḥaḍret-i Bārī ʿazze şānühū ismiyle müşārekete ve ġayret ve 

ʿaṣabiyyet[?] muḳteḍāsı bir vechle te’ehhül eylemek revā değüldür. [231b] Lā-

seyyemā āndan menhī olan ḫamr ittiḫāẕ olunur olmaġla ism-i merḳūma bir dürlü 

münāsib değüldürbelki cefne ve ḥable/ḥabbe[?] ve zercūn gibi isimler ile tesmiye 

eylemek münāsibdür pes kerm māddesinden me’ḥūẕ isim ancaḳ müslim ve mü’mine 

lāyıḳdur fe-innemā el-kerm er-racülü’l-müslim ḳavl-i şerīfi fe-innemā el-müsteḥaḳḳ 

li’l-ismi el-müştaḳḳ mine’l-kerm elmüslim sebkindedür ḫulāṣası ıṭlāḳı nehy olmayup 
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istiḥḳākiı nehy olur baʿḍılar der ki bu māddelere ʿinebden murād üzümüñ aṣmasıdur 

ki tekāk taʿbīr olunur ve ḥālā elsine-i nāsda üzüm baġına kerm dinür ve üzüme ıṭlāḳı 

muḥaḳḳaḳdur ḳāle eş-şāʿir: 

دامَةً   شَرِبْنَا على ذكْرِ الحبيبِ م 

 سكِرْنَا بها الي أن ي خلق الكَرْم  

Mes̠el-i meẕkūr kermini yaʿnī üzümünü fürūḫt eyleyüp baʿdehū maʿṣarasını 

iştirā eyleyen kimse ḥaḳḳındadur mes̠elā baʿḍı ḥesābını bilmez ādemler vardur ki bu 

maḳūle sū-i idāreyi istiʿmāl iderler ve bu sū-i idāre beliyyesiyle mu’aḫḫaran daḫī 

muḍmeḥall olur nitekim şāʿir dimişdür: 

 خواجه انكور خويشتن بفروخت

 شيرۀ او ازان بفرق خريد

وتدبيرشوای بر عقل ورای   

 بجنين كار كار كرد اميد

 

ِ  بيَْنَ وَعْدِهِ وَإنِْجَازِهِ فتَرَْة  نَبِي .186  

Beyne vaʿdihī ve incāzihī fetretü nebī 

El-fetre temre vezninden iki peyġamber-i ʿālī-şān mā-beyninde olan zamāna 

ıṭlāḳ olunur vaḥy ve aḥkām-ı semāviyyeniñ vaḳt-i sükūneti oldıġīçün ḳavlühū Teʿālā 

ʿalā fetretin mine’r-rusul ey sükūn-i ḥāl ʿan-mecī-i rasūl mü’eddā-yı mes̠el fülān 

kimseniñ vaʿdiyle incārı yaʿnī vaʿd eylediği nesneyi īfāsı bir fetrete yaʿnī bir ḫayli 

zamāna mütevaḳḳıfdur dimek olur ki vaʿdini incāz ve īfāda beṭā’et eyleyen kimse 

ḥaḳḳında ḍarb olunur fī’l-ḥaḳīḳa incāz-ı vaʿdde tekāsül nā-revā oldıġı gibi ḫulf-i vaʿd 

daḫī insāniyyete nā-sezādur. [232a] 

 

 بين ناصيته وبين الارض عداوة .187

Beyne nāṣıyetihī ve beyne’l-arḍi ʿadāvetü21 

                                                 
21

 بيَْنَ جَبْهَتهِِ وَبَيْنَ الأرْضِ جِناَيَةٌ  
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Nāṣıye burada cebhe maʿnāsınadur ve cebhe insānıñ yüzünde secde ḥāletinde 

yere gelen mevḍıʿa dinür bu mes̠el muḳaddemen ẕikr olunan beyne cebhetihī ve 

beyne’l-arḍi cināyetü mes̠eli ḳabīlinden olmaġla muṣallī olmayan kimseler ḥaḳḳında 

ẕikr olunur nitekim şāʿir bu maḳūleler ḥaḳḳında dimişdür: 

صف طاعت ز توای شده رخنه   

 مانده تهی سلک جماعت ز تو

 پنبه غفلت چو تو را بست گوش

 سود نکردت ز مؤذن خروش

 نعره او خواب تو را کم نکرد

 قامت او قد تو را خم نکرد

 ميل نمازت به جوانی نبود

 پشت دو تا گشته به پيری چه سود

 پشت چو محراب خميده تو را

 روی به قبله نرسيده تو را

به از پنج گنجپنج نماز است   

 به که بدين پنج شوی گنج سنج

 بهر تو پنجاه به پنج آمده

 طبع تو زين پنج به رنج آمده

 دين تو را نيست ستون جز نماز

 بهر قيامش چو ستون قد فراز

 

ِ  بِجَبْهَةِ العيَْرِ ي فْدىَ حَافِر  الفَرَس .188  

Bi-cebheti’l-‘ayri yüfdā ḥāfiru’l-feres 

El-‘ayr defaʿātle beyān olunduġu üzere ḥımār-ı vaḥşī ve ʿalā-ḳavl ḥımār-ı 

ehlīye dinür el-ḥāfir ism-i fāʿildür seyr ve ʿadüvvünde yeri ḥufr eylediğīçün dābbeniñ 

ṭırnaġına ıṭlāḳ olunur el-feres at maʿnāsınadur yaʿnī ʿayrıñ cebhesine feresiñ ḥāfiri 
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ifdā olunur dimekdür ki ḫayrlı ādem ḫayrsız ādemden aʿlā ve ber-terdür diyecek 

maḥallde bu mes̠el ḍarb olunur.  

 

كَ ت حْفَةٌ لِإخْوَانِك .189 ِ  بشِْر   

Bişruke tuḥfetün li-iḫvānike 

Yaʿnī seniñ revnaḳ-ı vechiñ ve leṭāfet-i ḥüsnüñ seniñ iḫvānıñ içün bir tuḫfe-i 

nefīsedür dimekdür ki mes̠el-i mezbūr ṣāḥib-i vech-i vecīh olan kimse ḥaḳḳında īrād 

olunur. [232b] 

 

 بيَن الحاجبينِ بهجة .190

Beyne’l-ḥācibeyni bühicetün 

El-ḥācibeyn iki ḳaşıñ aralıġı berāberine dinür cebhe maʿnāsınadrı ʿalā-ḳavl 

nāṣıyeye ḳadar olan yere dinür Türkī’de alın ve Fārīsī’de pīşānī dinür. Yuḳālu: 

Cebhetü ẕātin bühicetün ve hüve mevḍıʿu’s-sücūd mine’l-vech ev müstevī mā-

beyne’l-ḥācibeyn ilā en-nāṣıyeti mes̠el-i mezbūr muṣallī ve mü’min ve küşāde pīşānī 

olan kimse ḥaḳḳındadur ve cebhe bir ḳavm ve cemāvatiñ seyyid ve ẕī-şānına ıṭlāḳ 

olunur vech gibi. Yuḳālu: Hüve cebhetü ḳavmihī ey seyyidühüm ve menāzil-i 

ḳamerden bir menziliñ ismidür bu esed ṣūretiniñ cebhesidür dört kevkebden 

ʿibāretdür nitekim şāʿir dimişdür: 

 جبهه ز فروع جبهت خويش

 افروخته صد چراغ در پيش

Cebhe at nevʿinde dinür ve minhü’l-ḥadīs̠ Leyse fī cebhetin ṣadaḳatün ey el-

ḫayl bunuñ müfredi yoḳdur ve şol ādemlere ıṭlāḳ olunur ki ḥasbī ḫalḳıñ diyet ve dīn 

gibi dā’imā tekālīf ve mevnātlarını idāre ve temşīte mecbūl olmalarıyla anlardan her 

biri her kime teveccüh eylese ḫā’ib ve ṣıfıru’l-yed iʿāde ve irsāllerinden istiḥyā oluna. 

Yuḳālu: Hüm cebhetün ey sāʿūn fī ḥammāl ve muġram fe-lā ye’tūne eḥaden illā 

istaḥyā min dirhem ve meẕellet ve hāksārī maʿnāsına müstaʿmeldür. Yuḳālu: Leḳıye 

minhü cebhetün ey meẕelletün ve ḍamm ismidür ve Ay’a ıṭlāḳ olunur ḳamer 

maʿnāsınadur.  
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 بلغ ما عليك فان لم يقبلوا فما عليك .191

Beleġa mā ʿaleyke fe-in-lem yaḳbilī fe-mā ʿaleyke 

Sen teblīğ-i aḥkāmda ḳuṣūr eyleme eğer nās naṣīḥatini ḳabūl eylemezse āndan 

saña bir maḍarrat ḥāṣıl olmaz bu kelām nāṣıḥ-ı ḫaym olanları teşvīḳan ve taḥrīḍan 

īrād olunur nitekim şāʿir dimişdür. [233a] 

 گرچه داني که نشنوند بگوي

 هرچه داني ز نيکخواهي و پند

 زود باشد که خيره سر بيني

 بدو پاي اوفتاده اندر بند

 دست بر دست ميزند که دريغ

 نشنيدم حديث دانشمند

 

هذا القرحةبل ثائر وسائر قل اسمع ومرو افعل انت طبيب  .192  

Bel s̠ā’iru ḳul ismaʿ ve mürru ve ifʿal ente ṭabībü hāẕe’l-ḳarḥati 

Bu mes̠elʿAmr bin ʿAdiyy ḳavlindendür ki Cüẕeymetü’l-Ebreş denilen 

ḥākim-i ʿArab’ıñ hemşīresidür ḫıṭāb Ḳuṣayr bin Saʿd el-Laḥmī’yedür yaʿnī Yā 

Ḳuṣayr bu ḫuṣūṣda re’y-i iṣābet-rehīniñ ne yüzden cilvegir oldıġını söyle gūş edeyim 

ve emr eyle mü’temir olayım zīrā bu yaranıñ ṭabībi ancaḳ sensin mes̠el-i mezbūr 

merḳūm Cüẕeyme’yi Zibā ḳatl eyledikden ṣoñra āndan intiḳām aḫẕ olunmaḳ 

ḫuṣūṣunda īrād olunmuşdur nitekim ḳıṣṣası ātīde ber-tafṣīl meẕkūrdur ʿArablar Ente 

ṭabībü hāẕe’l-ḳurḥati dirler bi nesneden ʿacz idüp ol māddeniñ tesviye-peẕīr olması 

ḍımnında āḫarıñ re’yine mürācaʿat eyledikleri es̠nādaki maḥall-i teslīm ve iḥtiyācda 

ḍarb olunur. 

 

ِ  عَيْنكِ أحَْسَنَ مَا يكَ ون  فِيالْحَيوََانَ بِعِ  .193  

Biʿil-ḥayvāne aḥsene mā yekūnü fī ʿaynike 
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لِ طَلبَِهِ ت وَفَّقْ فيِِه .194  بِعِ المَتاَعَ مِنْ أوََّ

Biʿi’l-metāʿe min evveli ṭalebihī tüveffaḳ fīh 

 

ِ  بَذْل  الجاهِ أحََد  الماليَْن .195  

Beẕlü’l-cāhi eḥadü’l-māleyn 

 

ِ  بعَْض  الشَّوْكِ يسَْمَح  بالمَن .196  ِ  

Baʿḍu’l-şevki yüsmeʿu bi’l-menni 

 

ِ  برِئتْ  مِنْ رَبٍّ يَرْكَب  الحِمَار .197  

Beri’et min rabbin yerkebü el-ḥımār 

 

ِ  بَلَدٌ أنَْتَ غَزَال ه ، كَيْفَ بالّلِّ نكَال ه .198  

Beledün ente ġazālühū keyfe billāhi nekālühū 

 

ِ  بعَْدَ البلَاءَِ يكون  الثَّنَاء .199  

Baʿde’l-belā’i yekūnü es̠-senā 

 

ِ  بِذاتِ فمَِهِ يفَْتضَِح  الكَذ وب .200  

Bi-ẕāti femihī yefteḍıḥu el-keẕūb 

 

ِ  ابْن  آدمََ لاَ يَحْتمَِل  الشَّحْم .201   

İbnü ādem lā yaḥtemilü’ş-şaḥme  
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3.3. Mā ʿalā Efʿalü Min Hāze’l-Bāb 

[233b] 

 

ِ  أبَْلَغ  مِنْ ق س .202  

Ebleġu min Ḳussi 

Ḳuss bin Sāʿide bin Ḥuẕāfe bin Züheyr bin İyād bin Nezād el-eyādī ḥukemā-

yı ʿArab’dan ve erbāb-ı faḍl ve edebden bir kimsedür ki eblaġ ve aʿḳal idi ki beyne’l-

‘Arab belāġat ile ḍarb-ı mes̠el olmuşdur ibtidā min fülān ilā fülān ʿibāresini naḳş-ı 

ṣaḥīfe-i teẕkār eyleyen ve ʿilmi lāḥiḳ olmaḳsızın biʿs̠eti iḳrār iden ve ammā baʿd 

ʿibāresini s̠ebt-i cerīde-i rūzgār ḳılan mezbūr oldıġı gibi El-beyyinetü ʿalā men iddeʿā 

ve’l-yemīnü ʿalā men enkera ḳānūnunu vaḍʿ iden mezbūrdur ki el-ḥaletü hāzıhī 

düstūru’l-‘ameldür ve ibtidā ʿaṣāya ittikā’en ḫuṭbe ḳırā’et eyleyen yin emerḳūmdur 

ki yüz seksen sene bu ʿālem-i fānīde muʿammer olmuşdur ḳāle el-Aʿşā: 

 وَأبَْلَغ  من ق سِّ وأجَْرَى مِنَ الذي

 بِذِي الغيل مِنْ خفَّانَ أصَْبَحَ خَادِرَا

Baʿḍı rivāyete göre merḳūm mü’min idi nitekim Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ānıñ ḥaḳḳında Rahime Allāhu Ḳussen innī [?] le-ercū en-yebʿas̠ehū Allāhü ümmeten 

vaḥdehū buyurmuşlardur ʿāmir bin Şürāḥīl eş-Şaʿbī ʿAbdullāh bin ʿAbbās 

raḍıyallāhü ʿ anhümādan rivāyet eyler ki Bekr bin Vā’il’den baʿḍı kimseler ṭatīḳ-ı vefd 

ile Rasūl-i Ekrem ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem ḥaḍretleri ḥuḍūruna dāḫil olub baʿde’l-

mükāleme Peyġamber-i vālī-şān Ḳuss bin Sāʿide el-İyādī’yi bilür misiz  didikde 

cümlesi Belā Yā rasūlallāh bilürüz  didiler pes Rasūl-i Ekrem ne ḥāldedür 

buyurduḳda vefātını iḫbār eylemeleriyle rasūl-i muḥterem ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem Ke-ennī bihī ʿalā cemelin aḥmer bi-‘Ukāẓ [?] ḳā’imen yeḳūlü eyyühe’n-nās 

ictemiʿū ve istemiʿū ve ʿ avvū [?] küllü men ʿ āşe māte ve küllü men māte fāte ve küllü 

mā hüve āte āte inne fī’s-semā’i el-ḫibrā ve inne fī’l-arḍı le-‘ibrā mihādün mevḍūʿun 

ve seḳafün merfūʿun ve biḥārun tümüvvice ve ticāretün türüvvice ve leylün dāc ve 

semā’ün ẕātü ebrāc aḳseme Ḳuss Ḥaḳḳan le-in-kāne fī’l-arḍi rıḍā le-yekūnenne 

baʿdehū saḫaṭun ve inne lillāhi ʿizzetü ḳudretihī dīnen ve hüve eḥabbü ileyh [234a] 

min dīniküm elleẕī entüm ʿaleyhi mā lī erā en-nāse yeẕhebūne fe-lā-yercūne erazū/e-
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ruḍū[?] fe-eḳāmū em terekū fe-nāmū buyurdular baʿdehū Ebū Bekr raḍıyallāhu 

Teʿālā ʿanh işbu şiʿri ḥıfẓla inşād eylemişlerdür. 

لِيـفي الذاهبين  الأوَّ  

ونِ لنا بَصَائرْ   ـنَ )الأولين( من الق ر 

 لما رأيت مَوَارِدا

 للمَوْتِ ليس لها مَصَادِرْ 

 ورأيت قومي نَحْوَها

 يسَْعَى الأصاغر  والأكابرْ 

 لا يَرْجِع  الماضي إِلىَّ 

 ولا من الباقين غَابِرْ 

 أيَْقنَْت  أني لا مَحَا

  لَةَ )محالة( حيث  صار القوم  صائرْ 

 

لغ من أبن قريبأب .203  

Ebleġu min İbn-i Ḳarīb 

Ebū Saʿīd ʿAbdülmelik bin Ḳarīb bin ʿAlī bin Uṣmuʿ ʿalā ḳavli ʿAbdülmelik 

bin Ḳarīb bin ʿAbdülmelik bin ʿAlī bin Uṣmuʿ ki Ebū Saʿīd el-Uṣmuʿī’dür edīb-i 

maʿrūf ve naḥvi ve lüġavi meşhūrdur künyesi Ebū el-Ḳundenī’dür ḳāfıñ ḍammıyla 

ve Uṣmuʿī eḥfaẓ ve aʿlem ve ezkā ve eblaġ ve efṣaḥ-ı ʿArab’dan olub eşʿār-ı ʿArab’a 

āşinā ve ʿārif ve faṭīn ve kes̠īru’l-iḫbār bir nādire-i rūzgār ve nevādir-i ās̠ār ile şöhret-

şiʿār idi eks̠er-i muʿtādı teṭavvüf-i bevādī olmaġla bundan murādı bādiye-nişīn olan 

Aʿrāb’dan iḳtibās-ı ʿ ulūm ve fünūn olub kendüleri ġarā’ib-i eşʿār ve ʿ acāyib-i aḫbārda 

ḳudve-i fuḍalā-yı zamān ve merciʿ-i üdebā-yı revān ṣıġār ve kibār ʿindinde müşāru’l-

benān ve ḥıfẓ-ı luġāt ve ḍabṭ-ı ʿulūm-i edebiyyātda bī-naẓīr bir ẕāt-ı faḍā’il-semīr idi 

dāstān ve nevādiri kes̠ret üzere olub ehl-i dānişiñ maʿlūmu olmaġla bu ḳadarla iktifā 

ḳılındı Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyyeden Reşīd’iñ nedīmi ve ḫāṣṣ ve ʿāmmıñ merciʿi idi 

rahmetullāhi ʿaleyh raḥmeten vāsiʿaten [234b] 
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 أبلغ من خنساء .204

Ebleġu min ḫünsā’ 

Ḫünsā’ Temāḍur bint-i ʿAmr bin er-Reşīd es-Sülemī şevāʿir-i ʿArab’dan 

meşhūre-i rūzgār olub meblaġ-ı ricalden ʿadd ve şümār olunur belīġa ve faṣīḥa bir 

ḫātūn idi ve ṣaḫrıñ ḫavāhiri olub zamān-ı İslām’a bāliġa olmaġla şeref-i İslām ile 

müşerref olmuşdur Uṣmuʿī’den mervīdür ki Nābiġatü’l-Caʿdī sūḳ-ı Uḳāẓ’da cālis 

olub teḥakküm iderken ḫünsā meclisine dāḫil olmaġla birāderi Ṣaḫr ḥaḳḳında inşād 

eylediği eşʿārdan işbu şiʿri ḳırā’et eyledi: 

 

 يا صَخر  وَاردَ ماءٍ قَد تبَادرَه  

وِردِهِ عار  أهَل  المِياهِ وما في   

عاضِلَةٍ   مَشى السَبنَتى إِلى هَوجاءَ م 

 لَه  سِلاحانِ أنَيابٌ وَأظَفار  

 وَما عَجولٌ عَلى بوَتحت له

 لهَا حَنينانِ إِعلانٌ وَإسِرار  

 ترَتعَ  ما غفلتَ حَتىّ إِذا اِدَّكَرَت

 فَإنَِّما هِيَ إِقبالٌ وَإِدبار  

 يوَماً بِأوَجَع مِنّي يوَمَ حين فارَقنَي

 صَخرٌ فَلِلدهَرِ إِحلاءٌ وَإمِرار  

 وَإِنَّ صَخراً لوَالِينا وَسَيِّد نا

 وَإِنَّ صَخراذا نشَتو النَحّار  

داة  بهِِ   وَإِنَّ صَخر التَأَتمََّ اله 

 كَأنََّه  عَلَمٌ في رَأسِهِ نار  

Nābiġatü’l-Caʿdī ki belāġatle beyne’l-‘Arab mes̠el olmuş ve sūḳ-ı Uḳāẓ’da 

kürsī-nişīn-i feṣāḥat olaraḳ tekmīl-i ādāb-ı fünūn eylemiş bir ādem iken ḫünsānıñ işbu 

feṣāḥat ve belāġatine taḥsīn-kenān Yā ḫünsā’ sen pestān ṣāḥibeleriniñ eblaġ ve 

eşʿarısıñ  didikde ḫüsnā iftiḫārda beyne’l-‘Arab mes̠el olan Ḫhaẕef nām ḫātūn gibi 
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mübāhāt iderek Yā Nābiġa belki her ḫuṣyete[y]n ṣāḥibi olan merdānıñ eşʿarıyım  didi 

ve yine Nābiġatü’z-Zeyyeyānī gibi belāġatde mes̠el olan Mübāşir bin Berd nām şāʿir-

i māhir şevāʿir-i nisāyı her-bār meẕemmet eyler idi bir gün yine ʿale’l-‘āde bunları 

ẕemm ve ḳadḥ eylerken Yā Beşşār ḫünsā ḥaḳḳında [235a] ne dersin denildikde 

Beşşār ḫünsā zenāndan maʿdūd olmadıġı gibi ricāliñ daḫī mā-fevkindedür zīrā ricālde 

nihāyet iki ḫuṣye vardur ḥālbuki ḫüsnā dört ḫuṣye ṣāḥibi erdür ve erlerden ber-terdür 

deyü cevāb vermişdür. 

 

من أبو عمروأبلغ  .205  

Ebleġu min Ebū ʿAmr 

Ebū ʿAmr ibn-i el-‘Alā’ bin ʿAmmār bin ʿAbdullāh bin el-Ḥuṣayn bin el-Ḥars̠ 

bin Celhem bin Ḫuzāʿī bin Māzen bin Mālik bin ʿAmr bin Temīm’dür Fencedīhī 

ḳavlince isminde iḫtilāf vardur baʿḍılar Meḥmed yāḫud Ḥamīd yāḫud Ḥammād veyā 

ʿOs̠mān ve Süfyān olmasına ẕāhib oldular baʿḍılar altmış beş tārīḫinde ʿAbdülmelik 

bin Mervān zamānında Mekke’de ve baʿḍılar yetmiş senesinde tevelldü eyledi 

dimişlerdür e’imme-i eḳırrādan ve ʿulemā-yı Naḥiv’den bir ẕāt-ı belīġ ve faṣīḥdür 

Yūnus ve Uṣmuʿī ve Ebū ʿUbeyde bundan aḫẕ-i ʿulūm-ı ʿāliye eylemişlerdür nitekim 

ferezdaḳ nām şāʿir-i meşhūr şiʿrinde dimişdür: 

 ما زلت أغلق أبوابا وأفتحها

 حتى أتيت أبا عمرو بن عمار

Mervīdür ki Ebū ʿ Amr bin el-‘Alā ḳırā’et-i Ḳur’ān’da yektā bir ẕāt-ı ʿ aliyyü’l-

aʿlā idi ḥattā zamānında tilāvet-i Ḳur’ān’da ve iʿrābında baʿḍı mertebe iḫtilāf vāḳiʿ 

olub Süfyān bin ʿAynye[?] naḳl ider ki ol es̠nāda bir gece Seyyid-i ʿālem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥaḍretlerini ʿālem-i menāmda müşāhede ve ru’yet eyledim Yā 

Rasūlallāh ḳırā’et-i Ḳur’ān’da iḫtilāf vāḳiʿ oldı eḳırrādan olanlarıñ ḳanġisiniñ ḳavline 

ittibāʿ edelim  didiğimde Ḥaḍret-i Efṣaḥ-i ümem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bi-

ḳırā’eti Ebī ʿAmr bin el-‘Alā buyurmuşlardur yaʿnī Ḳur’ān-ı celīlü’ş-şānı mezbūr 

Ebū ʿAmr’ıñ ḳırā’etince ḳırā’et eylemek becādur bu bābda eḳırrā-yı sā’ireye 

mürācavat eylemek nā-revādur intehā. [235b] 
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 أبلغ من جعفر .206

Ebleġu min Caʿfer  

Caʿfer ikidür birisi seḫāvet ve cūd ile maʿrūf ve meşhūrdur ki āl-i 

Bermekīndür[?] Benī ʿAbbās zamānaında ʿalem-i-efrāz-ı ʿiḳlīm-i seḫāvet olmuşdur 

ve nihāyet Reşīd ḫalīfe iken baʿḍı esbābdan ṭolayı kendüsini ḳatl eylemişdürve bir 

daḫī diğer Caʿfer’dür ki pek faṣīḥ ve cümle-i güftārı belāġatle ṣaḥīḥ ve melīḥ idi 

baʿḍılara göre bundan murād yine Caʿfer Bermekī’dür ki Esḫā min Caʿfer daḫī 

beyne’l-‘Arab mes̠eledür ve baʿḍılar belāġatle mes̠el olan Caʿferu’ṣ-Ṣādıḳ’dur  

didiler raḍıyallāhu Teʿālā ʿanh. 

 

 أبلغ من عبد الحميد .207

Ebleġu min ʿAbdülḥmīd 

ʿAbdülḥmīd bin Yaḥyā bin Saʿīd el-‘āmirī ki fenn-i kitābetde yegāne-i rūzgār 

ve berāʿatde[?] ḍarb-ı mes̠el olmuş idi nitekim Ebraʿu min ʿAbdülḥamīd daḫī 

mes̠eldür kitābet ʿAbdülḥamīd’den ẓuhūr idüp İbnü’l-‘Amīd’de ḫatm olmuşdur 

murūr-ı zamān ile āḫir-i[?] mülūk Benī Ümeyye olan Mervān el-Caʿdī’ye intisāb 

eyleyüp āña nedīm-i ḫāṣṣ  oldı rivāyet iderler ki ibtidā bālā-yı mekātībi naḳş-ı dībāce-

i taḥmīd ile müneḳḳaş iden ʿAbdülḥamīd’dür müverriḫīn beyānı üzere vaḳtā ki Ebū 

Müslim Ḫorasānī ẓuhūr ve ḫalḳı Benī ʿAbbās bīʿatine daʿvet eyledi ʿAbdülḥamīd bir 

nāme ḳaleme aldı ve Mervān’a ḫıṭāben eğer Ebū Müslim bu nāmeyi ḳırā’et eylerse 

muṭlaḳā saña ṭarafdār olur ammā oḳumaz ise vay ḥāle  didi çünki ol nāme-i eblaġ 

dest-i Ebū Müslim’e vāṣıl olduḳda ḳaṭʿā ʿaṭf-ı naẓar-ı iltifāt eylemeyüp iḥrāḳ-ı bi’n-

nār ve bu beyti taḥrīr ve irsāl eyledi: 

 محی السيف  اسطارَ البلاغةِ وانْتحى

 عليك ليوث  الغـــابِ من كل جانبِ 

Yaʿnī seyf-i ṣārım belāġat saṭırlarını maḥv ü imḥā eyleyüp her ṭarafdan seniñ 

üzerine mīşe ve ġāb şīrleri meyl ve hücūm eyledi çünki Ebū Müslim Mervān’ı aḫẕ ve 

girift eylemek [236a] derecede taḍyīḳ eyledikde Mervān ʿ Abdülḥamīd’iñ müṣāleḥaya 

tevessuṭunu kendüsinden iltimās idince ʿAbdülḥamīd işbu beyti inşād eyledi.  

 أ سِرُّ وَفَاءً ث مَّ أ ظْهِر  غَدْرَةً 
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ه  فمََنْ لِي بِ  ع ذْرٍ ي وِسِع  النَّاسَ ظَاهِر   

Nihāyetü’l-emr Ebū Müslim Mervān’ı ḳatl idüp ʿAbdülḥamīd ibn-i el-

Maḳfaʿ’ıñ ḫānesine firār eyledi Ebū Müslim ādemler taʿyīn idüp ʿAbdülḥamīd’i der-

dest ile Sefāḥa gönderdi Sefāḥ daḫī ānı envāʿ-ı ʿ uḳūbet ile ḳatl ü iʿdām eyledi nitekim 

şāʿir te’essüf ṭarīḳıyla dimişdür: 

Kātib-i eblaġ idi ʿAbdülḥamīd 

Ḥayf kim Seffāḥ ānı ḳıldı şehīd 

Baʿḍı rivāyetde mezbūru Manṣūr Ḫalīfe ḳatl eylemişdür mezbūruñ tārīḫ-i 

vefātı yüz otuz iki senesidür Ebū Müslim ise İnnallāhe Teʿālā yebʿas̠ü li-hāẕihī’l-

ümmeti ʿalā re’si külli mi’etin men yüceddidü lehā dīnehā sırrına maẓhar olmuş bir 

ṣāḥib-i ẓuhūrdur ismi ʿAbdurraḥmān yāḫud İbrāhīm olub ʿalā rivāyetin 

BerzCemher[?] neslinden ve ʿalā-ḳavl İsfendiyār sülālesinden idi Hicret’iñ yüzüncü 

senesi Iṣfehān nāḥiyesinde bir ḳaryede tevellüd eylemişdür dāstānı kütüb-i tevārīḫde 

meẕkūr ve elsine-i nāsda meşhūrdur intehā. 

 

 أبلغ من بحتري .208

Ebleġu min Buḥterī 

Buḥterī ile İbn-i Ebī el-Buḥterī bir şāʿir-i meşhūrdur ve belāġat ve feṣāḥati 

beyne’l-‘Arab meẕkūrdur ḥattā bir ādemiñ ṭabʿ-ı belīġini ve ḥüsn-i edāsını sitāyiş 

eylemek lāzım gelse ʿArablar men lehū Ṭabʿun ke-ṭabʿı’l-Buḥterī dirler mezbūruñ 

ismi Velīd bin ʿUbeyd’dür ve künyesi Ebū Ġubāde ve nisbeti Ṭīren Ebū Ḥayy olan 

Buḥter bin ʿAbūd ʿAnber bin Selāmān’dur ki Buḥterī dimekle maʿrūf ve şiʿre mecd 

ü meşġūl bir şāʿir-i meşhūrdur elli iki senesi Müstaʿīn zamānında Kūfe’de tevellüd 

eyleyüp altmış üç yaşında Baġdad’da vefāt eylemişdür. [236b] 

 

 أبلغ من جاحظ .209

Ebleġu min Cāḥıẓ 

Bu mes̠el eḳbaḥu min Cāḥıẓ ʿunvānıyla dahī meẕkūrdur nitekim şāʿir 

dimişdür: 
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Aḳbeḥu min Cāḥıẓ odur zişt-rūy 

Olsa daḫī ḫūb-edā nükte-gūy 

Zīrā Cāḥıẓ lüġatda gözünüñ yumrusu çıḳıḳ ādeme dinür ki loḳma göz taʿbīr 

olunur bu sebeble meşāhīr-i feḥūl-i Muʿtezilīden ʿAmr bin Baḥr telḳīb olunmuşdur 

künyesi Ebū ʿOs̠mān olub bir laḳabı daḫī Ḥadḳī’dür ʿilm-i faḍl ve belāġatde yegāne-

i rūzgār olub Baṣra’da vefāt eylemişdür intehā bu mes̠elleriñ cümlesi ziyāde belīġ 

olan kimse ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur. 

 

ِ  أبَْخَل  مِنْ مادِر .210  

Ebḫalü min Mâdiri 

El-ümmü min mādir daḫī beyne’l-‘Arab mes̠eldür Mādir Benī Hilāl bin ʿāmir 

bin Ṣaʿṣaʿa’dan bir kimseniñ laḳabıdur ismi muḥāriḳdur bir le’īm ve baḫīl ve nā-kes 

bir kimsedür ki gūyā şāʿir ānıñ ḥaḳḳında dimişdür: 

 فلك نديدە جووی ناكس ولئيم و خسيس

 نبودە ثانئ او در جهان مكر ابليس

Mezbūr buḫl ve letāmetde ol dereceye bāliġ olmuşdur ki devesini ḥavḍdan 

ṣuvardıḳda bir miḳdārca dibinde ṣu ḳalmaġla şāyed sā’ir deve gelib içmesin içün 

yestehliyerek[?] ānıñla eṭrāfını ṣuvardı bu sebeble Mādir telḳīb olunmuşdur. 

 

ِ  أبَْخَل  مِنْ كَلْب .211  

Ebḫalü min Kelbi 

Baʿḍılarñ rivāyetine göre Kelb daḫī Mādir’e şebīh bir kimsedür faḳaṭ bu 

rivāyet muʿteber olmayup bundan murād maʿlūm olan kelbdür zīrā ebḫal-i 

ḥayvānātdur ki ḥavṣalası [237a] olmadıġı nesneyi sā’ire virmeyüp buḫlünden nāşī 

zīr-i zemīne defn ider ve kelb baʿḍı ḥaṣā’il cihetinden insāna müraccaḥdur lākin 

nihāyet ḫassāseti cāmiʿdür nitekim şāʿir dimişdür: 

 الكلب حسن عشرة

 وهو النهاية فی الخساسته
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 مما ينازع فی الرياسة

 قبل اوقات الرياسة

Yaʿnī kelb ol mertebe ḫūbdur ḥālbuki ḫassāsetde nihāyet dereceye varmışiken 

riyāsetiñ vaḳti resīde olmadan riyāsetde nizāʿ idenlerden ḫūbdur 

 

 أبَْخَل  مِنْ ذِى مَعْذِرَة .212

Ebḫalü min ẕī Maʿẕiretin 

Bu mes̠el āḫiru’l-maʿẕireti ṭarafün mine’l-buḫli mes̠elinden me’ḫūẕdür zīrā 

elden gelen nesneyi icrā eylemeyüp de ẕī-maʿẕiret olan kimseler daḫī baḫīldür yaʿnī 

bir māddeyi ezher cihet vücūda getürmeğe vüsʿ ve iḳtidārı kāfī ve vāfī iken beyān-ı 

maʿẕiretle ebnā’[?] cinsibiñ mes’ūlünü isʿāf eyleyen kimse elbette baḫīldür ve 

şiddetle denī ve rezīldür. 

 

نيِنِ بنَِائِلِ غَيْرِه .213 ِ  ابخَل  مِنَ الضَّ   

Ebḫalü mineḍ-ḍanīni bi-nā’ili ġayrihī 

Bu mes̠el şāʿiriñ işbu: 

 وإن امرأ ضنت يداه على امرئ

 بنيل يد من غيره لبخيل

şiʿrinden me’ḫūẕdür 

 

ِ  مِنَ فَلْحَسأبََرُّ  .214  

Eberru min Felḥasi 

Bu mes̠el baʿḍı mis̠āl kitāblarında Es’elü min Felḥasi ʿunvānıyla daḫī ẕikr 

olunur merḳūm Felḥas [237b] ġanīmetden kendüsine ʿā’id olan ḥiṣṣeyi beleġan-mā-

belaġ aḫẕ ü ḳabḍ eyledikden ṣoñra ḫānesinde olan zevcesi ve evlādı ve cāriyesi ve 

nāḳası ḥāṣılı kāffe-i ḳavm ve ḳabīlesi içün daḫī birer ḥiṣṣe ṭaleb eyler olmaġla 

ʿArablar es’elü min Felḥas dirler ammā eberru min Felḥas me’āline naẓaran merḳūm 
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kebīru’s-sinn olan pederinin ʿalā-ḳavl arḳasıyla Beytü’l-Ḥarām’a götürüb īfā-yı 

vecībe-i Ḥacc itdürmişdür bu taḳdīrce şeybāndan bir kimsedür. 

 

 أبََرُّ مِنَ العمََلَّس .215

Eberru mine’l-‘Amellesi 

ʿAynıñ ve mīmiñ ve lām-ı müşeddedeniñ fetḥiyle yürümek ḫuṣūṣunda be-

ġāyet ḳavī olan insān ev ḥayvāna ve sibāʿdan ḫabīs̠ ḳurda dinür ve kelb-i şikārīye 

daḫī ıṭlāḳ olunur ve bir racülüñ ismidür ki mes̠el-i mezbūruñ menşe’idür vālidesiniñ 

ḥaḳḳına be-ġāyet mürāʿāt ider olmaġla Felḥas gibi arḳasında Ḥacc-ı Şerīfe götürüb 

getürmişidi  

 

ِ  أبَْصَر  مِنْ زَرْقَاءِ اليمَامَة .216  

Ebṣaru min Zerḳā’i’l-Yemāmeti 

Yaʿnī bir kimseniñ ḥiddet-i baṣarı olsa ʿArablar ḥaḳḳında bu mes̠eli tems̠īle 

dirler ez-Zerḳā’ gök güzeli ḫātūna dinür ve Yemāme bir beldeniñ ismidür ki mezbūr 

belde-i meẕkūrda olan Cedd-i Bes ḳabīlesinden ʿalā ḳavl Benī Nümeyr’den bir 

ʿavretdür ve Cāḥıẓ ḳavlince Zerḳā’ Hūd ʿaleyhi’s-selām ile muʿāṣır olan loḳmān bin 

ʿād’ıñ ḳızlarındandur ve ʿArab’da ibtidā gözüne sürme çeken ol ʿavretdür ve şuʿarā-

yı ʿArab’dan Nābiġa işbu şiʿrinde dimişdür: 

كْمِ فتَاَةِ الحيِّ إذْ نظََرَتْ   وَاحْك مْ كَح 

 إلى حمامٍ سِرَاعٍ وارِدِ الثَّمَدِ 

Yaʿnī ḳabīleniñ tāzesi olan Zerḳā’ nām ʿavretiñ sürʿat ile ṣuya giden 

kebūterleriñ[?] ʿadedini görüb bilib ḥükm eylediği gibi ḥükm eyle merḳūme ebṣar-ı 

nās olmaġla havada [238a] giden ḳuşlarıñ ʿadedini ḫaber verir idi ve yine Cāḥıẓ 

ḳavlince bunuñ ismi ʿAnez idi ve keẕālik kendüsiyle ḍarb-ı mes̠el olunan Besūs nām 

ʿavretiñ daḫī gözleri gök idi İbtilā’ü’l-Aḫyār Bi’n-nisā’i’l-Eşrār nām kitābda ẕikr 

olunduġuna göre ḥālleri beyne’l-‘Arab ḍarb-ı mes̠el olan ʿavret beşdür birincisi işbu 

Zerḳā’’dur ikincisi Besūs üçüncüsü Deʿa dördüncüsü Ẓalme beşincisi Ümmü Ḳarfe 

nām ḫātūnlardur ki her biriniñ ḥāli maḥallinde tercüme olunur in-şā’Allāhu Teʿālā 

ammā Zerḳā’ ġāyet daḳīḳ olan şeyleri ve üç günlük yoldan baʿḍı ʿalāmātı müşāhede 
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ider idi rivāyet iderler ki ḳavmi üzerine ḥarb içün gelen ʿaskeri uzaḳdan görüb 

ḳavmine ḫaber virmekle anlar daḫī bir ḫāşe āmāde olub ġalebe ylerler idi bihāyet bu 

ḳavmiñ düşmanlarından biri ḥīle eyleyüp ʿaskerine emr eyledi ki her biri mīşe 

kāheden birer aġac kesib öñlerinde ṭutub götüreler Zerḳā’ bunlara baḳduḳda ḳavmine 

ḫıṭāb idüp size bir gürūh aġac geliyor  didikde ḳavmi bunı saḫriye eylediler ve 

tedārikde olmadılar Zerḳā’ recz maḳāmında işbu 

 أقْسِم  بالّلّ لقد دبََّ الشَّجَرْ 

 أو حِمْيَر قد أخَذتَْ شيئا يجر

Beytini inşād eyledi ḳavmi yine taṣdīḳ eylemediler pes Zerḳā’ 

 أحلف بالّلّ لقد أرى رَج ل

  ينَْهَس  كتفْاً أو يَخْصِف  النعل

Dedi yine ḳavmi iʿtimād etmedi ḥattā ṣabāḥ vaḳti ḳabīle-i Ḥamīr bunları 

baṣup baʿḍılarını ḳatl ve māllarını yaġma etdiler ve Zerḳā’’yı ṭutub bu ʿavret ziyāde 

görür deyü gözünü oydular ve sürmeyi çoḳ istiʿmāl eylediğinden nāşī gözünüñ 

ṭamarlarını sürme ile ṭolu bulub baʿdehū ḳatl eylediler ibtidā ʿArab’da gözlerine 

sürme çeken mezbūre oldıġı gibi keẕālik ibtidā gözlerine mīl çekilen daḫī bu olmaḳ 

üzere mervī ve maḥkīdür intehā. [238b] 

 

ِ  أبَْعَد  مِنَ النّجْم .217  

Eb’adü mine’n-necmi 

En-necmü cemʿi nücūmdur ki yıldız maʿnāsınadur ve burada necmden murād 

kevākib-i sā’ire dūnünde vāḳiʿ S̠üreyyā’dur ve S̠üreyyā s̠ānıñ ḍammıyla s̠ürvī 

lafẓından muṣaġġardur ki aṣlı S̠üreyvā’dur ve S̠üreyyā en-necm ismidür ki Fārisī’de 

Pervīn ve Türkī’de Ülker didikleri ṭob kevākibden ʿibāretdür menāzil-i Ḳamer’den 

maḥalli ḍīḳ olub kevākibi kes̠īr oldıġından ıṭlāḳ olundı pes taṣġīri maḥalli 

iʿtibāriyledür ve en-Necm muʿarrafen ānıñ alem-i ğālibidür. Yuḳālu: Ṭaleʿat es̠-

S̠üreyyā ey en-Necm baʿḍılar der ki yiğirmi dört kevkebden olmaḳ üzere mervīdür 

ve minhü ḳavlü’ş-şāʿir: 

 اذا النجم وافی مغرب الشمس أحجرت
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 مقاری حی واشتكی الغدر  جارها

 

ِ  أبَْعَد  مِنْ مَنَاطِ الْعَيُّوق .218  

Ebʿadü min menāṭı’l-‘ayyūḳ 

El-‘ayyūḳ ḳayyūm vezninde bir ḳırmızı tābān ve müştaʿil kevkebiñ ismidür 

kehkeşānıñ dā’imā ṣaġ ṭarafında S̠üreyyā’nıñ ardınca gidib ve S̠üreyyā’ya teḳaddüm 

eylemez. Yuḳālu: Ṭaleʿa li-‘ayyūḳ ve hüve necmün aḥmeru muḍī’ün fī ṭarafi’l-

mecerreti el-eymen yetlū es̠-S̠üreyyā lā yeteḳaddemühā baʿḍılarıñ beyānına göre 

Debrān  didikleri kevkebler ile S̠üreyyā meyānında olmaġla anları S̠üreyyā ile 

mülāḳātdan ʿavḳ ve menʿ eylediğīçün ʿayyūḳ ıṭlāḳ olundı ve bu feyʿūl veznindedür 

ve vāv yāya münḳalib ve idġām olundı ve Ezherī ʿindinde yefʿūl[feyʿūl?] vezninde 

ḳāle eş-şāʿir: 

ديَّاً والمَلامَة ما مشى  وإن ص 

 لكَالنَّجْمِ وَالْعيَُّوق ما طَلعََا مَعَا

Ṣady bir ḳabīledür ebedā melūmedür ve melāmet anlar ile berāberdür ḳaṭʿā 

müfāraḳat eylemez. 

 

ِ  أبَْعَد  مِنْ بيَْض الأنَ وق .219  

Ebʿadü min bīḍi’l-enūḳı 

El-enūḳ ẕikri sebḳat eylediği üzere bir ḳuşuñ ismidür ki āña raḫme dirler ve 

kervelāna [239a] cihetinden ebʿaddur bīḍu’l-enūḳ defaʿātla ẕikr olunduġu vechlenā-

yāb olan nesne ḥaḳḳında ḍarb-ı mes̠eldür nitekim şāʿir dimişdür: 

اسْت ودِعْت  سرا كَتمَْت ه  وك نْت  إذا   

 كبيض أنَ وقٍ لا ي نَال لها وَكْر

  َ  

  أبَْعَد  مِنَ الكَوَاكِب .220

Ebʿadü mine’l-kevākibi 
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El-kevākib kevkebiñ cemʿidür kevkeb ve kevkibe yıldıza dinür necm gibi 

beyāḍ ve beyāḍa ve ʿacūz ve ʿacūze gibi kevkeb ve kevkibe dirler ve fī’l-mes̠el 

Ẕehebū taḥte külli kevkebin ey teferreḳū bu mes̠eller be-ġāyet baʿīd ve destres 

olunmak muḥālātından olan nesne ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 

ِ  فَرَس بهَْماء فِي غَلسَمِنْ أبَْصَر   .221  

Ebṣaru min feresi behmā’e fī ġalesi 

El-ġales fetḥateynle geceniñ āḫirinde olan ḳarañulıġa dinür ki ṣabāḥ 

ḳarañulıġı olacaḳdur. Yuḳālu: Ẕehebe fī’l-ġales ey ẓulmetü āḫiri’l-leyl feres yaʿnī at 

ebṣar-ı ḥayvānātdur ki geceniñ āḫirinde ve ḳarañulıġında daḫī görür bu mes̠el ziyāde 

baṣīr olan kimse ḥaḳḳında īrād olunur keẕālik ʿıḳāb ile daḫī bu yolda mes̠el īrād 

olunur. 

ِ  أبَْصَر  مِنْ ع قَاب مَلاع .222  

Ebṣaru min ʿuḳābi melāʿi   

El-melāʿ Mehm1med bin Ḥabīb ḳavlince bir heḍbeniñ ismidür ve sā’irlerine 

göre melāʿ bir ṣaḥrā ismidür ki ḳaṭām vezninde ve seḥāb veznindedür ve baʿḍan ġayr-

ı munṣarıf olur ʿıḳāb-ı melāʿ taʿbīrinde ʿıḳāb āña muḍāfdur ve ʿıḳāb-ı ṣaḥrā ʿıḳāb-ı 

cibālden ebṣar ve esraʿdur nitekim ʿArablar yine mes̠ellerinde Evvedet bihim ʿiḳābü 

melāʿin dirler yaʿnī anları melāʿ  didikleri arḍıñ ʿıḳābı ḳapup ihlāk eylemişdür ki 

murād ḥavādis̠-i nāgehānī ve āfāt-ı esmāfīye [239b] giriftār oldular dimekdür Ṭāret 

bihī el-‘anḳā’ü ḳarībdür ve ʿinde’l-baʿḍ melāʿ lafẓı ʿıḳābıñ vaṣfındandur ṣıfatına 

muḍāf olmuşdur pes ʿıḳāb ḳādimetü’l-melāʿ taḳdīrinde olur ki serīʿaten dimekdür 

ʿalā-ḳavl ʿıḳāb melāʿ-ı ʿaḳīb yaʿnī çaylaḳ ḳuşudur ki Fārisī’de mevşaḫvār. Yuḳālu: 

Ṭāra ilā baʿḍı’l-ḳılāʿ ke-ennehū ʿıḳāb-ı melāʿ ve ʿaḳībiñ cemʿ-i ḳılleti aʿḳub ve cemʿ-

i kes̠reti ʿ uḳbān ve vaḳābīn gelür Ebī Üşeym ve Ebū el-Ḥaccāc ve Ebū Ḥassān ve Ebū 

ed-Dehr ve Ebū el-Hüşeym erkeğiniñ künyesidür Ümmü Cevār ve Ümmü şuʿūr ve 

Ümmü Ṭalebe ve Ümmü Levḥ ve Ümmü Hüşeym dişisiniñ künyesidür rivāyet iderler 

ki uḳāb yaʿnī ḳaraḳuş sibāʿ-i ṭayrıñ eşeddidür üç yumurṭa yumurṭlayup otuz günde 

yavru çıḳarır bāḳī sibāʿ-i ṭayr iki yumurṭa ile iktifā idüp yirmi günde yavrularını 

çıḳarır ve ʿuḳāb üç yavruyu iṭām kendüye s̠aḳīl geldiğinden birini ilḳā ider ve ānı bir 

ġayr ḳuş terbiye ider āña kāsir-i ʿ ıẓām dirler ve ʿ uḳāb iḥtiyārlayup pervāzdan ḳaldıḳda 
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yavruları arḳasına alup Hind cibālinden bir cebelde vāḳiʿ derede ānı yıḳarlar ve 

güneşe ḳorlar bi-ḥikmetihī Teʿālā tüyleri gidib tāze tüyleri ẓāhir ve gözünde daḫī cilā 

peydā olur ve ḥayvān-ı merḳūm ġāyet münīʿdür ki ʿ Arablar mes̠ellerinde Emnaʿu min 

ʿuḳābi’l-cevv dirler ḳāle el-Mü’ellif yuḳālu: Li’l-arḍı’l-müsteviyeti el-vāsiʿati 

mülīʿyaʿnī Mü’ellif ʿaleyhi’r-tahmeh ḳavlince mülīʿ arḍ-ı vāsiʿa ve müsteviyeye 

dinür nitekim şāʿir dimişdür . 

 كان دِثاَرًا حَلَّقتَْ بلبَ ونِهِ 

 ع قَاب مَلاعَ لا ع قَاب الْقوََاعِلِ 

Des̠ār dāʿa maʿnāsınadur ve el-ḳavāʿil cibālü’ṣ-ṣıġāra dinür Ebū Zeyd 

ḳavlince ʿuḳāb-i melāʿ ġāyet serāʿa olan ʿuḳāba dinür zīrā melʿ sürʿat maʿnāsınadur 

nitekim ʿArablar Nāḳatün mülīʿun ve melūʿun dirler sürʿatden baḥs̠ eyledikleri 

zamānda ve Ebū ʿAmr bin el-‘Alā ḳavlince Arablar Ente eḫaffü yeden min ʿuḳayb-i 

melāʿ dirler zīrā ʿuḳāb sürʿat üzere [240a] ʿaṣāfīr ve cerzānı ıṣṭıyād eyler imdi bir 

nesneniñ sürʿatinden ve ḫıffetinden baḥs̠ olunmaḳ lāzım gelse Eḥaffü yeden min 

ʿuḳayb-i melāʿ deyü Arablar īrād-ı mes̠el iderler ve ʿuḳāb ebṣar-ı sibāʿ-i ṭuyūrdan her 

ziyāde baṣīr ve beynā olan kimse ḥaḳḳında Ebṣaru min ʿuḳāb-i melāʿ mes̠eli ḍarb 

olunur.  

 

ِ  أبَْصَر  مِنْ غ رَاب .223  

Ebṣaru min ġurābi  

İbnü’l-Aʿrābī zuʿmunca ġurāba aʿver tesmiye eylemişlerdür ve ebedā maġḍūr 

ve maʿa-mā-fīh ḳuvveti baṣarı pek ziyādedür ve baʿḍılara göre ġurāba aʿver tesmiyesi 

ḥiddet-i baṣarından nāşīdür Beşşār bin Berd nām şāʿir ʿalā-ṭarīḳı’t-tefe’’ül dimişdür: 

وه سيدا وه حين سَمَّ  وقد ظَلمَ 

 كما ظلم الناس  الغرابَ بأعْوَرَا

Ebū’l-Hüşeym ġurābıñ ḥiddet-i baṣarından baḥs̠ eyleyüp baʿdehū minḳārı 

miḳdārınca taḥte’l-arḍ yaʿnī yer altında olan nesneyi ġurāb görmeğe muḳtedirdür 

dimişdür el-‘ilmü ʿindallāh. 
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ِ  أبَْصَر  مِنْ غ رَاب .224  

Ebṣaru min nesri 

Nesr kerkes  didikleri maʿrūf ḳuşdur cemʿ-i ḳılleti ensür cemʿ-i kes̠reti nüsūr 

gelür Ebū’l-Eyred ve Ebū’l-eṣbaʿ ve Ebū Mālik ve Ebū el-Minhāl ve Ebū Yaḥyā 

künyesidür dişisine Ümmü Ḳaşʿam dirler ve kerkese nesr tesmiyesi ekl edeceği 

nesneyi burnuyla didib baʿdehū belʿ eylediği içündür bir ʿārif ve ṣāḥib-i baṣīret bir 

ḳuşdur Aʿmeru min nesr daḫī mes̠eldür çoḳ muʿammer olduğīçün nitekim ḳıṣṣası ẕikr 

olunur in-şā’Allāh Teʿālā ve baʿḍılarıñ rivāyetine göre nesriñ ṣayḥası Ey ādem oġlanı 

murādıñ ḳadar ḥayātıñ olsuñ yine mevt saña muḳarrerdür dimekden ʿibāretdür bu 

rivāyet Ḥaḍret-i Ḥasan Müctebā raḍıyallāhu ʿanh efendimizdendür ve bu söz 

kendüsiniñ çoḳ muʿammer olub ʿāfiyet-nūş-i cām mevt eylediğine işāretdür [240b] 

ve kerkes ḥiddet-i baṣar ṣāḥibidür ki faḳaṭ baʿḍılar buña taʿrīḍ idüp işbu Fārisiyyü’l-

‘ibāre şiʿri derc-i ṣaḥīfe teẕkār eylemişdür: 

 چنين گفت پيش زغن کرکسی

تر کسیکه نبود ز من دوربين  

 زغن گفت از اين در نشايد گذشت

 بيا تا چه بينی بر اطراف دشت

يک روزه راهشنيدم که مقدار   

 بکرد از بلندی به پستی نگاه

 چنين گفت ديدم گرت باور است

 که يک دانه گندم به هامون بر است

 زغن را نماند از تعجب شکيب

 ز بالا نهادند سر در نشيب

 چو کرکس بر دانه آمد فراز

 گره شد بر او پايبندی دراز

ای خوردنشندانست از آن دانه  

 که دهر افکند دام در گردنش

آبستن در بود هر صدف نه  
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 نه هر بار شاطر زند بر هدف

 زغن گفت از آن دانه ديدن چه سود

؟چو بينايی دام خصمت نبود  

گفت و گردن به بندشنيدم که می  

 نباشد حذر با قدر سودمند

 اجل چون به خونش بر آورد دست

 قضا چشم باريک بينش ببست

 در آبی که پيدا نگردد کنار

ارغرور شناور نيايد به ک  

 

ِ  أبَْصَر  مِنَ الْوَطْوَاطِ بِالَّليْل .225  

Ebṣaru mine’l-vaṭvāṭi billeyli  

Ey aʿrefü minhü el-vaṭvāṭ yarasa didikleri meşhūr ḳuşdur ki ḫaffāş daḫī dirler 

maʿlūm ola ki yarasa ḳuşunuñ dört adı vardur biri ḫaffāş biri ḥaşşāf ve biri ḫaṭṭāf 

diğeri vaṭvāṭdur baʿḍılara göre ḫaffāş yaraṣanıñ küçüğüdür vaṭvāṭ büyüğüdür bunlar 

Ay’ıñ ve Güneş’iñ ḍıyāsında görmezler faḳaṭ baṣīr olduḳları bedīhīdür çünkü 

gözleriniñ şuʿāʿı ḳalīldür nitekim şāʿir dimişdür: [241a] 

 مثل النهار يزيد أبصار الورى

 نوراً ويعمي أعين الخفاش

Faḳaṭ ḫaṭṭāf lüġatda ḳırlanġıc ḳuşuna daḫī dinür ki cemʿi ḫaṭāṭīf gelür ve 

kendisine zā’ir-i Hind taʿbīr olunur Fārisīde ḫaffāşıñ ismi mürekkeb olaraḳ şeb-

pürde-nine ki şāʿir ʿalā ṭarīḳı’l-mis̠āl dimişdür: 

 گر نبيند به روز شپّره چشم

 چشمه آفتاب را چه گناه

Ḥaḍret-i ʿĪsā ʿalā Nebiyyinā ve ʿaleyhi’s-selām ḳudret-i Rabbanī ile 

üfürdükde işbu yarasa ḳuşu ḫalḳ olunmuşdur ki Tenzīl-i Mübīn’de muṣarraḥdur 
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mes̠el-i mezbūr Ebṣaru leylen mine’l-vāṭ ʿunvānıyla daḫī lisān-ı ʿArab’da cārīdür ve 

Ecbenü mine’l-vaṭāṭ daḫī mes̠eldür zīrā cebāneti sā’ir ṭuyūrdan ziyādedür.  

 

ِ  أبَْصَر  مِنْ كَلْب .226  

Ebṣaru min kelbi 

Bu mes̠eli baʿḍı muḥaddis̠īn Mürre bin Maḥkān nām şāʿiriñ işbu ḳavline ẕāhib 

olaraḳ rivāyet eylemişlerdür. 

Ḳālehū 

مَادىَ ذاَتِ أنْدِيةٍَ   في ليلة من ج 

  من ظَلْمائها الطُّن بَالا ي بْصِر الكلْب  

 

ِ  أبَْصَر  مِنَ الْمَائِحِ باسْتِ الْمَاتِح .227  

Ebṣaru mine’l-mā’iḥi bi-esti’l-mā’tiḥi 

El-mā’iḥ delvini imlā içün ḳaʿr-ı çāha nāzil olan kimseye ve mātiḥ bālā-yı 

çāhdan delvi çeken kimseye dinür ki fülān kimse mā’iḥ olub est-i mātiḥ-i gören 

kimseden ziyāde baṣīrdür zīrā ḳāʿide-i ʿArab üzere ḳuyunuñ ḳaʿrında olan bālā-yı 

çāhda ṭuranıñ estini müşāhede eyler ki ʿArablarıñ eks̠er-i bī serāvīl olduḳlarından 

nāşīdür nitekim buña dā’ir baʿḍı maḳālāt ānifen ẕikr u beyān olunmuşdur. 

 

نيَْفِ الْحَنَاتِمأبَْأيَ  .228 ِ  مِنْ ح   

Ebāye min ḥuneyfi el-ḫātimi 

[241b] Ebāye bāye lafẓından efʿal-i tafḍīldür ki faḫr ve ġurūr maʿnāsınadur 

mezbūr Ḥuneyf İbnü’l-Ḫātim bu mes̠elñ menşe’idür ki be-ġāyet müfteḫir ve maġrūr 

bir kimse idi bālā pervāzlıġından ve faḫr ve ġurūrundan ve kemāl-i itiġnāsından nāşī 

kimse kendüsiyle mükālemeye ḳādri olamazdı ḥattā kendüsi kelāma bed’ ve şurūʿ 

eylemedikce neʿuẕü billāhi Teʿālā bu nüḫuvvet-i[?] ʿaẓīmedür ki baʿḍı küberānıñ 

ʿādetidür bu ḥāl ḫılḳat-i insāniyyeye muḫālif olub çünki ādem oğlanı māhiyyetini ve 

ṣūret-i terekkübünü idrāk eylemiş olsaydı kendüsinden ġayrı ednā bir nesne görmez 
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idi ve ḳaṭʿā bālā pervāzlıḳ eylemez idi zīrā insān mā’-i dāfiḳdan yaʿnī nıṭfeden 

maḫlūḳdur ki aṣlı mīʿa-i mezredür ve mālı ise cīfe-i ḳaẓredür ve kendüsi is̠neyn 

beyninde ḥāmil-i ʿöẕre bir heyūlādan ʿibāretdür ḥikāyet eylerler ki bir emīr-i ṣāḥib-i 

nüḫuvvet bir faḳīre üzerine murūr eyledikde faḳīri ḳāʿid bulub kendüsine ḳaṭʿā taʿẓīm 

ve tevḳīr eylemediği emīriñ ʿaẓamet ve ceberūtuna gūyā īrās̠-ı kisrā eylemekle emīr 

ġaḍab idüp ol faḳīr ve dervīş berāberinde ṭurub ammā taʿarrüfünü yaʿnī sinn-i benī 

bilemediği gibi taʿẓīm eylemedik  didikde dervīş kürre keşā-yı hemyān-ı zebān olub 

Aʿrifüke ḥaḳḳa’l-maʿrifeti yaʿnī ey emīr ben seni bilmeklikl ḥaḳḳıyla bildüm  didi 

pes emīr Men ene yaʿnī eğer beni ḥaḳḳ-ı maʿrifet ile bildiñ ise söyle baḳalım ben 

ḳimim  didikde ol dervīş Ente elleẕī aṣlüke min mīʿatin mezretin ve mālüke ilā cīfetin 

ḳaẕretin ve ente beynehümā taḥammülü’l-‘uẕreti  didikde emīr serfirū pürde-i ḫacālet 

olaraḳ pīşgāh-ı dervīş āgāhdan inṣırāf-ı birrle rū-be-rāh olmuşdur. 

Şiʿr: 

 يکی امروز کامران بينی

 ديگری را دل از مجاهده ريش

 روزکی چند باش تا بخورد

 خاک، مغز سر خيال انديش

 فرق شاهی و بندگی برخاست

 چون قضای نبشته آمد پيش

 گر کسی خاک مرده باز کند

انگر و درويشنشناسد تو  [242a] 

 

نْ جاءَ بِرَأسِْ خَاقَان .229  أبَْأيَ مِمَّ

Ebāye mimmen cā’e bi-re’si ḫāḳān 

Ḫāḳān Türkistān pādişāhlarınıñ ʿalem-i maḫṣūṣudur Ḳayṣer-i Rūm verā-yı 

Hind gibi ve bir kimseniñ ʿalemidür ki Türk pādişāhlarındandur ki bir zamān ʿiḳlīm-

i Ermeniyye’de ḥükmrān idi Ḥamza ḳavlince bu mes̠el mevliddür Mufaḍḍal bin 

Seleme baʿḍı ems̠āl-i ʿArab’ı ḥāvī bulunan Fāḫir nām kitābda Ke-ennehū cā bi-re’si 

ḫāḳān mes̠elini derc-i ṣaḥīfe-i beyān eylemişdür gūyā fülān kimse ḫāḳānıñ başıyla 



134 

 

geldi dimekdür kemāl-i faḫr ve ʿaẓamet ile  geldi diyecek yerde īrād olunur cā’e bi-

re’si ḫāḳān beyne’l-‘Arab mes̠eldür yine Mufaḍḍal naḳl ider ki Ḫāḳān mülūk-i 

Etrāk’den bir melikdür Bābü’l-ebvāb nāḥiyesinden ḫurūc eylemişdür ve ʿiḳlīm-i 

Ermeniyye’de ẓāhir olub bir müddet Türkistān’da müteġalliben ḥükūmet eylemişdür 

ve mu’aḫḫaran ḳatl olunmuşdur mezbūruñ sebeb-i ḳatli budur ki Benī Ümeyye’den 

Hişām bin ʿAbdülmelik zamān-ı emāretinde ʿāmili bulunan Cerrāḥ bin ʿAbdullāh’ı 

merḳūm Ḫāḳān’ıñ ḳatl ü iʿdām eylediği şāyiʿası Hişām’ıñ sāmiʿa-zed-i te’essüfü 

olmaġla Ḫāḳān’a ʿadāvet eyleyüp Saʿīd bin ʿAmr el-Cereşī nām kimseyi ṣāḥibü’l-

ceyş idi Ḫāḳān üzerine irsāle ylemekle Saʿīd varub Ḫāḳān ile es̠nā-yı cenk ve cidālde 

Ḫāḳān’ı bi’ẕ-ẕāt ḳatl ve ser-i bī-devletini beeninden cüdā ile ḥuḍūr-ı Hişām’a naḳl 

eyledi bu ḥāl-i muẓafferiyyet-i encām bādī-i surūr-i Hişām ve mūcib-i şādumānī-i 

ḫavāṣṣ ve ʿavāmm oldıġı gibi Saʿīd’iñ daḫī sebeb-i iftiḫār ve mebāheti olmaġla min-

baʿd cā’e bi’re’s-i Ḫāḳān beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur ki bir nesneden kemāl-i 

muvaffaḳıyyet ve muẓafferiyyet ile muʿāvedet eyleyüp ḳavmi beyninde ziyāde iftiḫār 

ve mübāhāt eyleyen kimse ḥaḳḳında Ebāye mimmen cā’e bi-re’si Ḫāḳān mes̠eli ḍarb 

ü ityān olunur. [242b] 

 

ةأبََرُّ مِنْ  .230 ِ  هِرَّ . 

Eberru min hirreti 

Bu mes̠el eaḳḳu min hirreti ʿunvānıyla daḫī ẕikr olunur ki hirre yaʿnī kedi 

olsun ve gerek ḍabb taʿbīr olunan ḥayvān olsun baʿḍı kerre ıẓhār-ı ʿuḳūḳ ile evlādını 

ekl ider ve kerbeniñ veledini ekl eylemesi şiddet-i meveddet ve farṭı meḥabbete 

maḥmūldür nitekim şāʿir maḳāma münāsib dimişdür: 

 أما تری الدهّر و هذا الوری

 کهرّه تاکل اولادها

 

لْيَاء .231 ِ  أبَْغَض  مِنَ الطَّ  

Ebʿġaḍu mine’ṭ-ṭalyā’i 

Bu mes̠el iki ṣūretle tefsīr olunmuşdur vecheynden biri eṭ-ṭalyā nāḳa el-cerbā’ 

el-maṭliyetü bi’l-henā’i maʿnāsınadur yaʿnī ḳaṭrān sürülmüş uyuz nāḳaya dinür bu 
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taḳdīrce bu mes̠el Ebġaḍu ileyye mine’l-cerbā’i ẕātü’l-henā’i ʿunvānıyla daḫī īrād 

olunur zīrā ʿinde’l-‘Arab ebġaz olan cerb māddesidür ve diğer vech oldur ki ṭalyā’ 

nisvān ṭā’ifesiniñ ḥayḍ bezlerine dinür. Yuḳālu: Hüve aḳẕeru mine’ṭ-ṭalyā’i ey 

ḥırḳatü’l-‘ārik ve ʿArablar aḳẕeru mine’l-iʿtiyā ve’l-iḥtişā daḫī dirler cümlesi bir 

maʿnāya delālet eyler ve yine ʿArablar aḳẕeru min miʿbātin ve ehvenü min miʿbātin 

daḫī dirler ki miʿbāt meʿābī müfred ve cemʿ olaraḳ ḥırḳatü’l-ḥā’iḍ ve ḥırḳatü’l-‘ārik 

maʿnāsınadur. 

 

  أبَْرَد  مِنْ عَضْرَس .232

Ebredü min ʿaḍresi 

El-‘aḍāris ve’l-‘aḍres mā-i cāmid yaʿnī ṭoñmuş ṣuya dinür ve ʿaḍāris ḍād-i 

muʿaccemeniñ ḍammıyla ve buña mis̠āl olmaḳ üzere şāʿir dimişdür: 

بَّ بيَْضَاء من العطََامِسِ   يار 

 تضَْحَك عن ذي أشَرٍ ع ضَاِرس

[243a] Ve Kitābü’l-‘Ayn’da beyān olunduġu üzere ʿaḍres bir nevʿ-i nebāta 

dinür ki açıḳ yeşil olur ruṭūbeti be-ġāyet müteḥammildür nitekim şāʿir dimişdür: 

ِ  والْعيَْر  ينفخ في الْمَكْنَان قد كَتِنَت  

ِ  مِنْه  جَحَافِل ه والعَضْرَسِ الثَّجِر  

Ey el-‘arīḍ. 

 

 أبَْرَد  مِنْ عَبْقَر .233

Ebredü min ʿabḳar 

Baʿḍılar bu mes̠eli ebredü ḥabḳar ʿunvānıyla daḫī teẕkār eylemişdür ʿ abḳar ve 

ḥabḳar ikisi bir maʿnāyadur ʿ inde Meḥmed bin el-Ḥubeyb ṣoġuḳ nesneye ıṭlāḳ olunur 

nitekim dimişdür: 

 كأن فَاهَا عَبْقَرِي  بارِدٌ 

 أورِيح  رَوْض مَسَّه تنَْضَاح  رِكَ 
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Et-tenḍāḥ ḳırbadan ṣu sızmaḳ maʿnāsınadur faḳaṭ burada maṭardan ḥāṣıl olan 

reşāşeye dinür ki murād cisendi olacaḳdur ve er-rekk ḫafīf ve ḍaʿīf olan yaġmura 

dinür ve bir baġçeye cisendi iṣābet eylediği ḥālde aḥsen-i ṣūret kesb eyler Meḥmed 

bin el-Ḥubeyb bu mes̠eli ebredü min ʿabḳar ʿunvānıyla rivāyet eyleyüp Ebū ʿ Amr bin 

el-‘Alā Ebredü min ʿabb ḳar ʿunvānıyla rivāyet eylemişdür bu taḳdīrde ʿabḳar ʿabb 

ḳar lafẓlarından mürekkebdür ki menḫūt olur keẕālik Ebū ʿAmr ḳavlince ʿabb berd 

içün ismdür İbn-i Ḥubeyb’den mā-‘adā rāvīler bu uslūb üzere rivāyet eylediler.  

Şiʿr: 

عَبُّ ق رٍّ بَارِد كأنََّ فاها  

  أو ريح  روض مَسَّه  تنَْضَاح  رِكْ 

Ḥabḳar daḫī ḥabb ḳar lafẓlarından mürekkebdür keẕālik ḥabb dāne ve ḳar 

ṣoġuḳ olmaġla ʿ abb ḳar gibi ṭolu dānesinde istiʿmāl eylediler ebredü min ḳarretin daḫī 

bu siyāḳda mes̠eldür. 

 

ِ  المَطَر أبَْرَد  مِنْ غِبِّ  .234  

Ebredü min ġıbbi’l-maṭar 

El-ġıbb ʿaynıñ kesri ve bānıñ teşdīdiyle bir nesneniñ ʿāḳıbet ve encāmına 

dinür mes̠el-i meẕkūr ebredü min ġıbb-i yevmi’l-maṭar me’ālindedür yaʿnī yaġmurlu 

gün ʿaḳībinde [243b] ḥāṣıl olan ṣoġuḳ gibi bārid olan nesne ḥaḳḳında īrād olunur ve 

ġıbb dere içi gibi derīn ve çuḳur yere daḫī dinür. 

 

ِ  أبَْرَد  مِنْ جِرْبيِاء .235  

Ebredü min cirbiyā’i 

El-cirbiyā’ ism-i şimāldür yaʿnī poyraz taʿbīr olunan rūzgāra yāḫud ānıñ 

serīnliğine yāḫud cenūb ile ṣabā meyānından hübūb idene ıṭlāḳ olunur ḥikāyet iderler 

ki bir Aʿrābīye Mā eşeddü’l-berd deyü su’āl olunduḳda Aʿrābī rīḥ-i cirbiyā’ fī ẓıll-i 

ʿamā’ ġıbbe’s-semā deyü cevāb vermişdür ve yine fe mā eṭyebü’l-miyāh denildikde 

Aʿrābī nuṭfetün zerḳā’ min seḥābetin ġarrā’ fī ṣıfātin zellā’ diyerek iʿāde-i cevāb 
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eylemişdür baʿḍı nüsḫada ṣıfāt-i zellā’ makiāmında bellā’ yazılmışdur ki melsā’i 

müsteviye maʿnāsınadur.  

 

ِ  أبرد من يخ .236  ِ  

Ebredü min yeḫḫi 

Yeḫḫ yüz maʿnāsınadur ki Fārisīde daḫī müstaʿmeldür bu kelime ʿArab ve 

ʿAcem beyninde elfāẓ-ı müşterekedendür mes̠el-i meẕkūr ziyāde bārid ve ṣoġuḳ 

nesne ḥaḳḳında īrād olunur şāʿiriñ işbu ḳavlinden me’ḫūẕ ve müstenbaṭdur: 

 شَيْئاَنِ عِجِيْبَانِ ه مَا أبَْرَد  مِنْ بَخ

 شَيْخ يتَصََبّي و صَبِيّ يتشََيّخ  

Yaʿnī iki nesne vardur ki buzdan ziyāde bāriddür ānıñ biri ṣabīniñ teşeyyüḫu 

ve diğeri şeyḫiñ teṣabbīsidür ki bu ḥareket yek-diğere be-ġāyet muḫālif ve 

mübāyindür nitekim şāʿir dimişdür: 

 چه خوش گفت پيری جهان آزمای

 پسنديدە عقل و پسنديدە رای

 دو چيزست ازان عقل گيرد گريز

 اگر عاقلی كن حذر زان دو چيز

شيخ دهريكی كار طفلان كند   

 [244a] دگر كار شيخان كند طفل شهر

 

 أبََرد  من أيَّام العجوز .237

Ebredü min eyyāmi’l-‘acūz 

Bu mes̠el ebredü min berdi’l-‘acūz ʿunvānıyla daḫī zebānezddür  Eyyāmü’l-

‘acūz lisān-ı nāsda ḥasūm taʿbīr olunanh yedi gündür ki maʿrūfdur her biriniñ vetīre-

i ātiye üzere ism-i maḫṣūṣu vardur ki bunlardur 1-Ṣın’dur ṣādı~n kesriyle 2-

Ṣannıberdür cerdiḥal vezninde 3- Ve berddür ṣabr vezninde 4- āmirdür ʿāmir 

vezninde 5- mūtemirdür muḳtedir vezninde 6- Muʿallildür muḥaddis̠ vezninde 7- 

Muṭfī el-cemr yāḫud mükfī eḍ-ḍaʿndur ki ā2hir-i faṣl-ı şitāda olduḳları cihetle bāʿis̠-
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i tesmiye olmaḳ vücūh-i sā’ireden ercaḥdur ġāyet bārid günler olmaġla beyne’l-‘Arab 

ḍarb-ı mes̠el olmuşdur maʿlūm ola ki ʿ acūz lafẓınıñ yetmiş yedi maʿnāsı vardur ḥurūf-

i hecā üzere müretteben mersūmdür ki bunlardur El-Elifü 1-El-ibretü yaʿnī iğnedür 

2- el-arḍ yaʿnī yerdür 3- el-erneb yaʿnī ṭavşandur 4- el-esed yaʿnī arslandur 5- el-elfü 

min külli şey’in yaʿnī muṭlaḳā biñ ʿadede dinür hezār maʿnāsınadur  El-Bā’ü 6- el-

bi’r yaʿnī ḳuyudur 7- el-baḥr yaʿnī deñizdür 8-el-baṭl yaʿnī bahādır 9- el-baḳar yaʿnī 

ṣıġır Et-Tā’ü 10- et-tācir yaʿnī bāzirgān 11- et-ters yaʿnī ḳlḳan 12- et-tevbetü yaʿnī 

günāhdan rücūʿ Es̠-S̠ā’ü 13- Es̠-s̠evr yaʿnī öküz El-Cīm 14- el-cāyiʿ 15- el-caʿbeh 

yaʿnī terkeş 16- ağac-ı ḳavāṭa vbe çanaḳdur 17- el-cūʿ açlıkdur 18- cehennem El-

Ḥā’ü 19- el-ḥarb yaʿnī cenk 20- ḳıṣa mızrāḳ 21-el-ḥayy sıtma ʿilleti El-Ḫā’ü 22- el-

ḫalāḳatü 23- el-ḫamr 24- el-ḫayme Ed-Dālü 25- dāretü’ş-Şems yaʿnī Güneş’iñ aġılı 

26- ed-dāhiye yaʿnī āfet 27- derʿu’l-mer’etü yaʿnī nisvān ḳısmınıñ üstliği ve ferācesi 

28- ed-dünyā Eẕ-ẕālü 29- eẕ-ẕi’b erkek ḳurd 30- eẕ-ẕi’betü dişi ḳurd 31-er-rāyetü 

yaʿnī sancaḳ 32- er-raḫmü yaʿnī ḳartal ḳuşu 33- er-raʿşetü ditremek 34-er-remkeh 

ḳıṣrāḳ-ı bargir 35- remletün muʿderifetün yaʿnī bir maʿrūf olan ḳumluḳdur. [244b] 

Es-Sīnü 36 es-sefīnetü yaʿnī gemi 37- es-semā’ü 38- es-semenü ṣāfī yaġ 39- es-

sümūm Sām yeli 40- es-senetü yaʿnī yıl Eş-Şīn 41- şecer-i maʿrūfdur 42 eş-Şems 43- 

eş-şeyḫ 44 eş-şeyḫatü yaʿnī ḳoca ḳarıya dinür ʿacūze ditmez yāhut luġat-ı reddiyedür 

cemʿi ʿ acā’izdür ve ʿ ucūzdür ḍammeteynle Eṣ-Ṣād 45- eṣ-ṣaḥīfetü 46- eṣ-ṣancetü ceki 

ṭaş 47 eṣ-ṣavmeʿatü Eḍ-Ḍādü’l-muʿaccemetü 48 ḍarbün mine’ṭ-ṭayyib yaʿnī bir gūne 

ṭayyib ismidür 49- eḍ-zabʿ ṣırtlan Eṭ-Ṭā’ü 50- eṭ-ṭarīḳ 51- bir neviʿ ṭaʿām ismidür ki 

bahrī nebātlardan tertīb olunur El-‘Ayn 52- el-‘āciz 53- el-‘āfiyetü 54- ʿāntü’l-vaḥş 

ḥımār-ı vaḥşīniñ dişisi 55 ʿaḳrebetün El-Fā’ü 56- el-feres 57- el-fiḍḍatü El-Ḳāf 58- 

el-ḳıbletü yaʿnī veche Türkī’de yön taʿbīr olunur 59- el-ḳadr tencere ve çömlek 60- 

el-ḳaryetü yaʿnī köy 61- el-ḳavs 62- el-ḳıymetü yaʿnī bir nesneni~n değer-i bahāsı 

El-Kāf 63- el-küteybe yaʿnī ʿasker ve alay 64- el-Kaʿbetü bu ḳıbleden eḫaṣdur 65- el-

kelbü El-Mīm 66- el-mer’etü 67- müsāfire dinür 68- el-mesk yaʿnī meşk-i ezfere 

dinür 69- el-mesārru fī-ḳabḍati’s-seyf yaʿnī ḳılıç balçıġında olan mıḫa ve perçine 

dinür 70- el-melikü yaʿnī pādişāh 71- menāṣıbü’l-ḳader yaʿnī tencere oṭurtduḳları 

ṭaşlar En-Nūn 72- nār yaʿnī āteş 73- en-nāḳatü yaʿnī dişi deve 74- naḫle yaʿnī ḫurma 

aġacı 75- naṣlü’s-seyf yaʿnī ḳılıc yalmanı El-Vāv 76- vilāyet yaʿnī vālī olmaḳ El-

Yā’ü 77- yed-i yümnā yaʿnī ṣaġ el maʿnāsınadur. 
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ِ  أبَْطَأ  مِنْ فنِْد .238  

Ebṭa’ü min-findi 

Find ʿArab ḫayālbāzlarından Şehlü’z-zamānī laḳabıdur ve ʿāyişe binti Saʿd 

bin Ebī Vaḳḳāṣ’ıñ āzād-kerdesi olan Ebū Zeyd’iñ ismidür ki mes̠el-i mezbūruñ 

menşe’idür aṣlı budur ki.[245a] merḳūm findiñ seyyidesi olan ʿāyişe ki Medīne’de 

sākine idi mezbūru fırundan āteş getirmek içün eline bir kürek verib gönderdi 

merḳūm fıruna ḳarīb bir maḥallde gördü ki Mıṣır-ı Ḳāhire’ye bir ḳāfile ʿ azīmet ediyor 

anlara ittibāvan ol daḫī Mıṣır’a ʿazīmet ve bir nesne ʿale’t-tevālī orada iḳāmet 

eyledikden ṣoñra yine ol kārvān ile medīne’ye ʿavdet eyledi pes fırundan bir mikdār 

āteş alup ḫānesine şitāb ve sürʿatle giderken ḳaḍā’en ayaġı sürcüp düşdükde ve elinde 

bulunan āteş ḫarmen-i ṣabr ve ārām gibi perīşān olduḳda merḳūm Teʿiset el-‘icletü 

dimekle kelāmı beyne’l-‘Arab mes̠el olmuşdur nitekim bu bābda şāʿir dimişdür: 

 ما رأينا لغ رَابٍ مثلَاَ 

 إذ بعَثَنَْاه يَجِى بالمشملة

ً غَيْرَ فنِْدٍ أرسلوه قَ  ابسِا  

 فثَوََى حَوْلا وَسَبَّ العَجَلَهْ 

Baʿdehū be-ġāyet baṭī olan kimse ḥaḳḳında Ebṭa’ü min find mes̠el olmuşdur 

ve ibtidā ʿArabda find ismini tesmiye iden merḳūmuñ seyyidesi ʿāyişedür ve Find 

eḥadü’l-maġneyni’l-mecīdeyn idi ve ez-cümle nisā’ ile ricāl beyninde cemʿiyyete ālet 

oldur nitekim İbn-i Ḳays er-Raḳyāt işbu şiʿrinde dimişdür: 

 قل لِفنْدٍ ي شَيِّع الأظْعَانا

 طالما سَرَّ عَيْشَنَا وكَفَانا

 

 ابهی من القلائد فی اعناق الخرائد .239

Ebhā mine’l-ḳalā’idi fī aʿnāḳı’l-ḫarā’idi 

El-ḳalā’id ḳılādeniñ cemʿidür ki cevāhir ve sā’ire ile tezyīn ve terṣīʿ olunub 

eks̠er-i nisvān ṭā’ifesi gerdenlerine taʿlīḳ iderler ve el-ḫarā’id aṣlā mess olunmamış 

yaʿnī dāmen-i ʿ iffet pīr emnine dest-i taʿarruḍ-ı ricāl resīde olmamış bikr ḳızlara dinür 
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ʿalā ḳavl be-ġāyet ehl-i ḥayā ve pürdegī olmaġla meclisde eks̠erī sākit ve epsem ve 

āvāzı nerm ve āheste olan [245b] ḳızlara dinür ki el-ḥāletü hāẕihī bīḍu’l-envaḳ 

ḳabīlindendür müfredi ḫarīd ve ḫarīde ve ḫarūddur ṣabūr vezninde teḳūlü Ra’eytüğ 

ḫarīden ve ḫarīdeten ve ḫarūden ey bikrun lem tümesse ev el-ḫufratü eṭ-ṭavīletü es-

sükūt el-ḫāfiḍatü eṣ-ṣavt el-müstetiretü bu mes̠el fevḳa’l-ḥadd güzel ve āşikāran olan 

nesne ḥaḳḳında īrād ve teẕkār olunur ki fülān nesne ḳızlarıñ gerdenlerinde olan 

ḳalā’idden daha ziyāde āşikārdur dimekdür ki ḳılāde ḳızlarıñ beyāḍ gerdenlerinde 

āşikār oldıġı ecildendür. 

 

ِ  أبَْهَى مِنَ القمََرَيْن .240  

Ebhā mine’l-ḳamerīn 

Ḳamerīnden murād ḫūrşid ile māhdur lafẓ-ı ḳamer ġalebe eylemişdür bu daḫī 

ẕikrinde ḫiffet oldıġından nāşīdür yoḫsa fī’l-ḥaḳīḳa Şems Ḳamer’den enverdür ve her 

bār Ḳamer nūru āndan aḫẕ eylediği Şems’den eẓherdür nitekim Müntebī şiʿrinde 

dimişdür: 

 وما التأنيث  لاسم الشمسِ عيبٌ 

 ولا التذكير فخرٌ للهلالِ 

Bundan murād olan şems’iñ nūrudur yoḫsa ismindeki te’nīs̠ kendüye bir gūne 

maḍarrat īrās̠ eylemez ve hilāliñ teẕkīri keẕālik kendüye bir gūne menfavat verib 

noḳṣānını ikmāl etmez zīrā ḥadd-i ẕātında nāḳıṣdur baʿḍılarıñ beyānına göre Şems 

ṭabaḳa-i cārimde ve Ḳamer birinci menzildedür pes ḳamerīn lafẓī Arab’ıñ ʿÖmereyn 

lafẓına müşābihdür ʿ Ömereynden murād Ḥaḍret-i Ebū Bekir ile Ḥaḍret-i Fārūḳ murād 

olunur ve ʿÖmerān daḫī dirler ḥālbuki ehl-i sünnetiñ ve kāffe-i ümmetiñ ittifāḳ ve 

icmāʿıyla Ḥaḍret-i Ebū Bekir Ḥaḍret-i ʿÖmer’den efḍal ve ekmeldür faḳaṭ lafẓ-ı 

ʿÖmer keẕālik ḫafīf ve ḫurūf cihetinden ḳalīl ve ḍaʿīf oldıġından ʿArablar ʿÖmerān  

didiler yoḫsa murād Ḥaḍret-i ʿÖmer’i Ebū Bekir üzere taḳdīm ve tercīḥ değüldür 

Mes̠el-i meẕkūr daḫī ziyāde vāḍıḥ ve āşikār olan nesne ḥaḳḳında īrād olunur ḥikāyt 

iderler ki bir Aʿrābī bir leyle-i muẓlimede bir ṭarafa ʿāzim olurken naṣıl ise yolunu 

ġā’ib etmekle.[246a] helāke müşrif olmuşiken Ḳamer ṭulūʿ idüp ṭarīḳını bulduḳda 

teşekkür cihetinden Vallāhi mā edrī mā eḳūlü lek ve lā mā eḳūlü fīke eḳūlü refʿake 

Allāhü fe-Allāhü ḳad rafeʿake em eḳūlü ḥüsneke Allāh fe-Allāhu ḳad hasseneke ve 
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lākin mā baḳıye illā ed-duʿā’ in yünsi’ü Allāh fī eclik ve in yecʿalnī mine’s-sū’i 

fidā’üke dimişdür ve yine ḥikāyet olunur ki bir Aʿrābī bir şebb-i tār-yekde devesini 

ġā’ib idüp her ne ḳadar tefaḫḫuṣ eylemiş ise de bulmaḳ müyesser olmamışidi bir de 

mehtāb-ı cihāntāb ṭulūʿ idüp nūrunu zemīne basṭ eyler Aʿrābī ḥāl-i ẓulmetde 

muḳaddemen birḳaç kerre teftīş eylemiş oldıġı evdiyeniñ birinde devesini bulduḳda 

başını mehtāb ṭarafına ḳaldırup işbu şiʿri inşād eylemişdür: 

 ماذا اقول وقولی فيك ذو خطر

التفضيل والجملاوقد كفيتنی   

 ان قلت لا زالت مرفوعا فأنت كدا

 أو قلت زانك ربی فهو قد فعلا

ʿArab’dan baʿḍıları Ḳamer’i meẕemmet ṭarīḳıyla dimişdür Vallāhi enneke le-

tefettet el-ketān * Ve teṣferru’l-insān ve taḫterru’l-ebdān * Ve teseddede el-āẕān ve 

tefeḍḍaḥu es-sekrān * Ve teẓheru el-ketmān * Ve teḳalleḳa eṣ-ṣıbyān * Ve tebeyyeḍu 

el-ercivān * Ve telḥasü ez-zaʿferān * Ve yehzelü el-ḥītān * Ve temḥaḳu el-edmiʿatü 

bi’n-noḳṣān pes İbnü’l-muʿtezz nām şāʿir daḫī Ḳamer’iñ ẕemmini müşʿir işbu ebyātı 

inşād eylemişdür: 

الأنَوارِ مِن شَمسِ الض حىيا سارِقِ   

نغَِّصي ثكِلي طيبَ الكَرى وَم   يا م 

 أمَّا ضِياء  الشَمسِ فيكَ فنَاقِصٌ 

 وَأرَى حَرارَتهَا بهِا لَم تنَق ص

 َِ  

مَا وَجْهٌ حَسَن .241 ِ  أبَْهَى مِنْ ق رْطَيْنِ بيَْنَه   

Ebhā min ḳurṭeyni beynehümā vecdün ḥasenün 

El-ḳurṭeyn nisvān ṭaḳımınıñ zīnet içün ḳulaḳlarına uyuḫte eyledikleri küpelere 

dinür. [246b] Yaʿnī bir maṣlaḥat iki ḳurṭe beyninde vech-i ḥüsnüñ āşikār oldıġı 

mis̠illü ẓāhir ve bāhir ve güzel ḥāṣıl olsa bu mes̠el ḍarb ü īrād olunur.  

 

 أبهي من النيرين .242
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Ebhā mine’n-nīreyni 

En-nīreyn ḳamereyn gibi Ay ve Güneş’e ıṭlāḳ olunur bu mes̠el daḫī ems̠āl-i 

sābıḳa maʿraḍında ḍarb olunur. 

 

 أبهی من الدهر .243

Ebḳā mine’d-dehr 

Bu mes̠el Ebḳā ʿ ale’d-dehri mine’d-dehri ʿ unvānıyla daḫī tezḳār olunur ve El-

bi’ru ebḳā mine’r-rişā’i beyne’l-‘Arab sā’ir olan ems̠āldendür ed-dehr dālıñ fetḥi ve 

hānıñ sükūnuyla gāh olur ki Esmā-i Ḥüsnā’da ʿadd olunur baʿḍılarıñ beyānına göre 

dehr zamān maʿnāsınadur ʿalā ḳavl ebed-i ġayr-ı münḳaṭiʿ maʿnāsınadur ve Ezherī 

ḳavli üzere dehr ʿ inde’l-‘Arab baʿḍı zamān-ı eṭvele ıṭlāḳ olunur ve ʿ alā ḳavl her ḳavm 

ve ümmetiñ dehri zamānlarından ʿibāretdür ḳaldı ki Lā tesübbū ed-dehr fe-inne’d-

dehra hüve Allāh ve fī rivāyetin Fe-innallāhe hüve ed-dehr Ḥadīs̠inde vāḳiʿ dehr 

ʿinde’l-baʿḍ Esmā-i Ḥüsnā’dandur faḳaṭ burada olan dehrden murād zamān olmaḳ 

üzere mervīdür.  

 

 أبَْقَى مِنْ تفََارِيقِ العَصَا .244

Ebḳā min tefārīḳ el-‘aṣā  

Bu mes̠eliñ tafṣīli bābü’l-evvelde Ennek ḫayrun min tefārīḳı’l-‘aṣā mes̠eli 

ẕeylinde mündericdür. 

 

ِ  أبَْقَى مِنْ وَحْىٍ في حَجَر .245  

Ebḳā min vahyi fī ḥaceri 

El-vaḥy lüġatda mektūb olan nesneye dinür me’āl-i mes̠el ṭaş üzerinde mektūb 

olan [247a] ḥaṭṭ murūr-ı zamān ile nesḫ olmadıġı māddesi olub bir nesneniñ ziyāde 

beḳāsından baḥs̠ olunsa mes̠el-i mezbūr ḍarb olunur el-vaḥy mektūb maʿnāsına 

müstaʿmel oldıġı gibi kitābe maʿnāsına daḫī gelür ki yazı dimekdür ḳāle el-Mü’ellif 

el-vaḥy el-kitābetü ve el-mektūbü ve el-vaḥyü işāret maʿnāsına daḫī müstaʿmeldür 

ve işāret-i serīʿaya dinür ve el-vaḥy yazı yazmak maʿnāsınadur ve yazılmış nesneye 
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ve kitāba ıṭlāḳ olunur ve Arablar mes̠ellerinde Ke-mā ḍamene el-vaḥyü selāmehā 

dirler ve selām ke-mā ḍamene el-vaḥy terkībini daḫī mes̠el olaraḳ īrād ider zīrā 

lüġatda silām sīniñ kesriyle ḥacer maʿnāsınadur ṭaş üzerinde mersūm olan ḫaṭṭ 

yaġmur ve sā’ireden maḥv olmayup bāḳī ḳalmaḳdan nāşī ḳaçan ḫayran ve şerran bir 

nesneniñ es̠eri murūr ve küdūr aʿvām ve dühūr ile müḍmeḥall olmamaġla beḳāsından 

ḥikāyet ḳaṣd olunsa ʿArab ebḳā min vaḥy fī ḥacer ve daḫī ke-mā ḍamene el-vaḥyü 

sşlāmehā dirler. 

 

 أبَْقَى مِنْ الحَجَرين .246

Ebḳā mine’l-ḥacerīn 

Ey eẕ-ẕeheb ve’l-fiḍḍa ve beḳā hümā ebedā yaʿnī ḥacereynden murād altun 

ile gümüşdür bu iki maʿdendür ki maẓhar-ı tecellīgāh-ı İlahī olmuşdur zīrā devām-ı 

ʿālem ve ḳıyām-ı ādem bunuñ üzerine mebnīdür ve insān ʿindinde bu iki māddeden 

ziyāde ʿazīz yoḳdur binā’en ʿaleyh ʿArablar mes̠ellerinde Eʿazzü mine’l-ḥacereyn 

dirler ānıñ ʿizzet ve nedretinden baḥs̠ iderler ammā baʿḍılara göre bu mes̠el ebḳā 

mine’l-ḥacer ʿunvānıyla daḫī teẕkār olunur ki bundan murād baʿḍılara göre ʿādī 

ṭaşdur ve baʿḍılara göre Ḥaceru’l-Esved’dür ki istilām ḥuccāc-ı Müslimīne nā’il 

olmuş bir seng-i muḳaddesdür ki maḳām-ı İbrāhīm ʿalā Nebiyyinā ve ʿaleyhi’ṣ-ṣalāst 

ve’s-selāmda vāḳiʿ olmuşdur beḳāsına ebedī ḫalel ṭārī olmadıġından nāşī her iki 

vechle ebḳā mine’l-ḥacereyn mes̠eli beyne’l-‘Arab ḍarb olunur mes̠eldür.[247b] 

 

ِ  أبَْقَى مِنَ النَّسْرَيِن .247  

Ebḳā mine’n-nesreyni 

En-Nesreyn iki aded kevkebiñ ismidür birine Nesru’ṭ-ṭā’ir diğerine Nesru’l-

vāḳiʿ dirler nesr-i ṭā’ir āndan kināyedür ki Benātü’n-Naʿş ḳurbünde ve kerkes 

ṣūretinde olub ḳanadlarını basṭ eylemekle gūyā hemen uçmaḳ ṣadedindedür ve Nesr-

i āḳiʿ bu daḫī Benātü’n-Naʿş ḳurbünde keẕālik kerkes hey’etinde olub ṣanki ḳonmaḳ 

emelindedür ki ḳanadlarını ḳıṣmış ḥālde ṭur[ur] nitekim şāʿir dimişdür: 

 نسرين پرندە پر كشادە

ستادەطائر شدە واقع اي  
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 أبَْقَى مِنَ العَصْرَيْن .248

Ebḳā mine’l-‘aṣreyni 

El-‘aṣr ʿaynıñ ḥarekāt-ı s̠elās̠ı ve ṣādıñ sükūnuyla ve ḍammeteynle dehr ve 

zamān maʿnāsınadur cemʿi aʿṣār ve ʿ aṣūr ve aʿṣur gelür ve minhü yeḳūlūne cā’e fülān 

lākin lem yecī’ü li-‘aṣr ey lem yecī’ü ḥīne’l-mecī’ yaʿnī geldi ammā vaḳṭnde gelmedi 

ve yuḳālu: Nāme fülān ve mā nāme [e]l-‘aṣr ey lem yenem ḥīne’n-nevm yaʿnī uyudu 

lākin vaḳtinde uyumadı ve ʿaṣr ḳaṣr vezninde gündüze keẕālik geceye ıṭlāḳ olunur 

ʿaṣrān gece ve gündüz ve ikindi vaḳtine dinür Güneş ḳızarıncaya ḳadar bunda 

fetḥteynle de cā’iz ve ṣabāḥ vaḳṭne ıṭlāḳ olunur ġadāt gibi pes ʿaṣreynden murād 

burada ġadāt ve ʿaşiyy olmaḳdur bu mes̠eller daḫī beḳā-i ebedī ile bāḳī olan nesne 

ḥaḳḳında īrād olunur. 

 

بْ  .249 بْحِ، وَفَرَقِ الصُّ ِ  حأبَيَن  مِنْ فَلقَِ الصُّ  

Ebyenü min feleḳı’ṣ-ṣubḥ ve feraḳı’ṣ-ṣubḥ  

El-felaḳ ve el-feraḳ ikisi daḫī fecr maʿnāsınadur ve fī’t-Tenzīl Ḳul eʿūẕü bi-

Rabbi’l-Felaḳ yaʿnī eṣ-ṣubḥ ve beyānühū bu mes̠eller ġāyet ʿayān ve beyān olunan 

nesneler ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur Fāliḳu’l-ıṣbāḥ ḫāliḳu’l-ıṣbāḥ maḳāmında 

istiʿmāl olunur. [248a] 

Nitekim şāʿir dimişdür: 

ل مات  سَوادِ زلفِ توبنمود جاعِل  الظُّ

 بيَاضِ رویِ تو بكشود فالِق  الاصَباح

 

 أبين من ابن اسبوعَين .250

Ebyenü min ibn-i isbūʿayni 

İsbuʿayn on dört güne dinür İbn-i Üsbūʿayn on dört gün ẓarfında ḥāṣıl olmuş 

bedre dinür eḍheru min ibn-i isbūʿayn ʿunvānıyla daḫī īrād olunur işbu isbūʿ ʿan-aṣl 

hafta maʿnāsınadur. 
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 ابين من فرفير الفلك .251

Ebyenü min firfīri’l-feleki 

Firfīru’l-felek ehl-i felsefiyāt ıṣṭılāḥınca māh-i tāba ıṭlāḳ olunur.  

 

 ابين من بدر في الدجا .252

Ebyenü min bedri fī’d-dücā 

Ed-dücā ḳaranlıḳ maʿnāsınadur ve minhü. 

 بلغ العلا بكمالِه

 كشف الدجى بجمالِه

 حَس نت جميع  خصالِه

     صلوا عليه وآلِه

Bedr Ay’ıñ on dördüncü gecesi ṭulūʿ iden māh-i tāba dinür ki ol gece 

naḳāyiṣdan vāreste olur 

 

 ابين من الشمس في وسط النهار .253

Ebyenü mine’ş-Şems fī vasaṭi’n-nehāri 

En-nehār gündüze dinür ki bu mes̠eller cümleten mestūr olmayup āşikāran ve 

ʿayān olan nesne ḥaḳḳında ḍarb olunur. 

 

 ابعد من ضبّ الی النوّن .254

Ebʿadü min ḍabbi ile’n-nūni 

İkisiyiñ beyni yek-diğerinden ziyāde baʿīd olan nesne ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb 

olunur. [248b] Zīrā ḍabb yaʿnī keler-i maʿrūf ile nūn yaʿnī ḥūt ki balıḳ taʿbīr olunur 

bu ikisiniñ beyninde ḳaṭʿā münāsebet olmayup yek-diğerinden baʿīddür. 
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 ابصر من هدهد .255

Ebṣaru min Hüdhüdi 

Hüdhüd ibibik didikleri maʿrūf bir ḳuşdur ki elvān-ı kes̠īre ve ḥuṭūṭ ile 

müneḳḳaşdur Ebū’l-Aḥbār Ebū Temāmeh Ebū’r-Rebīʿ Ebū Rūḥ Ebū Süccād Ebū 

ʿUbbād künyesidür ve āña hedāhid daḫī dirler nitekim şāʿir dimişdür: 

مَـاة  جَنَاحَـه   داَهِـدٍ كَسَـرَ الرُّ  كَه 

Maʿlūm ola ḳ Ḥaḍret-i Süleymān ʿaleyhi’s-selāmıñ hüdhüdünüñ yaʿfūr idi 

rivāyet iderler ki Hüdhüd ziyāde beynādur ḥattā yer altında olan ṣuyı görür gib görür 

faḳaṭ bu daḫī kerkes gibi duzaġı göremez pes ebṣaru min hüdhüd mes̠elinden murād 

taḥte’l-arḍ ṣuyı gördüğünden nāşīdür ziyāde baṣīr ḥaḳḳında īrād olunur.  

 

ِ  خَر  مِنْ أسََدٍ، وَمِنْ صَقْرأبَْ  .256  

Ebḫaru min esedi ve min ṣaḳari 

Şikār ḳuşlarından ṭoġan ḳuşlarına ṣaḳar dinür ki eṣḳar ve ṣuḳūr ve ṣaḳār ve 

ṣaḳūre cemʿidür ve fīhi yeḳūlü eş-şāʿir: 

 وله لحية  تيَْسٍ 

  وله مِنْقَار  نسَْر

 وله نكَْهَة ليَْثٍ 

صَقْرِ خالطََتْ نكْهَةَ   

Gerek esed ve gerek ṣaḳar ziyāde teʿaffün iden ḥayvānātdan olduḳları gibi 

aġızları fenā bir ḥālde müteʿaffindür ki rāyiḥa-i kerīhesi taḥammül gedāzdur pes 

ziyāde aġzı teʿaffün eyleyen olan kimse ḥaḳḳında ʿArablar Ebḫaru min esed ve 

ebḫaru min ṣaḳar [249a] Dirler el-baḫr aġızda ve sā’irede olan münettin rāyiḥaya 

dinür ve aġız ḳḳusunda meşhūrdur el-ebḫar aḥmer vezninde aġzı bed ḳoḳan kimseye 

dinür mü’ennes̠i buḫrādur aġız ḳoḳusu bir belā-yı ʿaẓīm ve dā’-i elīm olub devāsı 

müşkildür ve insānı her nefes āzürde ider gūyā bir zehr-i ḳātildür nitekim şāʿir būy-i 

dühānıñ verdiği rencīdeden baḥs̠le dimişdür: 

 کشد تير پيکار و تيغ ستم
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 به يک بار و بوی دهن دم به دم

Yaʿnī tīġ-i peykār ve tīr-i sitem insāna iṣābet eylediği ḥālde bir kerre ḳatl ider 

ḥālbuki būy-i dehn yaʿnī aġızdan çıḳan rāyiḥa-i müntine insānı nefes-be-nefes ḳatl 

ider ki ḳatl ider derecesinde eẕā verir ḫulāṣa-i me’āl bir aġzı ḳoḳan kimse ile hem-

ṣoḥbet olub dem-be-dem ölmekden ise tīġ ve tīr ile bir kerre ölüb ḳurtulmaḳ daha 

evlādur dimek olur. 

 

ِ  ش  مِنْ دوَْسَرأبَْطَ  .257  

Ebṭaşü min devsera 

Rivāyet iderler ki devser mülūk-i ʿArab’dan Nuʿmān bin El-Münẕir nām 

melikiñ ḫāṣṣaten olan ketā’ibinden bir ketībeniñ yaʿnī ʿasker ve alayınıñ ismidür zīrā 

mezbūr Nuʿmān’ıñ beş neviʿ ketā’ibi var idi ki anlara rehā’in ve ṣanāyiʿ ve veḍāyiʿ 

ve eşāhib ve devser dirler idi ammā er-rehā’in ḳabā’il-i ʿArab’dan olub beş yüz 

neferden müretteb olmalarıyla bir sene mütemādiyen bāb-ı melikde ḳā’im olub 

baʿdehū sene ḫıtāmında anlar inṣırāf eylediklerinde yine ḳabā’ilden yerlerine beş yüz 

nefer daha gelib maḳām-ı ḫıdmetde ṭururlar idi ve evvelkile ḳabīlelerine gider idi ve 

melik anları umūrunda ve ḫıdemātında istiḫdām ider idi ve ammā eṣ-ṣanāyiʿ Benū 

Ḳays ve Benū Temīm el-lāt ibney S̠aʿlebe’den olub bunlar ḫavāṣṣ-ı melikden 

olmalarıyla ḳapu ḫıdmetlerinde bulunmazlar idi ve ammā el-vaḍāyiʿ fars’dan biñ 

nefer kimse olub keẕālik bir sene nezd-i melikde ārām ve iḳāmet iderler. [249b] Ve 

sene ḫıtāmında gidib yerlerine āḫar biñ nefer gelür idi ki bunlar teḳāʿüd sipāhīsi 

ḳabīlinden olmalarıyla meşāḳḳ-ı sefer ve sā’ireden vāreste idiler faḳaṭ melik bir ṭarafa 

ʿazīmet eylese bunlar maʿiyyetinde bile giderler idi ve ammā el-eşāhib Benī el-

Münẕir cemāvatidür ki mezbūr Nuʿmān’ıñ aḳrabāsından olub çehreleri beyāḍ ve ḫūb 

ve delīr olmaġla bunlar kendüsiniñ ḫavāṣṣ-ı aʿvānından idiler ve ammā devser ketā’ib 

cihetinden eḫaşş ve baṭş cihetinden eşedd olub cümlesi ḳabā’il-i ʿArab’dan 

olmalarıyla eks̠erīsi ḳavm-i Rebīʿadan idi ki anlara devser ıṭlāḳ olunmuşidi devser 

desrden iştiḳāḳ olunmuşdur ki dürtmek ve sancımaḳ maʿnāsınadur. Yuḳālu: Deserehū 

bi’r-remḥi desran mine’l-bābi’l-evvel iẕā ṭaʿanehū ḳālū ed-desr ve hüve eṭ-ṭaʿn bi’s̠-

sıḳal li-s̠iḳal veṭa’tühā ḳāle eş-şāʿir: 

 ضربتْ دوسر  فينا ضربة
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ستقَْرِ  لْكٍ م   أثبْتَتَْ أوْتادَ م 

İmdi devser ketā’ibi her bār aʿdā ile ceng ü cidāl eylemek üzere Nuʿmān’ıñ 

nezdinde bulunurlar idi ve aʿdā ẓuhūrunda gidib ḍarb ü ḥarb eylerler idi mervīdür ki 

her sene eyyām-ı rebīʿde vücūh-i ʿArab ve aṣḥāb-ı rehā’in nezd-i Nuʿmān’a gelib 

melik-i ʿArab ṭarafından ḍıyāfet olunurlar idi bunlarıñ eks̠erīsi ẕū’l-ākāl olmalarıyla 

bir şehr-i kāmil Nuʿmān nezdinden iṭʿām olunub baʿdehū ākāllerini aḫẕ ve 

rehā’inlerini beẕl eyleyüp ḳabīleleri ṭarafına munṣarıf olurlar idi ammā devser lüġatda 

deyzmān ve ʿaẓīmü’l-heykel erkek deveye dinür mü’ennes̠i devseredür ve şedīd 

arslana dinür ki ebṭaş-ı maḫlūḳātdur. 

 

ِ  أبَْوَل  مِنْ كَلْب .258  

Ebvelü min kelbi 

El-ebvel efʿal-i tafḍīldür ziyāde bevl iden kimseye dinür ve bndan iki vech 

murād olunur evvelkisi kes̠ret-i bevl olmaḳ cā’izdür ki ʿArablar fülān pek sidiklidür. 

[250a] Diyecekleri yerde Ebvelü min kelbi dirler ammā vech-i s̠ānī kes̠ret-i bevlden 

murād kes̠ret-i veleddür zīrā zīrā kelām-ı ʿArab’da bevl ile veled kināye olunur İbn-i 

Sīrīn raḥimehū Allāhu Teʿālā ḫulefā-yı Benī Ümeyye’den ʿAbdülmelik İbn-i 

Mervān’ıñ mescid-i Rasūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve selleme beş kerre bevl eyledim 

deyü gördüğü ru’yāsını taʿbīr idüp eğer bu ru’yā ru’yā-yı ṣādıḳa ise senden ṣoñra 

evlādından beş kimse ḫalīfe olub miḥrāba ḳā’im olur  didi fī’l-ḥaḳīḳa mezbūruñ 

evlādından beş ʿalā ḳavl dört kimse ḫalīfe olmuşlardur bunlardan biri Velīd biri 

Süleymān ve biri Yezīd ve diğeri Hişām’dur intehā. 

 

سْتعَْمِلِ النَّحْوِ في الحسابِ، وَمِنْ بَرْدِ الكَوَانيِن .259 ِ  أبَْرَد  مِنْ أمَْرَدَ لا ي شْتهَى، وَمِنْ م   

Ebredü min emred lā yüştehā ve min müstaʿmel en-naḥvi fī el-ḥisāb ve 

min berdi’l-kevānīn 

El-kevānīn kānūnuñ cemʿidür fuṣūl-i erbaʿadan ḳış faṣlında olan iki şühūr-i 

Şemsiyyeye dinür ki Kānūn-i evvel biri Kānūn-i s̠ānīdür bunlar şühūr-i bāridedendür 

bālāda masṭūr olan üç neviʿ mes̠el ġāyet ṣoġuḳ nesne ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur.  
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ارِ يوَْمَ الكَسَادِ  .260 وهِ التُّجَّ ج    أبَْغَض  مَِنْ و 

Ebġaḍu min vücūhi’t-tüccāri yevme’l-kesādi 

Tüccār ṭā’ifesi yevm-i kesāda yaʿnī aḫẕ ve iʿṭā ve ticāret edemediği zamānda 

ebġaḍ oldıġı gibi mes̠el-i meẕkūr daḫī ol maḳūleler ḥaḳḳında ḍarb ü īrād olunur bu 

mes̠el ebred ʿunvānıyla daḫī teẕkār olunur. 

 

انيَِةِ  .261 ادَة الزَّ  أبَْغَض  مِنْ سَجَّ

Ebġaḍu min seccādeti’z-zāniyeti 

Fülān ne ḳabīḥ ṣūretle ebġaḍ ve ʿabūsdür diyecek maḥallde ʿArab mes̠el-i 

mezbūru īrād ider. [250b] yaʿnī yüzü seccāde-i zāniye gibi ḳarış muruş olmuşdur 

 

الشَّيْبِ أبَْغَض  مِنْ قَدحَِ اللَّبْلابَِ، ومِنْ  .262 ِ  إلَى الغوََانِي، ومِنْ رِيحِ السَّداَب إلَى الْحَيَّات   

Ebġaḍu min ḳadeḥi’l-leblāb ve mine’ş-şeybi ilā el-fevk ve min rīḥi’s-

sedābi ilā el-ḥayyāti 

Muḳaddemā ẕikr olunan mes̠eller maʿraḍında ḍarb olunurlar. 

 

يعَة .263 ِ  أبَْطَأ  مِنْ مَهْدِيِّ الشِّ  

Ebṭa’ü min mehdiyyi eş-Şīʿati 

Eş-Şīʿatü müstaḳill bir fırḳa-i insānīye ıṭlāḳ olunur baʿdehū lafẓ-ı meẕkūr 

İmām ʿAlī el-Mürteḍā kerreme Allāhu vechehū ḥaḍretlerine ḫānedān-ı ʿālīlerine 

muḥibb ve mşhribān olanlara bi-ṭarīḳı’l-ġalebe ıṭlāḳ olunub ḥattā anlara ism-i ḫāṣṣ 

oldı çünki bu ṭaā’ife bir zamān düşmen-i ḫānedān-ı risāletden aḫẕ-i s̠ār ve intiḳām 

eylemek içün mehdīye muntaẓır oldular ẓuhūr eylemediği eclden her baṭī olan nesne 

ḥaḳḳında ʿArablar kelām-ı merḳūmı ḍarb iderler. 

 

ِ  أبَْطَأ  مِنْ غ رَابِ ن وحٍ عَليَْهِ السَّلام .264  

Ebṭa’ü min ġurābi Nūḥ ʿaleyhi’s-selām 
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Ḥikāyet iderler ki Ḥaḍret-i Nūḥ ʿaleyhi’s-selāmıñ bir ġurābı olub ānı eks̠er-i 

ḫıdemātında istiḫdām eyler idi vaḳtā ḳ ṭūfān ẓuhūr eylemeğe başladı Ḥaḍret-i Nūḥ 

bilādıñ ġarḳını istiḫbār içün mezbūru gönderdikde ġurāb es̠nā-yı geşt ü güzārda bir 

cīfe bulub ṭabīʿat-ı aṣliyyesi iḳtiḍāsınca ol cīfe ile meşġūl olub me’mūriyyetini 

ferāmūş idi ve tīz gelmek şānından iken geç ḳaldı Ḥaḍret-i Nūḥ āña ḫavf ile duʿā 

eyledikleri içün ol ġurāb ile nās ve ġurāb nās ile mü’ālefe eylemez oldı çünki meẕkūr 

ġurāb me’mūriyyetinde beṭā’et eylediği eclden her baṭī ḥaḳḳında bu mes̠el ḍarb 

olunur oldu [251a]. 

 

ِ  أبَْكَر  مِنْ غ رَاب .265  

Ebkeru min ġurābi 

Maʿlūm ola ki ġurāb bükūr cihetinden kāffe-i ṭuyūruñ eşeddidür. 

 

ِ  أبَْكَى مِنْ يَتِيم .266  

Ebkā min yetīmi 

Bu mes̠el yetīmān-i bī-çāregān gibi ziyāde bükā idenler ḥaḳḳında ḍarb olunur 

ve mes̠el-i sā’irde Lā taʿlem el-yetīme el-bükā’e vārid olmuşdur ki yetīme taʿlīm 

olunmaz ḫod ol yetīm aġlamaḳ ṭarīḳını raʿnā bilir me’ālindedür fī’l-ḥaḳīḳa yetīm 

yaʿnī ebeveyninden dūr olmuş ġarīb aġlamaḳ ḫuṣūṣunda taʿlīme muḥtāc olmaz ki 

ḳalbi ġāyet raḳīḳ ve tenkdür zīrā vālideyninden dūr ve mehcūr olub başından anlarıñ 

sāyesi zā’il olmuşdur nitekim şāʿir dimişdür: 

 من آنگه سر تاجور داشتم

 که سر بر کنار پدر داشتم

 اگر بر وجودم نشستی مگس

 پريشان شدی خاطر چند کس

ن دشمنان گر برندم اسيرکنو  

 نباشد کس از دوستانم نصير
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ِ  أبَْخَل  مِنْ صَبِي .267  ِ   

Ebḫalü min ṣabiyyi 

Bu mes̠el ziyāde baḫīl olan kimse ḥaḳḳında īrād olunur çünki ṣabīniñ 

ṭabīʿatinde buḫl olmamaḳ mümkin değüldür nitekim ʿāmmeye maʿlūmdur. 

 

 أبَْخَل  من كَسع .268

Ebḫalü min küsʿi 

Bir racülüñ ismidür ki buḫlü derece-i nihāyeye bāliġ olmuşdur binā’en-‘aleyh 

her baḫīl ḥaḳḳında mes̠eldür. [251b] 

 

ِ  أبَْخَل  من اهَلِ مَرو .269  

Ebḫalü min ehl-i Mervi 

Merv Fāris ülkesinde bir belde adıdur nisbetinde Merviyy dinür ve Merevī 

dinür ʿArabī vezninde ve Mervezī dinür zāy-i muʿacceme ziyādesiyle ki ġayr-ı ḳıyās 

üzeredür ve Ehl-i Merv Ehl-i Ḥumuṣ’uñ ḥumḳ ile ḍarb olduḳları gibi buḫl ile 

maʿrūfdurlar ve beyne’l-‘Arab denā’et ile mevṣūḳdurlar. 

 

 أبَْخَل   من منصور .270

Ebḫalü min Manṣūri 

Bu mes̠el ebḫalü min Miḳlāṣ ve esraḳu min Miklāṣ ʿunvānıyla daḫī teẕkār 

olunur Miḳlāṣ bir meşhūr sār,iḳ ismidür ve Manṣūruñ daḫī lakabıdur Manṣūr bin 

Meḥmed bin ʿAlī bin ʿAbdullāh bin ʿAbbās-ı S̠ānī-i Ḫulefā-yı ʿAbbāsīdür ki künyesi 

EBū Caʿfer’dür Baġdad’ı binā eyleyen oldur ve āña Devānḳī daḫī dirler birāderi 

Sifāḥ’dan ṣoñra ḫalīfe olmuşdur mervīdür ki Maṣūr fī ḥadd-i ẕātihī ecved-i nās idi 

yaʿnī kendü kesb-i yediyle ḥāṣıl eylediği mālından cūd ve seḫāyı muʿtād ve ammā 

ev-mvāl-i beytü’l-mālden bir dāniḳı vermekde iʿtiyād eylemişidi binā’en-‘aleyh 

zamānında bulunan birṭaḳım beytü’l-māl mevşleri ʿaṭāyā-yı vefīreye nā’il 

olamadıḳlarından nāşī Manṣūr’u buḫle nisbet eylemişlerdür ve manṣūr ʿuḳalādan 

olub her bār El-ḫalīfe lā yuṣliḥuhū illā et-taḳvā ve es-sulṭān lā yuṣliḥuhū illā eṭ-ṭāʿatü 
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ve er-raʿiyyetü lā yuṣliḥuhā illā el-‘adl ve evlā’n-nāsi bi’l-‘afvi aḳderuhüm ʿale’l-

‘uḳūbeti ve enḳaṣu’n-nāsi ʿaḳlen men ẓaleme men hüve dūnehū kelimātını vird-i 

zebān eyleyüp tezkiye-i aḫlāḳ ider idi ehl-i dānişe maʿlūmdur ki Manṣūr’a isnād 

olunan işbu buḫl māddesi mülūke göre ṣıfat-ı memdūḥadandur ki ḫazīne-i beytü’l-

māl bu ṣıfatla isrāfdan maḥfūẓ olmuş olur Manṣūr’uñ velādeti ḫılāfeti vefātı Ẕī’l-

ḥicce’de vāḳiʿ olmuşdur ki ġarīb teṣādüfdür. [252a] 

 

 ابخل من كلب بني ساعدة .271

Ebḫalü min kelbi Benī Sāʿideti 

Benū Sāʿide Ḫazrec ḳabīlesinden bir cemāʿat adıdur ki Medīne’de bir ṣuffe 

binā idüp ānda īvā iderler idi bu mes̠el ebḫalü min kelb ḳabīlindendür ve Benī 

Sāʿide’niñ bir kelbi olub be-ġāyet baḫīl idi ḳavmiñ verdikleri nān pāre buḫlünden nāşī 

āḫara yedirmediğinden başḳa kendüsi daḫī ekl eylemeyüp beyāyāna defn ider idi. 

  

 ابزر من قشرة .272

Ebzeru min ḳaşireti 

Bu mes̠el beyne’l-‘Arab cārī ve sā’ir olan ems̠āldendür. 

 

ِ  أبَْلَد  مِنْ ثوَْر .273  

Ebledü min s̠evri 

El-ebled kend ẕihn ve kāhil ve kör dil olan kimseye dinür ki fiṭan ve ẕekā 

muḳābilidür fī’l-ḥaḳīḳa s̠evr yaʿnī öküzüñ belādeti cümle ʿindinde meşhūrdur ki 

lisānımızda daḫī bir kimseniñ belādetinden ḥikāyet murād olunsa fülān öküz gibidür 

dinür. 

 

ِ  أبَْلَد  مِنْ س لحَفْاةَ .274  

Ebledü min sülḥaḳāti 

Es-sülḥafāt ḳablubaġaya dinür ki lisān-ı ʿArab’da belādet ile meẕkūrdur. 
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ِ  أبَْشَع  مِنْ مَثلٍَ غَيْرِ سائِر .275  

Ebşeʿu min mes̠el-i ġayr-ı sā’iri  

 

بيِبِ، وَمِنَ الْمِحْبَرَة .276 ِ  وَأبَْغَى منَ الِإبْرَةِ، وَمِنَ الزَّ  

Ve ebġā mine’l-ibreti ve mine’z-zībi ve mine’l-miḥbereti 

Ḳāle eş-şāʿir: 

 أبَْغَى من الِإبْرَةِ لكنَّه

  يوهِم  قوماً أنه ل وطِى

Ebşaʿ yaḳışıḳsız nesneye dinür mes̠el-i ġayr-ı sā’ir maʿlūmdur. 

Hāẕā āḫiru ḥurūfi’l-Bā’i ve’l-ḥamdü lillāhi Teʿālā fī’l-āḫireti ve’l-ūlā ve 

ṣallallāhu ʿalā Rasūlihī Muḥammedin ve ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn. 
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SONUÇ  

Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl adlı kitabı, Arap 

edebiyatında atasözü ve mesel konusunda yazılmış en kapsamlı bir eserdir. İki ciltten 

oluşan eserde altı binden fazla mesel bulunmaktadır. Otuz bölümden oluşan kitabın 

ilk 28 bölümü, alfabedeki harf sırasına göre düzenlenmiş mesellerden oluşmaktadır. 

Yirmi dokuzuncu bölümde, eyyamu’l-Arab’ın isimlerine, otuzuncu bölümde ise Hz. 

Peygamber ile dört halifenin mesel haline gelmiş hikmetli sözlerine yer verilmiştir.  

Bu eserin Türkçe üç tercümesi olduğu bilinmektedir ve bu tercümelerden biri 

de Antepli Hafız Mehmed Şâkir’in Menbau’z-Zülali Meânî Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî isimli dört ciltlik tercümesidir. Beş yılda tamamlanan eser 1326 (1. cilt 395, 

2. cilt 311, 3. cilt 338, 4. cilt 282) varaktan meydana gelmektedir. 

Çalışmamız Mehmed Şâkir Efendi’nin hayatı ve eserleri ile Menbau’z-

Zülâl’in metin ve incelemesinden oluşmaktadır. Üç bölümden oluşan çalışmanın 

birinci bölümünde yazarın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Buna göre 

Hâfız Mehmed Şâkir b. Hacı İbrâhîm Hilmî Ayıntâbî H.1245/1829 yılında 

İstanbul’da doğmuştur. Müellifin farklı türden şiirlerini ihtiva eden Dîvân’ı ve 

Mecmau’l-Emsâl’in tercümesi olan Menbau’z-Zülali Meânî Mecmau’l-Emsâli 

Meydânî olmak üzere iki eseri bulunmaktadır. Çalışmanın ikinci bölümünde Şâkir 

Efendi’nin tercüme anlayışı üzerinde durulmuştur. Burada Şâkir Efendi, önce mesel 

maddesini yazmış ardından Meydânî’nin mesele dair açıklamalarını tercüme etmiştir. 

Şakir Efendi tercüme yaparken mesel maddelerinin sıralamasında değişikliğe 

gitmiş, Mecmau’l-Emsâl’de üçüncü kısımda olan müvelledûn türündeki meselleri 

ikinci sıraya almıştır. Mecmau’l-Emsâl’de bulunan mesellerin yanı sıra Mecmau’l-

Emsâl’de olmayan bazı mesellere yer vererek bunların da açıklamasını yapmıştır. 

Sadece “be” harfiyle başlayan kısımda 275 meseli açıklamasıyla birlikte tercüme 

etmiştir. Bunlardan 157’si eski/kadim, 42 tanesi müvelledûn, 75 tanesi “efa’l” 

vezniyle başlayan mesellerden oluşmaktadır. 

Mütercim, meselde geçen ve okuyucu açısından anlaşılması güç olduğunu 

düşündüğü; fakat Meydânî tarafından açıklamasına yer verilmeyen kelimelerin de 

çözümlemesini yapmıştır. Bunun için genelde Mütercim Asım’ın Kâmûsü’l-

Mûhît’inden istifade etmiştir. 
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Müvelledûn meseller, dil bakımından daha sade ve anlaşılır olduğundan 

Meydânî tarafından açıklanmamıştır. Ancak Mehmed Şâkir, Meydânî’den bağımsız 

olarak bunların da açıklamasını yapmıştır. 

Şâkir Efendi, tercüme sırasında konuyu aydınlatmak için kimi yerde Türkçe 

atasözlerinden de faydalanmıştır. Bazen Türkçe şiirlerden de örnekler sunmuştur. 

Konuya açıklık getirmek için daha çok Farsça veya Arapça şiirlerden örnekler 

sunmuştur. Ayrıca tercüme sırasında konularla ilgili hikâyelere de başvurmuştur. 

Arap atasözlerini içeren Mecmau’l-Emsâl'in Türk tercümesinin ikinci 

bölümünün transkripsiyonlu metniyle önemli bir yere sahip olan atasözlerinin 

anlaşılması sağlanmıştır.  

Tercümenin transkripsiyonlu alfabesine aktarılmasıyla daha anlaşılır hale 

getirilmiştir. 

Mütercim Şakir Efendinin hayatı ve eserlerinden bahsedilerek metin hakkında 

incelemeler yapılmış ve Mecmau’l-Emsâli Meydânî adlı eserin önemi anlaşılmış olur. 

Hâfız Mehmed Şâkir’in tercümesinin nasıl olduğundan bahsedilmiş, sıralama 

yaparken sıralamanın yerini değiştirip Mecmau’l-Emsâli'de olmayan mesellere yer 

vererek meselleri tercümesiyle dile kazandırmıştır. 

Meydani ve Şakir Efendi arasındaki kelime açıklamalarının nasıl olduğu 

belirtilmiştir. Meydaninin mesellerinin Türk atasözleriyle benzerlikten 

bahsedilmiştir. 

Şakir Efendinin şiirlerinde farklı dil kullanarak bu dillere hakim olduğu ve 

eserlerine büyük değer kattığı örneklerle açıklanmış ve anlaşılması sağlanmıştır.  
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